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Anotace 

Diplomová práce obsahuje přepis třiceti dvou exempel sepsaných roku 1681 

cisterciáckým laickým bratrem Konstatninem Fridrichem Levým ve Zlaté Koruně. 

Spolu s již padesáti transliterovanými exemply představuje tento rukopis materiálovou 

základnu pro analýzu jeho grafické stránky. Cílem výzkumu je přispět k bádání 

o pobělohorském písařském pravopisu. Ortografické jevy byly zkoumány 

na vymezeném úseku textu a výsledky výzkumu statisticky zpracovány do tabulek 

a grafů. 

Klíčová slova: 

Analýza, exemplum, Konstantin Levý, ortografie, písařský úzus, rukopis. 
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Annotation 

The thesis contains transliteration of 32 moralizing exempla written in 1681 by lay 

monk Konstantin Fridrich Levý in monastery of Zlatá Koruna. This manuscript presents 

a material base for our analysis of its orthography together with another 50 already 

transliterated exempla. The aim of our thesis is to contribute to the research of scribal 

orthography used in a period after the Battle of White Mountain. Results of our iquiry 

were summed up in statistical charts and graphs.  

Key words: 

Analysis, exemplum, Konstantin Levý, ortography, manuscript, scribal usage.  
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1 Úvod 

 Diplomová práce navazuje na bakalářskou práci, v níž jsme se věnovali 

přepisu rukopisného souboru osmdesáti dvou exempel zaznamenaných laickým 

cisterciáckým bratrem Konstantinem Fridrichem Levým v klášteře Zlatá Koruna 

roku 1681. Unikátně dochovaný rukopis je uložen ve fondu Jihočeského muzea pod 

signaturou R 353. Během výzkumu jsme identifikovali přímou textovou předlohu, 

z níž Konstantin Levý převzal většinu (87 %) mravoučných příběhů. Jedná se 

o tištěný spis  Vejkald prostý na nejsvětější modlitbu Pánem Kristem vydanou 

Otčenáš Šimona Lomnického z Budče. (Anderlová 2016) Cílem bakalářské práce 

byla transliterace prvních padesáti exempel.  

 V diplomové práci jsme jednak pokračovali v započatém přepisu 

a transliterovali jsme zbylých třicet dva exempel, jednak bylo naším úkolem zaměřit 

se na pravopisnou stránku rukopisných textů.  

 Jako první cíl jsme si předsevzali dokončení transliterace zbylých exempel 

(viz příloha č. 1). Postupovali jsme podle stejných transliteračních pravidel, jež byla 

stanovena pro předešlá exempla (Anderlová 2016, s. 49–50). Dále jsme podrobně 

prostudovali monografii Humanistická čeština: hláskosloví a pravopis Jaroslava 

Poráka, a to zejména druhou kapitolu K pravopisné kodifikaci humanistické češtiny 

(1983, s. 15–48). Soustředili jsme se především na písařský úzus pobělohorské 

doby, který přibližujeme v teoretické části diplomové práce.  

 Kromě práce Jaroslava Poráka jsme se seznámili také s odbornými studiemi 

 a články sborníku o dějinách českého pravopisu z roku 2010. Zejména jsme se 

zaměřili na oddíl všímající si pravopisné normy od 16. století do poloviny 

18. století. Inspirativní byly studie Aleny Marie Černé, Specifika pravopisného úzu 

rukopisných textů 16. století (s. 224−234), Ondřeje Koupila, Psáti, neb tisknouti 

(Nám4, ŠtVýb1 a písaři), s. 235−249. Instruktivní se pro nás stala studie Jany 

Zemanové, Analýza grafické stránky kancionálu z Ostré Lhoty. Převzali jsme postup 

provádění výzkumu pravopisné stránky psaného textu. Podrobněji viz v kapitole 

o metodologii.  
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 Během práce na přepisu textu a excerpce slov vybraných k rozboru jejich 

grafické, respektive ortografické stránky jsem získala mnoho cenných zkušeností. 

V následující kapitole popisujeme charakter zkoumaného rukopisu.   
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2 Rukopis 353 

2.1 Popis rukopisu 353 

V knihovně kláštera ve Zlaté Koruně se nachází rukopis, který je jako jediný 

zlatokorunský text psán v českém jazyce. Jedná se o sbírku 82 mravoučných exempel, 

jež jsou zapsána jednou písařskou rukou na 136 stranách a jejichž vznik je datován 

do roku 1681. Autorem je laický cisterciácký bratr Konstantin Levý. Kromě jeho 

vlastního jména a data složení slibů o něm nejsou známy další údaje. Úvodní strana je 

jako jediná z celého souboru opatřena ilustrací, kde je v prázdném oválu na figurálním 

dřevořezu, jenž je nahoře zdoben bohyněmi Spravedlnosti a Víry, dole pak čápem 

a pelikánem, zapsán titul Wſſem wPotrżebach Zuſtawagyczym duſſem Kpotėſſenj 

a Pobożnoſtj Wypſane Pėkne Prżjklady aNaucżenj gednomu każdemu Leta Panė 1681.  

Pod názvem sbírky je uvedeno výše zmíněné jméno autora. Rukopis je uložen pod 

signaturou R 353 v Jihočeském muzeu v Českých Budějovicích (Anderlová 2016, 

s. 18). 

Jednotlivá exempla jsou zapsána až od třetí strany rukopisu. Číslování stran 

stejně jako číslování exempel je dodatečně vepsáno tužkou. Jednotlivé mravoučné 

příběhy nejsou od sebe dostatečně vizuálně odděleny, jelikož ne vždy začínají na nové 

straně, ale většinou navazují bezprostředně na ten předešlý. K jejich rozlišení slouží 

incipity o velikosti dvakrát větší než okolní novogotické písmo. V případě psaní 

latinských slov se pisatel snažil napodobit tištěnou předlohu jak sklonem, tak i tvarem 

písma (Anderlová 2016, s. 18). 

2.2 Předloha rukopisu Konstantina Fridricha Levého 

Předlohou byl Konstantinovi Levému v pořadí šestý spis Šimona Lomnického 

z Budče Vejklad prostý na nejsvětější modlitbu Kristem pánem vydanou Otčenáš.1 

Autor se v něm věnuje náboženským tématům. Jde o zábavný a vzdělávací spis 

pojednávající o nutné potřebě modliteb před blížícím se koncem světa. S celkovým 

počtem 455 stran se tento tištěný spis řadí k nejrozsáhlejším dílům Šimona 

Lomnického. Není nám znám celkový počet výtisků Vejkladu prostého. Dochovalo se 

celkem 11 defektních souborů. Podle Petra Voita zaujímají exempla celkem 61 % 

z celkového rozsahu knihy. Lze se domnívat, že polovina všech exempel byla převzata 

                                                           
1 Dále jen Vejklad prostý. 
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z textu Promputaria, zbylé mravokárné příběhy přeložil Lomnický ze sbírek Speculum 

exemplorum a Vitae Patrum (Voit 1991, s. 14–15), (Anderlová 2016, s. 31). 

Konstantin Levý od Šimona Lomnického dosti věrně převzal celkem 70 exempel 

z celkového počtu 82. Předlohu zbylých 12 exempel s čísly 17, 37, 44, 75–82 se nám 

prozatím nepodařilo identifikovat (Anderlová 2016, s. 32). 
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3 Vývoj pravopisného úzu 

Jaroslav Porák v Humanistické češtině (1983) zmiňuje rozdělení procesu 

ustalování normy fonologické, morfologické a pravopisné v tzv. humanistickém 

a českobratrském období na dvě etapy. Vychází tak zčásti z Historické mluvnice jazyka 

českého Jana Gebauera. První etapa zachycuje období od konce 15. století, kdy je 

spisovný jazyk značně nejednotný, avšak dochází zde k jisté formě ustalování. Druhá 

etapa vymezuje období ke konci 16. století, kdy je za vzor spisovného jazyka pokládán 

úzus veleslavínský a zejména českobratrský (Porák 1983, s. 9–14). 

K formování spisovného jazyka českého docházelo na základě středočeského 

nářečí, jelikož vývoj jazyka úzce souvisí se stavem společnosti. Střední Čechy se totiž 

staly hlavním hospodářským, politickým a kulturním centrem. Poněvadž má spisovný 

jazyk splňovat širší úkoly a jsou na něj „kladeny kvalitativně nové požadavky“, vyvíjí 

se samostatně, odtržen od svého nářečního základu (Porák 1983, s. 11). Prvotní podoba 

středočeského dialektu se mění ve spisovný jazyk psaný a počátky 14. století umožňují 

v dílnách církevních skriptorií vznik spřežkovému pravopisu. V 15. století se okruh 

uživatelů spisovného jazyka dosti zvětšuje s rozšiřováním gramotnosti, počešťováním 

měst a průniku českého jazyka do sfér, které byly určeny výhradně latině či němčině. 

Společenská potřeba vedla k postupně vzrůstající vzdělanosti národa, což vytvářelo 

jednu z hlavních podmínek pro zdomácnění a rozšíření knihtisku v průběhu 16. století. 

Především v 1. polovině 16. st. se projevuje unifikační tendence, která značně ovlivnila 

vývoj  pravopisu. Spisovný jazyk se formoval nejen na pozadí církevním, ale přispěl 

k tomu i vznik městských škol, jelikož církev nedokázala uspokojit vzrůstající 

„poptávku po vzdělání“ (Porák 1983, s. 12). Pro vykonávání tehdy lukrativních 

administrativních či ekonomických činností bylo totiž potřeba získat určité vzdělání 

(Porák 1983, s. 9–14). 

Prvním tiskařským centerem na českém území se stala Plzeň. Mezi další patří 

například Praha, Litomyšl, Mladá Boleslav, Náměšť, Ivančice i Kralice. Zatímco písař 

věnoval přepisu jednoho spisu plné dva roky, knihtisk umožnil tiskařům vyrobit 

ve stejném čase několik set až tisíc výtisků. V závislosti na produkovaném množství 

knih, bylo potřeba nastavit určitou jednotu v pravopisu. Vydáním Náměšťské mluvnice 

tak došlo na vyslyšení požadavků ze strany tiskařů, avšak písařský úzus nijak zvlášť 

neovlivnila, což zaručeně vedlo ke vzniku značných rozdílů mezi pevnou pravopisnou 



13 
 

normou tiskařskou a písařskou. V naší práci se věnujeme hlavně písařskému úzu (Porák 

1983, s. 9–14). 

3.1 Označování konsonantů 

3.1.1 Konsonaty s, z, š, ž 

3.1.1.1 Označování konsonantů s, š 

Konsonant s se v písařském úzu značil literami S, ſ, s, β. Pro značení majuskulní 

formy se užívalo stejně jako v tiskařském úzu grafému S. Na začátku a uprostřed slova 

se lze setkat s podobou dlouhého gotického ſ. Jelikož se písařský úzus jen velmi pomalu 

podřizoval tiskařskému, počáteční konsonant s byl zapisován pomocí točeného s 

až od 17. stol. Na konci slova bývalo užito též grafému s. Zřídkakdy se lze setkat 

s ostrým německým β. V psaní s se také odrážely zvyklosti jednotlivých písařů nebo 

písařských škol, proto je možné nalézt užití spřežek sſ, ſs nebo ss u slov cizího původu. 

Čistě grafickou záležitostí bylo zapisování zvratného zájmena gſe, což můžeme 

považovat za hyperkorektnost některých písařů (Porák 1983, s. 16–19). 

V předponách značení kolísalo. Alternuje zápis pomocí dvou grafémů ſ i s. 

Často, a to hlavně v 16. století, je možné se setkat navíc i s nejednotností písařského úzu 

u psaní předpon a předložek s-z, jelikož písaři při zapisování vycházeli spíše 

z výslovnosti daného slova. Na základě nejednotnosti v psaném projevu českého jazyka 

vznikal v té době značný počet spisů, jež se určitým způsobem snažily o nalezení jistých 

pravidel a jejich následnou kodifikaci. Mezi ně patřil například Matěj Václav Šteyer se 

spisem Žáček aneb Výborně dobrý způsob, jak se má dobře po česku psáti neb tisknouti 

z roku 1668, který vycházel především z úzu Kralické bible. Obdobně bychom mohli do 

výčtu zařadit i spis Grammatyka Cžeſká, w dwogij Stránce, na níž spolupracovali Beneš 

Optát, Petr Gzel a Václav Philomathes (Porák 1983, s. 16–19). 

Pro označování konsonantu š se užívalo jak v tiskařském, tak i v písařském úzu 

spřežek. Písaři onen konsonant zapisují zdvojeným dlouhým gotickým ſ, tedy ſſ. 

V případě, že se konsonant vyskytoval na začátku slova, byl značen Sſ, na konci slova 

naopak ſs. Je ovšem možné i užití β, i když tento grafém se objevuje jen řídce. 

Obvyklejší byl výskyt ostrého β na konci slov, poněvadž se vyvinulo díky rychlému 

psaní z původního ſs (Porák 1983, s. 16–19). 
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3.1.1.2 Označování konsonantů z, ž 

Užití grafémů z a ž v rukopisech se dosti odvíjelo od vzdělanosti a zběhlosti 

písařů v psaném projevu. Písařský úzus byl v psaní ž značně rozkolísaný, jde však 

pravděpodobně o rozdíly v užívání u jedinců. Lze také mluvit o nejednotném osobním 

písařském úzu, kdy jednotliví písaři zapisují konsonant ž v závislosti na tom, v jakém 

slově se objevuje. Jaroslav Porák uvádí v Humanistické češtině příklad z Gruntovní 

knihy hovězí, kdy písař „běžně píše literu ž, ale slovo žádný“ zapisuje pomocí i-ové 

spřežky, podoba zmíněného slova je tedy ziadny (Porák 1983, s. 21). Konsonant ž 

v rukopisech z 16. až 17. století nalezneme v podobě ż, kdy je jako diakritické 

znaménko užita tečka, z níž se časem vyvinula podoba, kterou známe dnes ž, Ž. 

V případě, že za ž následoval vokál i, byl běžný zápis pomocí skupiny zi či zj, 

ve kterých již nebylo potřeba měkkost konsonantu označovat. Můžeme tedy zi přiřadit 

k dvojicím jako di-dy, ti-ty, poněvadž i po z se psalo y. Podobně tomu je i u psaní zie, 

které má svůj původ u běžných písařských spřežek die, tie, bie (Porák 1983, s. 19–21). 

3.1.1.3 Označování konsonantů c, č 

Od 14. století nerozlišoval mladší typ spřežkového pravopisu psaní konsonantů 

c, č. V obou případech bylo k značení uvedených konsonantů užíváno skupiny cz. Tento 

jev převládal až do 1. poloviny 16. století. Zřídkakdy se vyskytoval grafém c, jehož 

užívání se stalo častějším až mnohem později, a to díky vlivu tiskařského úzu. Velmi 

sporadicky lze najít spřežku čž, v níž jsou oba konsonanty označeny diakritickým 

znaménkem (tečkou). Majuskulní podoba a minuskulní forma c si ponechávala původní 

skupinu cz, jelikož písařský úzus si v té době důsledně zakládal na užití Cz, cz. Též se 

lze setkat se zápisem pomocí skupiny tz či tc, a to například ve slovech owotce, nětco. 

Grafémy C, c byly užívány jen zřídkakdy, zejména ve slovech cizího původu. Ještě 

i v 17. a 18. století nalezneme C, c jen v rukopisech určených k tisku, v opisech 

tištěných spisů či u pečlivých písařů.  

Zhruba od poloviny 15. století se v manuskriptech vyskytuje i jiná forma 

značení. Objevuje se grafém s diakritickým znaménkem (tečkou) umístěným nad 

zmíněným konsonantem, ċ. V tiscích nahrazuje diakritické znaménko (tečku) háček 

a zmíněné č je zapisováno literou č. V 16. století je možné v manuskriptech najít 

i podobu psané spřežky cž (majuskulní podoba Cž) pro konsonanty č (Porák 1983, 

s. 22–24). 
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3.1.1.4 Označování konsonantu ř 

V počátcích 16. století se k označení konsonantu ř užívalo spřežky rz, 

v majuskulní podobě Rz. V druhé polovině se pak objevilo nad spřežkou diakritické 

znaménko v podobě tečky či čárky. Postupně se pak pro majuskuli ustálila spřežka Rž. 

Ojediněle se vyskytovalo ř, Ř, a to většinou v případech, kdy rukopis tvořil předlohu 

tištěné verzi, ve které se toto značení hojně užívalo. Jako diakritické znaménko nad 

zmíněnými grafémy ř, Ř byla v manuskriptech použita především tečka (Porák 

1983, s. 24–27). 

3.1.1.5 Označování konsonantů ď, ť, ň 

Podle písařského úzu 15. století se „pro označování palatálnosti souhlásek 

ď, ť, ň“ užívalo i-ové spřežky před zadními vokály, což později přezvali též tiskaři, 

zejména v psaní majuskulních forem zmíněných konsonantů (Porák 1983, s. 29). Dost 

ojediněle se u tohoto jevu v tiscích palatálnost neoznačovala. Ti písaři, kteří užívali 

diakritických znamének, důsledně zapisovali dia, dio, tia, niu apod. (Porák 1983, s. 29–

31). 

Na počátku 16. století se v písařském úzu užívalo též spřežek die, tie, nie, Die, 

Tie, Nie pro zápis slabik dě, tě, ně. Diakritická znaménka se začala v rukopisech 

objevovat mnohem později, než tomu bylo v tiscích, kde se výskyt datuje už od konce 

15. století. Jako diakritické znaménko se nejčastěji objevoval háček, tečka či čárka. 

Avšak důsledné dodržování značení palatálnosti diakritickými znaménky dosti kolísalo 

v závislosti na autorech rukopisů a na jejich vzdělanosti a zběhlosti v psaní. V důsledku 

toho existují manuskripty, ve kterých palatálnost není značena vůbec. Dále též záleželo 

na tom, do jaké míry byl autor ovlivněn lokální výslovností. Příkladem jsou například 

texty moravské provenience, kde se alternovalo v užívání předpon ně-, ne- u skupin 

příslovcí a neurčitých zájmen počínajících prefixem ně-. Nepalatalizovaná předpona je 

doložena i v městských uherskobrodských knihách z 16. a 17. století (Porák 1983, 

s. 29–31). 

Dosti důsledně se značila palatálnost souhlásek ď, ť, ň na konci slova. Dále se 

pak někdy vkládaly grafémy d, t, n na konci původně i-kmenových substantiv (Porák 

1983, s. 31). 
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3.1.1.6 Označování skupin bě, pě, mě, vě, fě 

Slabiky bě, pě, mě, vě a fě u slov cizího původu zapisujovali písaři v 16. století 

formou i-ové spřežky bie, pie, mie atd. Řídce se užívalo bye, pye, mye či bge, pge apod. 

Setkáváme se i s úplnou ztrátou jotace po retnicích. Avšak většinou byly tyto slabiky 

zapisovány s diakritickým znaménkem (tečkou či háčkem) nad vokálek e 

(Porák 1983, s. 27–36). 

Náměšťská mluvnice z roku 1533, jakožto první česká gramatika, „požaduje 

psaní ď, ť, ň, např. poď, roď, teď, choď (…). Psaní dě, tě, ně, bě, pě, mě, vě, fě požaduje 

jednak přímo, když vyžaduje psaní bě, dě, ně místo bie, die, nie (…), jednak nepřímo 

tím, že nikde neuvádí ie mezi diftongy; mezi písmeny abecedy uvádí ě“ (Porák 1983, 

s. 36). 

3.1.2 Rozlišování i – y  
Humanistická čeština opírá rozlišování měkkého i a tvrdého y o úzy převzaté 

ze starší doby, kdy již proběhly změny i>y a to hlavně po konsonantech c, s a z a dále 

změny y>i. Původ změny y>i řadí Gebauer ve své Historické mluvnici do období mezi 

17. a 18. stoletím. Trávníček naopak určuje údobí této změny na 2. pol. 15. století. 

Oporou při rozlišování y, i v psaném projevu byla mluvčím z oblasti českých nářečí 

v užším slova smyslu „alternace y – ý (býti = bejti, tedy byl, byla); na tyto alternace se 

někdy gramatikové odvolávají. Tato opora ovšem neplatí u slov knižních, která 

nepatřila do běžné nářeční slovní zásoby, a u slov cizího původu“ (Porák 1983, s. 38). 

Dále pak byla oporou při rozlišování i, y dobová výslovnost jednotlivých výrazů (Porák 

1983, s. 38–39). 

3.1.2.1 Rozlišování i –y po retnicích 

Stejně jako v tiscích, rozlišovali písaři zpočátku dobře a důsledně i – y po 

retnicích, avšak během 17. století narůstá počet chybné diferenciace, a to zejména 

u krátkých vokálů. U psaní í – ý se nevyskytuje mnoho případů matení, navíc písaři také 

častěji psali ý za původní é. Rovněž někdy nastává problém rozlišit dlouhé í od ý hlavně 

v případech, v nichž písaři psali dvě tečky či čárky nad vokálem y, což lze často zaměnit 

za skupinu ij. V rukopisech ze 17. století se též setkáváme s případy, kdy se i – y 

nerozlišuje vůbec v důsledku nízkého stupně vzdělání písařů. Jednoznačné bylo 

rozlišování i, y u slov cizího původu, kde se zákonitě a celkem jednotně psalo i 

(Porák 1983, s. 38–39). 
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3.1.2.2 Rozlišování i – y po l 

 Obdobně jako tiskařský pravopis byl písařský úzus v psaní i – y 

po konsonantu l dosti rozkolísaný a zůstal takovým po celé období. Časté bylo matení 

v příčestí minulém ve shodě podmětu s přísudkem, ale i v jednotlivých pádech. Je 

možné se setkat s pečlivým rukopisem, kde je důsledně rozlišováno psaní i – y. Zároveň 

existují i spisy, kde pisatel zapisoval jen vokál i (Porák 1983, s. 40). 

3.1.2.3 Psaní i – y po sykavkách a afrikátách 

3.1.2.3.1 Psaní i – y po c, s, z 

V rukopisech často nalezneme psaní i a j po konsonantech c, z, s ještě 

v 17. století, což je důkazem toho, že sjednocování písařského úzu probíhalo mnohem 

pomaleji než u tiskařského úzu. Naproti tomu v tiscích nacházíme důsledné psaní y, ý 

po konsonantech c, s, z, které se řídí kodifikačními příručkami, jakými byli příkladně 

Náměšťská mluvnice a Blahoslavova Gramatika česká (Porák 1983, s. 40–44). 

3.1.2.3.2 Psaní i – y po č, š, ž 

Písařský úzus se od tiskařského nijak zvlášť nelišil, co se týče psaní i – y po č, š, 

ž. V 16. století od psaní y po č, ž výrazně upustili tiskaři a i písaři užívali spíše grafému i 

či skupiny ij pro označení dlouhé kvantity vokálu. Po konsonantu š se nadále zapisovalo 

y, ý. Avšak i v 17. století někteří písaři variovali mezi i – y po č, ojediněle po ž. 

„Bratrské tisky ivančické a kralické mají po č, š, ž důsledně i, j, tento úzus se u hlásky š 

neujal plně; např. některé tisky Melantrichovy mají po š někdy i, jindy y, někde i – y 

kolísá“ (Porák 1983, s. 41). I v 17. století úzus psaní i – y po konsonantu š kolísal 

(Porák 1983, s. 41–44). 

3.1.2.4 Psaní i – y po ř 

Někteří písaři zapisovali po konsonantu ř pouze i, jiní alternovali mezi i – y. 

Písařský úzus byl stejně rozkolísaný jako ten tiskařský. Někteří tiskaři tiskli y po ř 

v krátkých slabikách a v dlouhých označovali kvantitu vokálu í pomocí skupin ie či ij. 

Důslednější psaní i převládlo až v 17. století, ale i v 18. století se stále řídce vyskytovalo 

y po ř (Porák 1983, s. 42). 

3.1.2.5 Psaní i – y po j  

Psaní i po j téměř neproniklo do písařského úzu. V pozdější době se u písařů, 

kteří nerozlišovali i – y vyskytlo užívání skupiny gy (Porák 1983, s. 42). 
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3.1.2.6 Psaní i – y po h, ch, k, r  

Písaři většinou dodržovali psaní y po konsonantech h, ch, k, r. Je jen velmi málo 

dokladů o zápisu i po výše zmíněných konsonantech, ale lze je nalézt ještě v 17. století 

(Porák 1983, s. 43). 

3.1.3 Označování dvojího l 
Podle pravopisných kodifikací bylo nutno rozlišovat tvrdé a měkké l. 

U majuskulní formy L, jak psací, tak tiskací, se tato dvojice nerozlišovala. Podle 

Husova návrhu se tvrdé l označovalo převážně grafémem l s tečkou. Měkké l se pak 

zapisovalo pomocí spřežky li, ly. V prvotiscích se též užívalo rovné litery l pro 

„otevřené“ l a l s kličkou pro „zavřené“ l (Porák 1983, s. 81). Tato pravidla však nebyla 

důsledně dodržována a někdy bylo užívání dvojích konsonantů nahodilé. Podobně tomu 

bylo i v písařském úzu 16. století. Rozlišování dvojího l se striktně nedodržovalo, 

důsledněji bylo zapisováno především moravskými písaři až ke konci 16. století zřejmě 

pod vlivem kralického úzu, který začal lišit dvojí l, a to především ve Veleslavínových 

tiscích na konci 90. let zmíněného období. Pečlivé značení můžeme nalézt 

i v rukopisech určených široké veřejnosti či k jako předloha tisku. Písaři se také mohli 

opírat o své nářečí, kde bylo dvojí l vyslovováno. Příkladem by mohla být nářečí 

slezská a moravská, kde je dvojice tvrdého a měkkého l zachována i dnes. V nářečích 

centrálních Čech výslovnost obou l postupně splývala (Porák 1983, s. 81–82). 

3.1.4 Označování konsonantů j, g 
Jak tiskařský, tak i písařský úzus byl po dlouhou dobu značně rozkolísaný 

a k sjednocení nepřispěly ani mnohačetné kodifikace. Konsonant j se označoval 

původně grafémy g, y, i. Postupně bylo toto značení konsonantu j zjednodušeno 

na užívání jedné litery g. V případě konsonantu g se užívalo značení též pomocí litery g, 

avšak ta byla doplněna ještě diakritickým znaménkem (tečkou či háčkem), čehož se 

pečlivě držely v 60. a 70. letech 16. století bratské tisky. V písařském úzu se tato 

diakritická znaménka objevovala jen nedůsledně a výskyt nebyl tak častý (Porák 1983, 

s. 84). 

Užívání litery i pro označování konsonantu j mizí z písařského úzu kolem 

16. století, naopak značení grafémem y v pozicích, kde tiskaři zapisují g, se drží 

podstatně déle. Litera g se dále původně psala před vokály, jde tu zjevně o vliv 

latinského písařského úzu, kde se konsonant g před samohláskou vyslovoval jako j. 

Navíc se g užívalo na začátku slov před konsonanty a též v případech, kdy měla slova 
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předponu či byla druhou částí kompozita. Na rozdíl od tisků byl písařský úzus, co se 

týče značení konsonantů j a g, ještě v 17. století rozkolísaný a lze nalézt velké 

individuální rozdíly v jednotlivých rukopisech. Kodifikační příručky požadovaly psaní i 

po liteře g v platnosti konsonantu j. Avšak vyskytovalo se také y, příkladem může být 

slovo Egypt původně psáno Egipt, v konečném důsledku psaní slova Egypt ovlivnily 

významné soudobé tiskárny (Porák 1983, s. 85–91). 

Ve slovech cizího původu se k značení konsonantu g používalo buďto grafémů g 

či k. Jejich užití kolísalo, a to i ve vlastních jménech cizího původu. Ve většině případů 

jde, jak uvádí Porák (1983, s. 88), o slova přejatá z německého jazyka „v době, kdy 

čeština neměla hlásku g. Podoby s g se dostávají do češtiny novým přejetím 

prostřednictvím psaného jazyka v době, kdy se v češtině objevilo nové g asimilací (kde, 

kdy); g je také ve slovech onomatopoických (…).“ 

3.1.5 Zdvojené konsonanty 
„Geminace souhlásek v starší češtině byla dosud zachycena a popsána jen 

v případech, kdy jde o dvě stejné nebo blízké souhlásky ve skupině staršího původu, 

etymologické“ (Porák 1983, s. 92). V takovém případě pak vznikly zdvojené 

konsonanty, a to po zániku slabých jerů.  

Psaní geminát mělo zajisté svůj důvod, jelikož se zdvojené konsonanty 

výslovnostně disimilovaly. Postupně však docházelo ke zjednodušování konstantových 

skupin. V důsledku asimilace tak vznikly dlouhé konsonanty. V písařském a tiskařském 

úzu se geminace konsonantů dodržovala důsledně ještě v 16. století. Můžeme se tak 

setkat s kritikou Jana Blahoslava, který pisatele obviňuje z toho, že podlehli 

německému písařskému úzu pro zdvojování liter (Porák 1983, s. 92–101). 

„Geminace původně jednoduchých souhlásek a gemináty nebo dlouhé souhlásky 

vzniklé asimilací jsou doloženy u těchto souhlásek“: s, š, c, č, d, t, p, j, l, n 

(Porák 1983, s. 93). Zmiňme proto některé. 

3.1.5.1 Zdvojené s 

Zdvojený konsonant s se zapisoval jak v tiskařském, tak v písařském úzu u slov 

cizího původu. Ve slovech domácího původu se pak -ss- vyskytovalo na švu, příkladně 

ve slově ssáti či vesský (Porák1983, s. 93–94). 
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3.1.5.2 Zdvojené c 

V některých případech se můžeme setkat s psanou podobou tc, která 

výslovnostně odpovídala dlouhému c vyskytujícímu se na pozici mezi vokály. „Jeden 

z vokálů mohl být nahrazen slabikotvornou likvidou“ (Porák 1983, s. 94). 

V polovině 16. století tento jev ustoupil a „drží se ve slovech nětco, ovotce“ 

(Porák 1983, s. 94). V písařském úzu mají pak výše zmíněná slova podobu owotce, 

nietczo, netco, nětco (Porák 1983, s. 94–95). 

3.1.5.3 Zdvojené š 

Zdvojené psaní se zřejmě zakládá na výslovnosti, nalezneme tak šš ve slovech 

kašše, vyšší, kratšší (Porák 1983, s. 95). 

3.1.5.4 Zdvojené č 

Řídce se setkáme s psanou podobou tč. Tato skupina kopírovala výslovnost 

dlouhého č, např. nětčeho, životčich, nětčí (Porák 1983, s. 95). 

3.1.5.5 Zdvojené t 

Z tisků jsou nejčastěji doloženy případy zapisování zdvojeného -tt- ve slovech 

swattost, zlatto, jattý, swattý, žluttý, žitto, slovuttný. Takovouto geminaci je možno 

nalézt i v některých rukopisech, zejména ve slově slovuttný, která se držela většinou 

v ustálených osloveních užívaných při korespondenci (Porák 1983, s. 95–101). 

3.1.5.6 Zdvojené p 

Obdobně jako u zdvojeného konsonantu p je doloženo, že mezi tiskaři bylo 

rozšířeno psaní dvojího -pp- zejména ve slově oppatrný. Tento jev pronikl 

i do písařského úzu, kde je přítomen ještě v 17. století, kdy už je považován pouze 

za záležitost grafickou. Porák (1983, s. 91) uvádí, že J. Konstanc ve spise Brus jazyka 

českého „argumentuje tím, že slovo opatrný je odvozeno od opatrovati“ a tudíž je nutné 

psát pouze jedno p (Porák 1983, s. 98–101). 

3.1.5.7 Zdvojené b, l 

U konsonantů b a l docházelo k geminaci zřídka, „ojediněle je zdvojené b 

doloženo v psaném textu lokálního charakteru“ (Porák 1983, s. 98). 

3.1.5.8 Zdvojené n 

Zdvojené původní -nn- nalezneme ve slovech typu panna či v příponách 

s podobou -ný, -ník. Nový geminát nacházíme vždy v „sufixech, v případech, kdy nejde 
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o základ zakončený na n a příponu začínající na n, a vykládá se napodobením případů 

s náležitým -nn-“ (Porák 1983, s. 99). Nejčastěji se tento jev vyskytuje u látkových 

adjektiv, jež končí příponou -ný a u slova typu vinna, kde je základ slova vin, což se 

přenáší i do jiných slov tvořených od tohoto základu (Porák 1983, s. 99–100). 

3.2 Označování kvantity  

Podoba dnešního systému dlouhých vokálů se vyvíjela a utvářela zejména 

v průběhu 15. století. Do písařského úzu 15. a 16. století se změny dostávaly velmi 

pozvolna a postupně. A to z důvodů konzervativnosti, jež byla typická pro písaře, 

a jednak se u pisatelů „mohla projevovat snaha o zachování kontinuity psané podoby 

jazyka i uvědomování si rozdílů mezi vlastním nářečím a také nářečími jinými na jedné 

straně a psaným jazykem jako základní podobou jazyka spisovného, jako nadnářečního 

dorozumívacího útvaru v jistých dosti přesně vymezených sférách, tj. v těch typech 

projevů, u nichž písemná podoba se stávala závažnou a dominantní“ (Porák 1983, 

s. 48). S výše zmíněným souvisí i fakt, že v období, kdy již proběhly fonologické změny 

dlouhých vokálů, se délka vokálů označovala různě. Příkladně í mělo více původů, tedy 

se vyvinulo buďto ze staršího í, nebo ze staršího ie. Psaní staršího dlouhého ú se 

změnilo postupem času v diftong, monoftongizací z uó vzniklo nové dlouhé ú. Další ú 

bylo vytvořeno zdloužením původního u, „např. typ pozorúj!, nebo ve slovech 

přejatých, např. figúra“ (Porák 1983, s. 48). Z tohoto důvodu docházelo k míšení 

různých způsobů označování kvantity původní či nové (Porák 1983, s. 48–49). 

Navíc se Husův diakritický pravopis navrhující označování kvantity vžil 

nejméně. K důslednému označování vokálů přispěl až knihtisk, který označování 

kvantity dodržoval velmi důsledně na rozdíl od písařského úzu. Avšak tiskaři se 

v písařském úzu nesporně inspirovali. „Z písařského úzu 15. st. převzali označování 

délky samohlásek jednak spřežkami, jednak pomocí diakritického znaménka 

(nabodeníčko dlúhé, čárka). Ze spřežek jsou to aa, ee, ij (vlastně i +i, přičemž druhé i je 

psáno jako j proto, aby se spřežka snáze odlišila od jiných liter podobného tvaru, 

zejm. u, n; tečka nad i se totiž ne vždy vyznačovala), ojediněle ii, uu“ (Porák 1983, s. 

48). Délka se vyznačovala pomocí diakritického znaménka u á, é, ú a ý. U dlouhého ú 

se můžeme zpočátku setkat s tištěnou formou ü (Porák 1983, s. 48–50). 

„Po provedení monoftongizací ie>í, uó>ú je třeba k označování délky připočíst 

ještě spřežky ie, ije, ye pro dlouhé í a uo pro dlouhé ú“ (Porák 1983, s. 48). Dlouhé í se 
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označovalo ij, ii, ie, ije, a to i v případech, kdy se délka neoznačovala. Grafémem y se 

nejčastěji značilo dlouhé ý, řidčeji se pak používala skupina ye, a to zejména 

po konsonantech c, z, s, č, ž, š a ř. „Dlouhé é se značilo jako e, ee, eé, é, dlouhé á jako 

a, aa, á. Dlouhé ú se značilo jako u, ú, uo, ů, ü. Dlouhé ó bylo kromě interjekce ó jen 

ve slovech cizího původu a označování kvantity se zde vžívalo velmi pomalu“ (Porák 

1983, s. 48). 

Na počátku 16. století vyznačovali písaři délku vokálu í pomocí spřežky ij, 

obzvláště na konci slova, což se udrželo až do 17., případně 18. století. Avšak existovali 

i písaři, kteří důsledně označovali í i v jiných pozicích. Navíc se u některých pisatelů 

setkáme s neoznačováním tohoto vokálu, používali tedy pouze grafémy i či y. Vše se 

odvíjelo od dosažené úrovně vzdělání či od faktu, zda rukopis sloužil jako předloha pro 

tisk. V případě, že autorem rukopisu byl vzdělaný písař, a v případě, že byl rukopis 

předlohou pro tisk, se dodržovalo důsledné a pečlivé značení délky vokálu i na rozdíl 

od soukromých zápisků apod. Tohoto faktu si byly vědomy i kodifikační příručky, které 

byly „k neoznačování kvantity u písařů, zejm. v listech, značně tolerantní“ (Porák 

1983, s. 56). Příkladně Šteyer kladl na pisatele větší nároky, jelikož se snažil 

o přiblížení písařského úzu tomu tiskařskému. Obdobné stanovisko zastával i Rosa, jenž 

pravopisu připisoval rozlišovací funkci (Porák 1983, s. 56–58). 

V 17. století se ujalo užívání j na místo spřežky ij, nedošlo však k úplnému 

přijetí a někteří písaři alternovali mezi užíváním ij, aj. Obdobně je to mu u označování 

kvantity ý, kdy se v řadě psaných textů, dokonce i u tisků užívalo k označení ý litery y. 

Tento jev lze nalézt i v 17. století v pečlivěji psaných textech, které byly určeny pro 

širší veřejnost, nebo obsahovaly závažnější informace či sloužily, jak už bylo výše 

zmíněno, jako předloha k tisku. V některých případech se můžeme setkat s dvěma 

čárkami vedle sebe nad grafémem y. Ani v následujícím 18. století nenalezneme 

v rukopisech důsledné značení kvantity ý (Porák 1983, s. 56–58). 

V rukopisech z počátku 16. století se lze setkat s důsledným psaním spřežek ie, 

ije, a to obzvláště ve spisech Řehoře Hrubého z Jelení. Obdobně je tomu i při psaní ye, 

též je zapisováno jako ýe, ýee. Nicméně v těchto případech pisatelé postupně přešli 

ke kodifikačnímu tiskařskému úzu. V psaní jiných jevů zůstával písařský úzus dosti 

konzervativní. Příčinou bylo podle Jaroslava Poráka „značné oddálení od výslovnosti 

a znesnadnění čtení po provedení změny ie>í, kdy pro dlouhé í existovala řada možností 
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grafického vyjádření (pokud se kvantita označovala)“ (Porák 1983, s. 57). Výskyt ie, 

ije, ye v pozdější době lze považovat za odraz písařova nářečí (Porák 1983, s. 56–58). 

Příznačným jevem písařského úzu, o kterém se zmiňuje i Jan Blahoslav ve své 

mluvnici, bylo zapisování -i, -í na konci slov. Tyto vokály byly označovány nejen 

v 16. století, ale i později, grafémy -j, -ij. Šlo o jev velmi rozšířený a je možné jej najít 

i v opisech knižních předloh. Někdy dokonce pronikal i do tisků, což Jan Blahoslav 

přičítá vlivu pramenícímu z latinského úzu (Porák 1983, s. 56–58). 

Co se týká zápisu o-uo-ů podle písařského úzu, konkrétně v 16. století, Porák 

zjistil, že například Řehoř Hrubý se důsledněji než některé soudobé české tisky držel 

psaní -uo-. Postupně bylo uo nahrazeno grafémem u a v důsledku toho se v 17. století 

lze setkat s variací uo velmi řídce. V těchto případech jde spíše o texty lokálního 

charakteru či o texty, které byly psány v okrajových oblastech. Řehoř Hrubý pak 

v dativu plurálu substantiva dodržoval koncovku -om (Porák 1983, s. 63–68). 

Kvantita dlouhého vokálu se buďto neoznačovala, nebo se užívalo diakritických 

znamének, příkladně čárky, svislé vlnovky či háčku. Nicméně tento písařský zvyk se 

nesetkal s pochopením tehdejších mluvnic, jelikož byl tento úzus převzat z němčiny. 

Podle mluvnického pravopisu se měla kvantita vokálu označovat kroužkem. Avšak jen 

ti pečlivější písaři označovali délku vokálu a jen málokdy důsledně. V rukopisech byla 

tak délka značena spíše čárkou, výskyt kroužku je vzácnější (Porák 1983, s. 63–68). 

Tiskaři označování kvantity vokálu u převzali ze staršího úzu a původní dlouhé 

ú se „odlišuje od krátkého zpravidla až po diftongizaci grafikou au“ (Porák 1983, s. 68). 

V některých tiscích se lze setkat s grafémem ú, a to výhradně na v pozici na konci 

slova, ale označuje zde diftong ou. Obdobně je tomu i u písařského úzu, kde téměř 

současně s tiskem začíná převládat digraf au. Na rozdíl od tisků, byli písaři v užívání 

důslednější, jelikož byl pravděpodobně vyvinut dosti silný tlak spisovné normy 

na užívání au. Z tohoto důvodu se v 16. a později v 17. století nesetkáme s přílišnými 

nářečními diferenciacemi. Odchylky lze nalézt u písařů s nižším dosaženým stupněm 

vzdělání (Porák 1983, s. 68–70). 

Kvantita u vokálů é, á se v soudobém písařském úzu označovala pomocí spřežek 

ee, aa. Z tohoto značení vycházel i raný tisk, avšak jen do 30. let 16. století, kdy se 

ujalo značení délky pomocí diakritického znaménka – čárky. Tento způsob zapisování 
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kvantity vokálu e nalezneme i v rukopisu z roku 1376 Tomáše Štítného, jenž vychází 

ze starého spřežkového pravopisu. Toto psaní zaváděl taktéž Jan Hus ve své Ortografii. 

Postupem času se v tiskařském úzu vžilo značení é, á, což se v rukopisech vyskytuje 

sporadicky, pouze u pečlivých písařů. Tak tomu je u J. A. Komenského ve spise 

Didaktika či u Václava Budovce z Budova. Spíše se používal systém spřežek. 

Příkladem byl, ač též v některých případech použil á, é, Řehoř Hrubý (Porák 1983, 

s. 77–79). 

V důsledku provedení diftongizace ó>uó se v češtině, kromě citoslovcí, 

nepoužívalo dlouhé ó. Pokud se nějaké objevilo, bylo to hlavně díky nové vrstvě slov 

knižních a intelektuálních, tedy díky slovům cizího původu. Tento vokál ó se zejména 

vyskytoval ve jménech biblických či vlastních. Dlouhou výslovnost tak dodržovali 

víceméně lidé vzdělaní. Dlouhé ó tak získává v češtině výjimečné postavení, což 

dokládá i Šteyer ve svém spise Žáček (Porák 1983, s. 77–79). 

3.3 Shrnutí vývoje pravopisného úzu 

Tiskařský pravopis, jenž vyšel z písařského úzu 15. století, se vyvíjel zejména 

k zjednodušení a sjednocení, aby byly vyslyšeny požadavky na tiskařské vybavení 

tiskáren a na finančními výdaje. Naproti tomu, písařský úzus reagoval na vývoj 

tiskařské ortografie se značným zpožděním. V období 16. století pronikaly změny 

tiskařského pravopisu do písařského úzu jen zčásti, v některých případech jen velmi 

zřídka nebo vůbec. Uveďme některé příklady.  

V písařském úzu neexistovala jednotná pravidla pro zápis konsoantu š, užívalo 

se nejen grafému š, ale i dalších spřežek. Je proto možné nalézt podoby ſ, ſs, š. Grafém 

ž pronikal jen zčásti. Dlouho se také drželo psaní spřežek „die, tie, nie, dia, tia, nia, bie, 

pie, mie, wie, fie“ (Porák 1983, s. 104). Též se užívají i spřežky, cz, cž, rž. Výše 

zmíněné jevy souvisí s tím, že „do písařského úzu nepronikla plně diakritická znaménka 

pro označován palatálnosti konsonantů“ (Porák 1983, s. 104). Dále je po dlouhou dobu 

zachováno psaní digrafu au namísto vokálu ú. Především v 17. století dochází k matení 

i – y, je tedy možné se setkat s případy, kdy se po konsonantu ř zapisuje y (Porák 1983, 

s. 101–106). 

Hlavním rozdílem písařského úzu od toho tiskařského je fakt, že se mezi písaři 

nevžil diakritický pravopis, neosvojili si proto značení délky vokálů. S tímto jevem 

souvisí i „psaní každého -i, -j na konci slova literou -j nebo spřežkou -ji“ (Porák 1983, 
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s. 104). Další zvláštností písařského úzu je užití ostrého β, kterým byl označován 

zejména konsonant š, popřípadě s (Porák 1983, s. 101–106). 

Písařský pravopis se vyznačoval jistou konzervativností a nechutí k přijímání 

změn, ke kterým postupně v tiskařském úzu docházelo. Jen několik desítek let 

po zavedení knihtisku se písařský úzus od tiskařského značně odlišoval, v podstatě tak 

vedle sebe existoval „dvojí pravopis. Tuto skutečnost museli vzít na vědomí 

i gramatikové (i autoři školních učebnic) a vlastně tento rozdíl kodifikovali“ (Porák 

1983, s. 104). Byl si toho vědom i Blahoslav, jenž převzal od Optáta jeho 

charakteristiku písařského pravopisu. Proto se můžeme u Blahoslava v Gramatice české 

(1571) setkat s výjimkami pro písařský úzus „s poznámkou, že lidé, kteří jsou zvyklí 

psát jinak, mohou tak psát i nadále“ (Porák 1983, s. 104). Obdobnou výjimku stanovuje 

i Šteyer ve svém Žáčkovi, kde prohlašuje, že značení kvantity u samohlásek je 

tiskařskou nikoli písařskou záležitostí, ačkoli jinak usiluje o sjednocení obou pravopisů 

(Porák 1983, s. 101–106). 

Na základě rozdílnosti obou pravopisů se zrodil jistý pocit „lokální a funkční 

omezenosti písařského úzu“, jenž byl využíván k osobní či úřední korespondenci či 

k úředním zápisům, tedy byl funkčně omezen počet čtenářů (Porák 1983, s. 105). 

Na rozdíl od textů určených pro širokou veřejnost, tedy textů tištěných v odpovídající 

kodifikační normě, nebylo potřeba využívat vyšší funkční pravopisný úzus, ale postačil 

ten nižší (Porák 1983, s. 101–106). 

Nicméně se zavedením knihtisku, neztratilo písařství své místo. I když byly tisky 

vhodnou formou pro zveřejnění textů určených široké veřejnosti, často byly dost 

nákladné. V případě, že autor nenalezl mecenáše, který by financoval tisk, či byl jeho 

text protihabsburského rázu, musel se spokojit s rukopisnou verzí vyvedenou podle 

norem daného písaře. Gramatikové Blahoslav a Opát požadovali, aby byly psané texty 

určené širšímu okolí psány podle tiskařských pravidel. Můžeme se proto setkat 

s diakritickými znaménky v rukopisech i v předlohách určených k pozdějšímu tisku 

(Porák 1983, s. 101–106). 

V leckterých případech zjišťujeme silnou vžitost písařského ortografického úzu, 

a to i v textech, které byly opisovány podle tištěné předlohy. Pisatel je však opisoval 

tak, jak byl zvyklý (Porák 1983, s. 105). Příkladem byl i laický bratr Konstantin Levý.  
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4 Vejklad prostý jako předloha rukopisu Konstatntina 

Levého 

Šimon Lomnický z Budče (1552–1623) byl významnou literární postavou své 

doby. Věnoval se psaní poezie, prózy i překladu. Poezii zaznamenával výhradně 

v latinském jazyce, prózu psal jazykem českým. Mezi jeho česky psaná díla paří např. 

Pohřební píseň, Instrukce aneb Krátké naučení každému hospodáři mladému, Písně 

nové na evangelia svatá nedělní přes celý rok (1580), Knížka o sedmi hrozných 

ďábelských řetězích (1586), Postní zvyk (1589), Kupidova střela (1590), Kancionál 

aneb Písně nové historické na (dni) sváteční přes celý rok (1595), Tanec aneb Traktát 

skrovný o tanci (1597), Utrhačů jazyk (1598), Dětinský řápek (1609), Tobolka zlatá 

(1615) a Pejcha života (1615) (Anderlová 2016, s. 29–30). 

Neměli bychom opomenout spis Vejklad prostý na nejsvětější modlitbu Kristem 

pánem vydanou Otčenáš, jenž vyšel roku 1605 jako v pořadí šestá kniha Šimona 

Lomnického z Budče, která se do dnešního dne dochovala jen v jedenácti často 

defektních výtiscích (Anderlová 2016, s. 30–31). 

Není však přesně známo, jak se s výše zmíněným spisem mohl setkat 

zlatokorunský cisterciácký bratr Konstatnin Levý, o němž toho též mnoho nevíme. 

V bakalářské práci uvádíme, že možným vysvětlením je přátelství Šimona Lomnického 

z Budče a Martina Hostivína, který působil jako duchovní správce na faře v Černiči. Ta 

spadala pod správu kláštera ve Zlaté Koruně (podrobněji Anderlová 2016, s. 26–27). 

4.1 Ortografická analýza tisku Vejklad prostý Šimona Lomnického  

Vedle ortografické analýzy rukopisu Konsantina Levého jsme provedli stejnou 

analýzu v tisku Vejklad prostý Šimona Lomnického. Její výsledky uvádíme v této 

kapitole. 

V analýze spisu Šimona Lomnického z Budče Vejklad, nevěnujeme bližší 

pozornost psaní velkých a malých písmen ani interpunkci. Zaznamenali jsme ovšem 

jistou důslednost, s kterou Šimon Lomnický aplikuje majuskulní a minuskulní formy 

grafémů. Majuskuli zapisuje vždy na začátku nové věty či souvětí. Samozřejmé je psaní 

velkého počátečního písmena u proprií ale i u adjektiv vzniklých ze zmíněných 

vlastních jmen, např. Ffrantiſſek (p. 153), Antonin (p. 174), Tyberius (p. 235), Englický 

(p. 13), Ržijmſkých (p. 75), Burgundſký (p. 243). Dále evidujeme jeho výskyt uprostřed 
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vět. Provedeným výzkumem jsme potvrdili pravidelnost majuskulního zápisu, zejména 

u substantiv, a to především u patřících k náboženské tematice, což dokládají 

následující příklady: Bůh (p. 42), Swátoſtmj (p. 42), Pauſtewničkowě (p. 42), Opat 

(p. 43), Duſſy (p. 45), Pána Bohu (p. 46).  

S majuskulním zápisem se však setkáváme i u ostatních substantiv, např. 

Senátorům (p. 75), Srdcem (p. 41), Dweřij (p. 44), Chalaupčičkú (p. 45), Towaryſsſtwa 

(p. 45), Lotry (p. 46). Obdobně je tomu i u adjektiv a výjimečně platí tento způsob 

zápisu pro ostatní slovní druhy, např. Welebnými (p. 42), Nebeského (p. 45) Smilným 

(p. 94), Božjch (p. 222), Spowjdati (p. 44), Neſprawedliwě (p. 223).  

Jednotlivé věty od sebe Šimon Lomnický odděluje interpunkčním znaménkem –

 tečkou. V tisku je užito i dalších znamének, otazníku a dvojtečky. Avšak 

nezaznamenali jsme výskyt párového interpunkčního znaménka – uvozovek. Přímá řeč 

je proto pravidleně vyznačena výše zmíněnou dvojtečkou, jak dokládá následující 

příklad: A yá tak dlauho na této Pauſſtj bydlijm / a Pánu Bohu ſlaužijm / ageſſtě ſem do Nebe 

nepřiſſel. A w takowém zhorſſenij rěkl: Půgdu a také Lotrem budu / potom pak k poſledku dobře 

také k ſpaſenij přijgdu.  

V souvětí pak nacházíme místo klasické čárky užití inrepunkčního znaménka – 

virguly, která slouží k vizuálnímu členění jak souřadných, tak podřadných souvětí, 

např. Něyaký kazatel horliwý milownijk Lidſkých Duſſý / gezdiwal na Woſličku / kterého ſobě 

proto chowal / aby wſſudy gezdil / Lid napomínal / a Slowo Božj kázal. 

K dělení slov na konci řádku je užito zdvojené commy a tento proces se řídí 

hranicemi slabik, např. neſ,,lyſſý (p. 75), ſlad,,koſtj (p. 75), pro,,ſyli (p. 110), 

neodwrá,,til (p. 198), žalo,,ſtiwě (p. 204), zanechá,,wám (p. 204),  

Kvantita vokálů je značena diakritickými znaméky, užívá se háčku či čárky. 

V ortografické analýze tisku Vejklad prostý se nejprve věnujeme zápisu jednotlivých 

konsonantů, psaní vokálu ě po retnicích, dále pak zápisu vokálů u, ú a diftongu ou 

a nakonec psaní i – y. 
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4.1.1 Zápis konsonantů 

4.1.1.1 Zápis konsonantu s 

Majuskulní podoba konsonantu s je v tisku Vejklad prostý zaznamenána pomocí 

grafému S , a to bez výjimky, např. Senátorůw (p. 75), Sotwa (p. 75), Swěta (p. 163), 

Srdce (p. 164), Smrt (p. 164), S. Ržehoř (p. 164).  

Pro značení minuskulní formy je v tisku užíváno dvou liter, dlouhého gotického 

ſ a točeného s. Dlouhé gotické ſ jsme zaznamenali v pozicích na začátku a uprostřed 

slov, např. ſwých (p. 75), ſlawných (p. 75), ſyce (p. 75), myſl (p. 75), nedoſtatky (p. 75), 

wyſlowil (p. 75). V případě, že se konsonant vyskytuje na konci slova, je zápis proveden 

pomocí grafému s, např. wás (p. 142), kryſtus (p. 143), pros (p. 144), nás (p. 145), hlas 

(p. 166), zas (p. 244). Evidujeme i několik výskytů točeného s uprostřed slova prosba, 

např. prosbám (p. 113), prosby (p. 181). 

Během analýzy tisku Vejklad prostý jsme zaznamenali zápis grafému s v pozici 

na začátku slova, a to v prefixech s- ve výrazech shladilo (p. 44), shormažďugem 

(p. 145) a v předložkách s a z, např. s velikým (p. 143), s hrijſſnijky (p. 143), s ginými 

(p. 147), s ſebe (p. 228), s yakou (p. 235), s Swatým (p. 264), s Manželkami (p. 264). 

Uvádí-li Šimon Lomnický z Budče ve svém díle latinské termíny, pak jsou 

v tištěné verzi označeny ſ v pozici na počátku slova a s v ostatních pozicích, např. 

ſapienter (p. 75), ſum (p. 247), Quis (p. 152), es (p. 152), Cattus (p. 247). Navíc je 

latinská terminologie vždy odlišena od ostatního textu, a to užitím odlišného fontu. 

4.1.1.2 Zápis konsonantu š  

V tištěné verzi Vejkladu prostého je majuskulní forma konsonantu š značena 

spřežkou Sſ, např. Sſwec (p. 4), Sſteffan (p. 130), Sſtijry (p. 150), Sſibenicy (p. 221), 

Sſaffařy (p. 246), Sſaffárkau (p. 252). 

K označení minuskulní formy konsonantu š je v tisku užito zdvojeného dlouhého 

gotického ſ, jež je psáno v pozicích na začátku a uprostřed slov, např. ſſaty (p. 14), 

ſſupinami (p. 92), ſſli (p. 194), obſſyrný (p. 141), přiſſel (p. 141), Frantiſſek (p. 141). 

Na konci slov je důsledně podle kodifikačních příruček tištěna spřežka ſs, 

např. rozkoſs (p. 53), trápijſs (p. 110), Tobiáſs (p. 176), nepotřebugeſs (p. 230), čteſs 

(p. 230), muſýſs (p. 229). 
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Výskyt grafému š, evidujeme jedině v případě, že se v daném slově vyskytuje 

sufix -šský. Konsonant š je označen pomocí diakritického znaménka (háčku) nad s, 

např. towaryšſký (p. 220). 

4.1.1.3 Zápis konsonantu z 

Konsonant z je pravidelně zapisován grafémem z ve všech pozicích slova, např. 

zoſſkliwij (p. 53), uzawijrati (p. 72), brzy (p. 176), zwláſſtnij (p. 220), Urozená (p. 252), 

rozſſaffně (p. 252). 

4.1.1.4 Zápis konsonantu ž 

Následuje-li před vokálem a majuskulní forma konsonantu ž, je v tisku 

zaznamenána tato skupina pomocí i-ové spřežky, nacházíme tak zápis Zia, např. Ziadná 

(p. 2), Ziabami (p. 150), Zialmy (p. 361). Je-li ve slově za Ž umístěn vokál e, pak se 

diakritické znaménko (háček) přesouvá nad zmíněný konsonant, např. Zěna (p. 252), 

Zěbrák (p. 252). 

Minuskule se důsledně ve všech pozicích slova označuje grafémem ž, např. žiw 

(p. 44), žiwota (p. 163), Almužny (p. 252), každého (p. 252), protož (p. 44), poněwadž 

(p. 164). 

4.1.1.5 Zápis konsonantu c 

Majuskulní podoba konsonantu C je zaznamenána pomocí grafému C např. 

Comunykowal (p. 43), Cýrkwe (p. 111), Což (p. 179), Cýſařſkých (p. 235), Cýſař 

(p. 235), Centýřů (p. 236). 

Minuskule c se ve zmíněném tisku zapisuje literou c v jakékoli pozici slova, 

např. co (p. 236), což (p. 236), nětco (p. 44), ráčij (p. 228), nemoc (p. 225), ſyc (p. 228). 

Nezaznamenali jsme žádné užití spřežkové formy. 

4.1.1.6 Zápis konsonantu č  

Evidujeme, že majuskulní forma konsonantu Č je psána pravidelně pomocí 

spřežky Cž, např. Cžert (p. 13), Cžlowěk (p. 66), Cželedi (p. 72), Cžehož (p. 152), 

Cžtwrtý (p. 222), Cželádkou (p. 228). 

Též minuskulní konsonant č je důsledně označován ve všech pozicích slova 

grafémem s diakritickým znaménkem (háčkem). Uvádíme následující příklady: člověk 
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(p. 66), čaſtokráte (p. 143), wděčnij (p. 252), učiniti (p. 252), pryč (p. 91), Boháč 

(p. 244). Též jsme neobjevili žádné další užití spřežkové formy pro zápis konsonantu c. 

4.1.1.7 Zápis konsonantu ř 

Obdobně jako u výše zmíněného č je ř v tisku Vejklad prostý značno 

diakritickým znaménkem (háčkem), které je umístěno pravidelně a důsledně nad r 

ve všech pozicích slova, např. řekl (p. 178), řeč (p. 182), přijkladu (p. 66), překážku 

(p. 91), Twář (p. 110), Cýſař (p. 235). Majuskulní podoba je zapisována pomocí spřežky 

Rž, např. Ržad (p. 66), Ržijmſkých (p. 75), Ržeholnijho (p. 91), Ržečnijk (p. 92), Ržeka 

(p. 150), Ržehoř (p. 165).  

4.1.1.8 Zápis konsonantu j 

Konsonant j je v tisku označován grafémem g. Evidujeme jej ve všech pozicích 

slova, např. gménem (p. 130), giſtotě (p. 146), nedbagj (p. 73), ſpokogiti (p. 73), můg 

(p. 73), twůg (p. 74). Nechybí ani jeho majuskulní forma: Geden (p. 72), Giný (p. 93), 

Gméno (p. 134), Gitřní (p. 147), Geſtli (p. 163). 

V psaní výše zmíněného konsonantu alternuje v tisku grafém g s literou y, kterou 

tiskaři umisťují na všechny pozice slova. Nejčastěji předchází vokálu a, např. yal 

(p. 91), Yaſnoſt (p. 110), Yá (p. 141), yakoby (p. 200). Nebo následuje za užitým 

vokálem e např. Neyurozeněgſſý (p. 15), weybornau (p. 229), dey (p. 229), gey (p. 230). 

Doplňujeme, že grafém g je užit i pro zápis konsonantu g, např. Englické (p. 13), 

Ewangelium (p. 143), Auguſtýn (p. 165). 

Vlastní jména obsahující konsonant j, jsou v některých případech zapsána týmž 

grafémem, např. Jordan (p. 112), Judyt (p. 182), Jan (p. 220). 

4.1.1.9 Zápis konsonantů ď, ť, ň 

4.1.1.9.1 Zápis konsonantu ď 

Pro označení palatálnosti konsonantu ď v majuskulní podobě nacházíme 

v tisku i-ovou spřežku Dia, např. Diábel (p. 111). Evidujeme však i několik výskytů 

tohoto způsobu zápisu i u minuskulní formy ve výrazu diábelſké (p. 31). Uvedený 

záznam se vyskytuje jen sporadicky. V minuskulní formě je užíváno důsledně grafému 

ď, např. ďábelſká (p. 13), Pohleďte (p. 15), ďáblem (p. 110), nechoďte (p. 143), 

shromažďugem (p. 145), Přiweďte (p. 193). Následuje-li po konsonantu ď vokál i, í 

není nutné palatálnost označovat, např. Dijtkám (p. 228). Vyskytuje-li se za ď vokál e, 



31 
 

pak se palatálnost přesouvá nad e a je zapsána s diakritikou (háčkem), např. widěl 

(p. 45), gděte (p. 91), neyraděgi (p. 111), udělal (p. 125), Odpowěděl (p. 141), děgž 

(p. 165). 

4.1.1.9.2 Zápis konsonantu ť 

V tisku nacházíme grafém ť pro značení téhož konsonantu jen sporadicky. 

Vyskytuje-li se však, pak jej užívají tiskaři jen v pozicích na konci slov, např. 

Pauſſť (p. 228), Pláſſť (p. 228), Odpuſť (p. 230), Nawrať (p. 244). Palatálnost 

konsonantu je častěji vyjádřena pomocí i-ové spřežky ti, např. křeſtian (p. 3), 

očiſſtiovánij (p. 156), ſſtiaſtně (p. 181), křeſtianſký (p. 235), Měſſtian (p. 243). 

Nacházíme-li po ť vokál e, opět se přesouvá diakritika (háček) nad e, např. neſwitězyl 

(p. 13), geſſtě (p. 111), neyswětěgſſý (p. 113), nechtělo (p. 124), odletěti (p. 152), 

nawſſtěw (p. 174). V infinitivní koncovce ti evidujeme důsledný zápis skupiny ti, např. 

odkládati (p. 43), ſſkoditi (p. 44), býti (p. 44), učiniti (p. 44), kázati (p. 110), bydleti 

(p. 110). 

V ostatních pozicích slova alternují zápisy skupiny ti či tj např. nawrátil (p. 43), 

ſmrti (p. 43), latině (p. 110), Frantiſſku (p. 141), Radoſtj (p. 44), twrdoſtj (p. 142), 

bedliwoſtj (p. 220). Na základě uvedených příkladů můžeme prohlásit, že zápis skupiny 

ti se pravidelně objevuje uprostřed slova, oproti tomu tj je typické pro pozice na konci 

slov, a to zejména u substantiv. Zde však může alternovat se skupinou ti (viz kapitola 

Psaní i – y po konsonantu t). 

4.1.1.9.3 Zápis konsonantu ň 

Objevili jsme několik málo výrazů, v nichž je konsonant ň značen grafémem 

s diakritickým znaménkem (háčkem), tedy ň, a to v pozicích na konci slova. Uvádíme 

následující výrazy jako příklad: Třeboňſkém (p. 94), naň (p. 143), Wſtaň (p. 148), zaň 

(p. 243). Zaznamenali jsme, že ve slabice ně, je diakritické znaménko (háček) důsledně 

umísťováno nad zmíněný vokál a bez ohledu na jeho pozici ve slově, např. nějaká 

(p. 149), peněz (p. 244), bezbožně (p. 143), každodenně (p. 145), náramně (p. 150), 

rowně (p. 152).  

Následuje-li ve slově za konsonantem ň vokál i, pak není palatálnost označena, 

jak dokládají následující příklady: proměnil (p. 93), činili (p. 93), nikdá (p. 154), 

ničemuž (p. 356), nižádným (p. 141), hodni (p. 142). 
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4.1.2 Psaní ě po retnicích 

4.1.2.1 Zápis slabiky bě 

Slabiky bě je označována pravidelně a též důsledně pomocí diakritiky (háčku) 

nad vokálem ě. Tento způsob zápisu nacházíme stejně jako u jiných slabik s grafémem 

ě, ve všech pozicích slova, např. běžeti (p. 73), Obětugj (p. 178), tobě (p. 143), sobě 

(p. 198), hrobě (p. 226). 

4.1.2.2 Zápis slabiky pě 

Slabika pě je bez výjimek zaznamenána v tisku Vejklad prostý skupinou pě. 

Uvádíme následujcí příklady: Pětiſtého (p. 235), zpěčugj (p. 178), opět (p. 166), ſſlapěgi 

(p. 163), pět (p. 244). 

4.1.2.3 Zápis slabiky mě 

Důsledné a pravidelné je též psaní slabiky mě, např. proměněn (p. 93), 

nerozuměl (p. 94), měli (p. 182), Měſſtian (p. 243), domě (p. 243), kromě (p. 298). 

4.1.2.4 Zápis slabiky vě 

Slabika vě je zapisována pomocí grafémů w a e, nad kterým je umístěno 

diakritické znaménko (háček), např. wěčnoſt (p. 163), wěřijcý (p. 166), Odpowěděl 

(p. 141), Cžlowěk (p. 221), bedliwě (p. 163), laſkawě (p. 235). 

4.1.3 Zápis vokálů 

4.1.3.1 Zápis vokálu ú, u, a diftongu ou 

Na základě provedeného výzkumu v tisku Vejklad prostý Šimona Lomnického 

z Budče můžeme určit, že značení vokálu u, je důsledně zapisováno stejným grafémem. 

Kvantita vokálu ů je označována diakritickým znaménkem (kroužkem) nad grafémem 

u, a to vždy v pozicích uprostřed či na konci slov, např. nezůſtáwali (p. 66), důwěřowal 

(p. 182), můg (p. 242), holubů (p. 227), ſſilinků (p. 242), Centýřů (p. 236). Evidujeme 

i výskyt skupiny uo ve slově bůh. Tento výraz se proto objevuje ve dvou podobách, Bůh 

(p. 178) či Buoh (p. 228). Vokál ú je zapisována digrafem au, a to vždy v pozicích 

na začátku slov, např. aumyſlu (p. 44), audy (p. 125), audolijch (p. 144), autočiſſtě 

(p. 151), auzká (p. 155), aurodám (p. 181). 

V tisku se též vyskytuje grafém ú, ale jeho užitím označují tiskaři diftong ou. 

Většinou jej nacházíme v pozici na konci slova. Evidujeme následující příklady: mnú 

(p. 31), gednú (p. 33), gſúc (p. 147), pogednú (p. 149), rukú (p. 226), rmútiti (p. 235). 
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Výše zmíněný diftong ou je v pozicích uprostřed a i na konci slov značen též digrafem 

au. Uvádíme následující příklady: Cželádkau (p. 228), weybornau (p. 230), takowau 

(p. 246), Sausedé (p. 110), Saudného (p. 111), tloukl (p. 229). 

4.1.3.2 Psaní i – y po c, s, z 

Psaní i – y se často řídí výslovností daného slova, ve kterém se hláska i 

vyskytuje. Můžeme konstatovat, že po konsonantu c se zpravidla zapisuje vokál y, ý, 

což dokazují následující příklady: Cýtil (p. 151), Cýle (p. 182), Cýſař (p. 230), 

budaucým (p. 236), Sſibenicy (p. 221), Starcy (p. 230). V latinských termínech 

objevujeme pouze grafém i jako například ve slově crucis (p. 235). 

Provedenou analýzou jsme zjistili, že v tisku následuje po konsonantu s  

pravidelně y či ý, v závislosti na kvantitě vokálu, např. gſy (p. 141), Spaſyl (p. 146) 

oſydel (p. 180), proſyl (p. 181), muſýme (p. 230), tiſýc (p. 236). Obdobně je tomu tak 

i při psaní i – y po konsonantu z, kde též evidujeme pravidelný zápis y a ý, např. wzýwati 

(p. 151), Zymnicy (p. 155), zýſkati (p. 243), zyſk (p. 227), Cyzý (p. 227), mezy (p. 235). 

4.1.3.3 Psaní i – y po č, š, ž 

Následně uvedené příklady dokazují, že se ve zkoumaném tisku po konsonantu č 

převážně objevuje psaní vokálu i: autočiſſtě (p. 151), ráčil (p. 151), nedostačil (p. 151), 

pučila (p. 152), očiſſtěnau (p. 155), učiněn (p. 156). 

Ve slabice ši, v níž je konsonant š důsledně zapisován zdvojením dlouhého 

gotického ſ, tedy ſſ, evidujeme především výskyt vokálů y a ý, např. hřeſſyw (p. 44), 

hřijſſých (p. 44), waſſým (p. 141), ſnáſſýte (p. 142), naſſými (p. 145), wezdegſſýmu 

(p. 222), neymenſſýmu (p. 236), wſſycknj (p. 236). Zaznamenali jsme i výskyt 

konsonantu j namísto i, např. uſlyſſjteli (p. 166). 

Taktéž jsme nalezli dva způsoby psaní i – y po ž. Vylučujeme výskyt vokálu y 

po grafému ž. Píše-li se krátká slabika ži, je zapisována skupinou grafémů ži, např. 

poſlaužil (p. 42), žiwota (p. 47), wážitj (p. 112). Evidujeme velmi řídký způsob zápisu 

slabiky ži pomocí skupiny zi, např. ziwot (p. 113). 

Je-li ve slabice přítomen dlouhý vokál í, zaznamenává se pomocí ij, což dokazují 

následující uvedené příklady: Božijho (p. 110), náležij (p. 166), položijm (p. 175), 

laupežij (p. 223). Tato skupina označuje kvantitu vokálu i nejen po ž, ale je pravidelně 

užita po níže zmíněných konsonantech. 
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4.1.3.4 Psaní i – y po d  

Zaznamenali jsme psaní litery i ve slabikách di, a to nejen u podstatných jmen, 

ale i u sloves, např. dědina (p. 181), hodinky (p. 199), poſadil (p. 222), diwů (p. 222), 

woſſidil (p. 225), shodil (p. 226), připowěditi (p. 235).  

Zapisuje-li se dlouhý vokál í, užívá se skupiny ij po d, např. wědij (p. 73), mladij 

(p. 134), twrdijm (p. 202), widijm (p. 221), dijlo (p. 243), Dijtkami (p. 265). Sporadicky 

se vyskytuje dj. Uvádíme alespoň dva příklady: dj (p. 230), djtky (p. 94). V souladu 

s výslovností se zapisuje i y, např. podwody (p. 11) Judyt (p. 182), tudy (p. 195). 

4.1.3.5 Psaní i – y po t  

Ve slabikách ti, evidujeme zápis liter ti, např. ſladkoſti (p. 75), ſtarosti (p. 113), 

ſwijtili (p. 122), poctiwoſti (p. 125), žiwnoſti (p. 226), pětiſtého (p. 235). Tatáž skupina 

se důsledně vyskytuje i v infinitivních koncovkách sloves, např. choditi (p. 220), proſyti 

(p. 221), žádati (p. 221), oplakáwati (p. 221), tancowati (p. 223), nawrátiti (p. 225). 

Kvantita zmíněné slabiky je pak vyjádřena spřežkovou formou ij po ť, jak 

dokazují následující příklady, a není ovlivněna pozicí ve slově: ſnažnoſtij (p. 31), kwijtij 

(p. 112), temnoſtij (p. 113), netratij (p. 113), wytijral (p. 220), bedliwoſtj (p. 220). 

V některých případech, a to velmi řídce, alternuje tij s tj, např. nawſſtjwil (p. 179), 

nenawſſtjwil (p. 181).  

Vokál y se též zapisuje v souladu s výslovností, např. hromobitým (p. 125), 

Cžtwrtý (p. 222). 

4.1.3.6 Psaní i – y po n  

Po konsonantu n nacházíme několik způsobů zápisu i – y. V krátké slabice ni se 

setkáváme se zápisem grafému i, např. wſſyckni (p. 175), činil (p. 220), nikdá (p. 220), 

znamenitě (p. 221), Swobodnicým (p. 223), Latinicy (p. 230). V případě výskytu dlouhé 

slabiky ní obdobně jako u konsonantu ť evidujeme dvě skupiny značící vokál í. 

Nejčastěji se po n vyskytuje spřežka ij, např. nečinij (p. 166), obcowánij (p. 220), 

ſtwořenij (p. 221), Lichewnijk (p. 225), ubljženij (p. 225), duchownij (p. 230). 

Relativně řídce jsme zaznamenali skupinu nj, jež značí totéž dlouhé í. Tyto 

grafémy nacházíme zejména v pozicích na konci slov, např. obcowánj (p. 13), ſrownánj 

(p. 75), doſtatečnj (p. 112), wnjtřnoſtj (p. 202), znamenj (p. 235), učinjte (p. 236), 

dobrodinj (p. 246). 
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Ve slabikách, v nichž se vyslovuje ny, objevujeme psaní korespondující se 

zápisem vokálu y, např. proměny (p. 113), byliny (p. 221), kronykách (p. 235), Almužny 

(p. 235). 

Dále se v tisku setkáváme se skupinou ný, a to především v koncovkách 

přídavných jmen, např. ſproſtný (p. 220), Nemocným (p. 220), poceſtným (p. 220), 

těleſný (p. 222), nýbrž (p. 225), podlažený (p. 235). 

4.1.3.7 Psaní i – y po ř 

Typické je psaní vokálu i po souhlásce ř, např. třikrát (p. 147), ſſkwařil (p. 201), 

třiceti (p. 205), Stwořitele (p. 221), ſtwořil (p. 222), wěřiti (p. 355). Jistou důslednost 

zápisu vokálu i nacházíme též v prefixu při-, např. přikázánij (p. 221), přibližoval 

(p. 225), přigimal (p. 233), připowěděl (p. 236), přiſſedſſe (p. 237), přibezděčili (p. 244). 

Vyskytuje-li se ve slově dlouhá slabika ří, je po konsonantu ř zachycena 

spřežkou ij, např. nařijkati (p. 31), ſtřijbrný (p. 93), křijdla (p. 151), umřijti (p. 164), 

newěřijcými (p. 205), kteřijž (p. 355). Tento zápis alternuje s řídkým užitím řj. Uvádíme 

následující příklady: hřjchy (p. 141), křjdla (p. 152), řjkage (p. 181), přjčiny (p. 221), 

přjkladu (p. 355), přjkrých (p. 356). 

4.1.4 Shrnutí ortografické analýzy tisku Vejklad prostý Šimona Lomnického 
Provedením výzkumné sondy ortografické stránky tisku Vejkladu prostého jsme 

dospěli k závěru, že jednotlivé konsonanty jsou psány pomocí odpovídajícího grafému 

či spřežky. Způsoby zápisů jednotlivých hlásek se řídí stanovenými pravidly, která 

zůstávají v průběju tisku neměnná.  

V závislosti na pozici ve slově je konsonant s  zapisován pomocí grafémů S, 

s a ſ. Pro označení konsonantu š je důsledně užito spřežky Sſ, ſſ či ſs. Značení kvantity 

vokálů je též pravidelné a důsledné. Užívají se diakritická znaménka – čárky či spřežky 

ij a j v případě psaní í.  

Zaznamenali jsme ještě jeden způsob zápisu kvantity vokálu í. Řídce je užíváno 

y, nad nímž je umístěno diakritické znaménko – dvě tečky. Tento grafém ÿ je snadno 

zaměnitelný se skupinou ij. Šimon Lomnický z Budče užívá zmíněné litery důsledně, 

a to v případech, kdy překládá vložené latinské sentence. Tyto do češtiny přepsané věty, 

jsou zaznamenány ve verších, rýmují se a od ostatního textu jsou vizuálně odlišeny. 
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Uvádíme následující příklady: ſnažÿ (p. 74), nepřekážÿ (p. 74), otwÿrá (p. 74), 

nerozumÿ (p. 75), chwÿlí (p. 174), bydlÿ (p. 174). 

Palatálnost konsonantů je značena důsledně háčkem, v některých případech 

evidujeme zápis pomocí i-ové spřežky. Diakritických znamének – háčků je též 

pravidelně užito i pro značení jotace po retnicích. 

Můžeme tedy prokázat, že v tiscích byla důsledně dodržována ortografická 

pravidla stanovená soudobými kodifikačními příručkami. Vezmeme-li v úvahu, že 

analyzovaný tisk byl vydán roku 1605, můžeme prohlásit, že ke změnám v tiskařském 

úzu docházelo, v porovnání s písařským, podstatně rychleji. 
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5 Metodologie 

 Hlavním předmětem výzkumné části diplomové práce je rozbor ortografické 

stránky rukopisného souboru exempel, jenž byl sepsán laickým cisterciáckým bratrem 

Konstantinem Levým roku 1681 v klášteře ve Zlaté Koruně a je uložen ve fondu 

Jihočeského muzea v Českých Budějovicích pod signaturou R 353. Statistická 

i lingvistická hodnocení provádíme na předem stanoveném úseku textu, a to na 100 

stránkách, resp. na 73,53 % z celkového rozsahu rukopisného souboru. Zmíněný počet 

stran odpovídá 57 exemplům, tedy 69,51 % z celkového počtu 82 exempel. Konstantin 

Levý přejal 72 exempel ze spisu Vejklad prostý nejsvětější modlitby Kristem pánem 

vydanou Otčenáš (1605) Šimona Lomnického z Budče. Mezi ně patří všechna námi 

analyzovaná exempla kromě tří, tj. čísla 17, 34 a 44. Podotýkáme, že ačkoliv spis 

Vejklad prostý má tištěnou podobu a Lomnický dodržoval dobová pravidla pravopisu, 

Konstantin Levý přejímá pouze obsah, zatímco zcela opomíjí grafickou stránku textu. 

Odkazujeme k bakalářské práci Analýza rukopisného souboru exempel (1681) 

Konstantina Fridricha Levého k podrobnější charakteristice zmíněného rukopisu 

a k jeho komparaci s Lomnického Vejkladem prostým (Anderlová 2016, s. 32–41). 

 Využíváme teoretické poznatky z Humanistické češtiny: hláskosloví 

a pravopis Jaroslava Poráka, a to zejména ze II. kapitoly K pravopisné kodifikaci 

humanistické češtiny, ve které autor popisuje vývoj pravopisných kodifikací zejména 

v tiskařském úzu. Neopomíná však zmínit také písařský úzus a vzájemně je porovnává. 

Provedenou komparci vždy dokládá přiloženými příklady. 

 Dále jsme prostudovali studii Analýza grafické stránky kancionálu z Ostré 

Lhoty Jany Zemanové, publikovanou ve sborníku Dějiny českého pravopisu (do r. 1902) 

(Zemanová 2011, s. 309–337). Zmíněná studie nám posloužila jako vzor pro koncepci 

výzkumné části této diplomové práce. 

 Pro analýzu grafické stránky rukopisu Konstantina Levého jsme zvolili 

metodu excerpce vybraných grafémů využívaných pro záznamy konsonantů, zejména 

sykavek, polosykavek a zubnic, ale i pro značení kvantity a kvality vokálů. Metoda 

analytická byla doplněna ilustrujícími doklady a dílčím i celkovým hodnocením včetně 

statistického. Analýza a následná syntéza byly provedeny, jak už bylo zmíněno, formou 

sondydo textu, z něhož bylo excerpováno 100 stránek, jimž odpovídá 57 exempel. 
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 Rozhodli jsme se rovněž zjistit, které grafémy se ve zkoumaném rukopisném 

textu užívaly nejčastěji. Sledujeme zápis jednotlivých konsonantů i užívání spřežek. 

Zajímá nás, zda je záznam konsonantů ovlivněn i jejich umístěním ve slově. Věnujeme 

pozornost značení ě po retnicích, zápisu ú, diftongu ou a psaní i – y po jednotlivých 

konsonantech. Mimo naši pozornost zcela zůstala interpunkce i psaní velkých a malých 

písmen. Co se týče výskytu konsonantů, které se ve zkoumaném úseku textu hojně 

objevují, nepočítáme všechny výskyty, nýbrž tento vysoký počet redukujeme 

vyloučením opakujících se stejných slov. Započítáváme tedy jen každé nové slovo 

obsahující zkoumaný konsonant. Nevěnujeme pozornost ani případným emendacím. 

Naši analýzu vždy umístíme do tabelárního přehledu, v němž je výzkum znázorněn 

i procentuálně. Pro zlepšení přehlednosti výsledků připojujeme i grafické zobrazení. 

Za dílčími úseky výzkumu následuje shrnutí, které posléze využíváme v závěru 

diplomové práce.  
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6 Výzkumná část 

6.1 Označování konsonantů literami 

Ačkoliv spis Šimona Lomnického z Budče Vejklad prostý sloužil z větší části 

Konstantinu Levému jako předloha, nepřevzal písař exempel důsledně jeho pravopisnou 

normu s výjimkou latinských slov, která tento laický bratr přepisuje pečlivě podle tisku. 

Psaní velkých písmen není podřízeno žádnému jednotnému pravidlu. Majuskule se 

objevují nejen na počátku slova, ale i v prostřední pozici, zejména u výrazu wZdyczky 

(p. 12). Nejsou využity ani při dělení syntaktických celků. 

Co se týče dílčích incipitů každého exempla, je první grafém počátečního slova 

incipitu vždy zvýrazněn majuskulní podobou bez ohledu na slovní druh. Následující 

slova jsou v některých případech všechna psána velkými písmeny, např. Swaty Bernard 

Yednoho Cżaϒu (p. 10), Yednoho Cżaſu Prziſſel Kϒwatemu (p. 31), Napodobnė Negaky 

Diekan (p. 53). V jiných alternuje výskyt majuskulní formy u výrazů, které jsou 

součástí zmíněného incipitu, např. Byly dwa Bratṙi Stawu (p. 6), Yeden Pobożny Biſkup, 

Widėl, weſnach (p. 24), Byl Negaky Cżlowėk tyran lakomy (p. 29). 

Ani při psaní vlastních jmen není žádné pravidlo dodržováno, např. So Auguſtin 

(p. 27), So ffrantiβek (p. 32), Swaty antonin (p. 44). Majuskulí jsou tedy zapisována 

různá podstatná a přídavná jména, ale i slovesa, předložky, některé spojky a příslovce: 

např. Ziwota (p. 79), Napoſledy (p. 79), Neb (p. 84), Miloſrdny (p. 96), Za (p. 91), 

Przjβed (p. 92).2 

Na základě ortografických pravidel bratrského pravopisu pro psaní velkých 

a malých písmen, bychom mohli očekávat, že nomina sacra budou důsledně zapisována 

majuskulní formou. V analyzovaném rukopisu nacházíme určitou pravidelnost v psaní 

výrazů Yeziβe (p. 6), Opat (p. 9), Pan Buh (p. 66), Pana Boha (p. 67), Panu Kryſtu 

(p. 68), Swaty (p. 96) apod. Avšak evidujeme i výskyty psaní kryſtuϒ (p. 86), a to 

zejména ve spojeních Pan Yeziβ kryſtuϒ (p. 75) či Pana kryſta (p. 30), v nichž je 

náboženská úcta vyjádřena užitím majuskule v předchozím slově. Písař Konstantin 

Levý rozhodně nezapisoval velkými písmeny první dva počáteční grafémy ve velmi 

                                                           
2 Tiskařský pravopis velkých písmen měl stanovenu přísnější normu kodifikovanou v učebnici čtení 
a počtů Isagogicon (úvod) z roku 1535 od Beneše Optáta. Velkými písmeny se psala substantiva podle 
vzoru latiny, řečtiny a němčiny, zejména vlastní jména svatých, národů a jména místní, v korespondenci 
pak apelativní označení církevních a světských hodnostářů, šlechtických titulů (Pleskalová, 2007, s. 503-
504). 
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významných církevních výrazech. Evidujeme dokonce šest výskytů slova buh (p. 35) 

s užitím minuskule, které stojí v textu samostatně a není součástí žádného spojení, jako 

například výše zmíněné Pan Buh (p. 66) (srov. Kosek 2017). 

Interpunkce též není značena pravidelně. Konstantin Levý vůbec neodděluje hranice 

jednotlivých vět. Aplikuje jediné interpunkční znaménko, čárku (commu), již používá 

k označení konce jednotlivých vět, dále pak v souvětí a místo pomlčky při dělení slov 

na konci řádku. V případě dělení slov použije buďto jednoduchou commu, nebo ji 

zdvojí, např. od,,piragycz (p. 80), po,kuβenj (p. 80), Przj,,Letėla (p. 89). 

Kromě toho nerozeznává hranici slov mezi předložkou a následujícím výrazem. 

Často je zapisuje dohromady, např. ϒmanżelkau (p. 63), kſobė (p 79), Zegypta (p. 85). 

Totéž platí i při zápisu konjunkce před následujícím slovem, i když tento jev není tak 

hojný. Jedná se zejména o jednoslabičné či dvojslabičné spojky např. Yuzrżel (p. 61), 

ZėPan (p. 62), amnoha (p. 87). Obdobně je tomu i s enklitickým zvratným zájmenem 

se, si, které také nebývá od předchozího slova odděleno, např. Zėſyſe Zaϒe Nawratil 

(p. 92), kdyżſe doſtal (p. 94), aukazovalſe (p. 94), Zėſe zblaznil (p. 95). Někdy vznikají 

srostlice se spojkou jako proklitikem a zájmeny jako enklitiky: Zgewiloſeto (p. 4), 

Zėſemutak (p. 4), aptalſegych (p. 4). 

Zkracování slov se projevuje pouze v zápise slova svatý a to pomocí zkratky So nebo 

ϒo, např. So Bernard (p. 10), Su ffrantiβku (p. 31), ϒo Pavlem (p. 65), So geronym (p. 80), 

So anton (p. 84). 

6.1.1 Zápis konsonantů  
V systému konsonantů předně zaměříme pozornost na zápis sykavek a následně 

polosykavek. Poté se budeme věnovat jednotlivým způsobům zápisu konsonantu j, 

označování měkkosti ve slabikách dě, tě, ně a v neposlední řadě pak zápisu ě 

po retnicích. Jednotlivé způsoby zápisů zachytíme v tabelárních přehledech. 

6.1.1.1 Zápis konsonantu s 

Minuskulní varianta konsonantu s je ve zkoumaném zlatokorunském rukopise 

zaznamenávána pomocí tří liter. Nejčastěji užívaným grafémem je dlouhé gotické ſ. 

Tento způsob zápisu nalézáme na začátku a uprostřed slova, např. ſebe (p. 81), ſlauzil 

(p. 81), ſtebau (p. 83), podėſyl (p. 86), rytirżſkeho (p. 96), kralowſkym (p. 97). 

Vyskytuje-li se hláska s na konci slova, není zapisována dlouhým ſ s výjimkou dvou 



41 
 

výrazů Proſ (p. 32), Naſ (p. 90). Písař v takovémto případě volí grafém ϒ. Ten se 

ostatně v rukopise vyskytuje ve všech pozicích slova, např. Kryſtuϒ (p. 4), Zaϒ (p. 15), 

ϒtatek (p. 81), maϒo (p. 82), dodneϒ (p. 82), ϒamarytan (p. 82), wyneϒ (p. 82), ϒmutek 

(p. 94). 

Užití výše popsaných liter v jednotlivých pozicích slova je číselně vyjádřeno 

v tabelárním přehledu, ve kterém započítáváme vždy výskyt v jednotlivých dílčích 

slovech, ale neklademe zřetel na opakující se užití ve stejném výrazu. Důvodem je 

vysoký výskyt sykavek v analyzovaném úseku textu. Dlouhé ſ se objevuje celkem 

3933krát a 533 výrazů obsahuje grafém ϒ. Ke zmíněným grafémům ſ a ϒ připojujeme 

v tabelárním předledu i literu točené s. 

Tabulka 1: Číselné vyjádření užití grafémů pro konsonant s 

Pozice ſ ϒ s 

Na začátku slova 198 85 15 

Uprostřed slova  446 39 8 

Na konci slova 5 24 18 

Celkový počet výskytů 643 148 41 

 

Točené s se vyskytuje jen velmi zřídka, a to většinou v majuskulní formě u slova 

Swaty (p. 73) a též ve zkratce tohoto slova So (p. 54). Z celkových 139 

zaznamenaných s, jsme objevili tento grafém v 12,94 % ve slově Swaty (18 výskytů), 

v 61,25 % ve zkratce So (49 výskytů). Dále se lze setkat s točeným s také v incipitech, 

a to v jedenácti případech (1,32 % z celkových 835výskytů litery s), např. Swėtſky 

(p. 19), Senator (p. 75). Tutéž literu jsme nalezli i v latinských termínech, při jejichž 

přepisech se Konstantin Levý zjevně snažil napodobit tištěnou antikvu z předlohy 

Vejklad prostý, např. aeternitas (p. 42), succure (p. 49). Navíc i některá jména cizího 

původu obsahující konsonant s jsou zapsána točeným s, např. Kalyffus (p. 3), Tyberius 

Secundus (p. 61).  
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Tabulka 2: Užití grafémů pro konsonant s v jednotlivých pozicích slova 

 Na začátku slova Uprostřed 

slova 

Na 

konci 

slova 

Celkový 

počet 

výskytů 

 

80 28 31 

 Swaty So Ostatní 

slova 

 

Podíl zápisu  

v jednotlivých 

výrazech v % 

18 

22,5 

49 

61,25  

13 

16,25 

Podíl 

jednotlivých 

způsobů 

zápisu v % 

57,55 20,14 22,30 

 

V následujícím přehledu je zobrazeno číselné zastoupení konsonantu 

s v jednotlivých slovech a v jeho pozicích. 

Tabulka 3: Zastoupení točeného s v jednotlivých slovech a jeho pozicích 

Pozice S 

Ve slově „Swaty“ 18 

Ve zkratce „So“ 49 

V latinských termínech 33 

Na konci slov 31 

Ve slově „kryſtus“ 3 

V incipitech 11 

 

Z níže uvedených grafů vyplývá, že Konstantin Levý při zápisu 

konsonantu s aplikuje ze 76,73 % dlouhé ſ, které je v 69,36 % uprostřed slova 

a ve 30,80 % na počátku slova, minimálně se pak vyskytuje na konci slova. Je to 

pouhých 0,60 %. Z celkového počtu užitých grafémů, jimiž je zaznamenáván konsonant 
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26,35 %

astoupení grafému ϒ v jednotlivých pozicích slova 

22,50 %

57,55 %

20,14 %
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o ve zvratném zájmenu se. Grafém ϒ se 

 předložce s, 1krát 

Dále je též potřeba zdůraznit, že písařský úzus laického cisterciáckého bratra 

z podle výslovnosti 

teto hyſtoryge (p. 87), 

pro zápis konsonantu s, 

domácích výrazech se nejvíce uplatňuje dlouhé gotické ſ. Jeho využití 

pozici uprostřed slova, časté na začátku slova a minimální na konci 

slova. Přibližně stejné zastoupení můžeme zaznamenat i u grafému ϒ. Avšak tento 

pozicích na začátku slova, dále pak 

pozici na konci slova. Točené s, které bylo 

v jednotlivých pozicích slova 

na konci slova

na začátku slova

uprostřed slova

v jednotlivých pozicích slova

na konci sova

na začátku slova

uprostřed slova
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v pobělohorském období důsledně tištěno i zapisováno v pozicích na konci slova, se 

v tomto zkoumaném rukopise vyskytuje jen v latinských termínech a ve zkratkách 

výrazu svatý (Porák 1983, s. 16). Dále je pak můžeme identifikovat v případě, že je 

součástí incipitu exempla. V takovém případě se točené s nachází buďto v pozici 

na počátku slova či v pozici na konci slova, a to většinou u jmen cizího původu, např. 

Starβych (p. 5), Stawu (p. 6), Swėtſky (p. 19), THeagenes (p. 63), Sena,,tor (p. 75). 

6.1.1.2 Zápis konsonantu š 

Konsonant š zapisoval písař Konstantin Levý v rukopisných exemplech pomocí 

dvou dlouhých gotických ſ, nebo užil grafém pro německé ostré β. V majuskulní 

podobě se foném š ve zkoumaném textu nevyskytuje. Zastoupení zmíněných grafémů ſſ 

a β v různých pozicích slov je dosti vyrovnané. Zjistili jsme, že celkový počet výskytů 

grafému ſſ dosahuje čísla 533. Nachází se celkem u 112 výrazů (nezapočítáváme jejich 

opakované užití) v pozici uprostřed slova, např. wyſſel (p. 84), Plaſſtėm (p. 84), 

Propuſſtenj (p. 85), Duſſy (p. 91), Nemeſſkeg (p. 92), Pauſſti (p. 94). U 28 výrazů (též 

nezapočítáváme opakující se užití) evidujeme tento grafém v pozici na začátku slova, 

např. ſſwecz (p. 3), ſſaty (p. 9), ſſtjry (p. 37), ſſelmy (p. 50), ſſebalowė (p. 93), 

ſſlechetneho (p. 94). Pak jsou ovšem substantiva psána vždy s malým písmenem. Jedná 

se tedy především o podstatná a přídavná jména, ale našli jsme i některá slovesa, např. 

ſſel (p. 32), ſſklebj (p. 49), ſſkwarzily (p. 51), ſſenkowal (p. 56). Objevili jsme také 

několik číslovek a příslovcí, např. ſſtyrycetj (p. 63), ſſtwermo (p. 66). Méně zastoupeno 

je ſſ v pozici na konci slova. Ve zkoumaném úseku textu jsme zjistili 11 výskytů 

celkem u 9 výrazů, a to především u sloves ve tvaru druhé osoby singuláru indikativu 

prézenta, např. cżteſſ (p. 61), racziſſ (p. 82), bydlyſſ (p. 89), ſmiſſ (p. 94), hlediſſ (p. 91), 

budeſſ (p. 96).  

V analyzovaném vzorku alternuje užití grafému ſſ a β bez jakýchkoli restrikcí. 

Evidujeme celkem 631 výskytů litery β. Z tohoto množství jsme oddělili jednotlivé 

výrazy a dbali jsme při tom na to, abychom nezapočítávali jejich opakující se užití. 

Z toho vyplývá, že u 155 výrazů nacházíme β v pozici uprostřed slova, např. horβy 

(p. 83), Poβetiloſt (p. 83), klaβtera (p. 84), pokuβenj (p. 84), ſnaβyβ (p. 84), Egypβtj 

(p. 84). Grafém β zaznamenali u 18 výrazů na počátku slova, např. βaffarż (p. 92), 

βwecz (p. 4), βlechetneho (p. 6), βkoditj (p. 16), βupinamj (p. 22), βyp (p. 28). Většinou 

se jedná o podstatná a přídavná jména. Evidujeme jeden případ slovesa βel (p. 29). 

Na konci slova jsme výskyt ostrého β zaznamenali 54krát, a to celkem u 36 výrazů. 
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Především jde o slovesa ve druhé osobě přítomného času a některá podstatná jména, 

např. maβ (p. 80), budeβ (p. 83), neprzėſtawaβ (p. 86), nepoobedwaβ (p. 90), 

Macharyaβ (p. 85), Yeziβ (p. 95). U jména Yeziβ zapisuje písař Konstantin Levý foném 

š výhradně grafémem β. 

V následujícím tabelárním přehledu je vyjádřen počet výskytů grafémů ſſ a β, 

označujících konsonant š. V této tabulce započítáváme vždy jeden výskyt výrazu 

v analyzovaném úseku textu. 

Tabulka 4: Zastoupení liter ſſ, β 

Pozice ſſ β 

Na začátku slova 28 18 

Uprostřed slova 112 155 

Na konci slova 9 36 

Celkový počet  149 209 



 

Z následujících údajů

konsonantu š, a to v 58,38 %. Z

v 8,61 % pro označení této 

slova. A konečně v 17,22 % pro zapsání konsonantu 

Grafém ſſ se vyskytuje v

ostré β. Na základě celkového počtu užití výrazů obsahujících zmíněnou literu 

vypočítali její celkový podíl na 41

litera nejčastěji zaznamenána v

slova (18,8 %) a nejméně v

Graf 5: Celkové zastoupení liter 

Graf 6: Zastoupení grafému 

75,16 %

Zastoupení grafému 

údajů je patrné, že Konstantin Levý častěji volil literu

58,38 %. Z tohoto procentuálního zastoupení užil grafém 

této hlásky na počátku slova, v 74,16 % pro označení 

17,22 % pro zapsání konsonantu š na konci slova. 

se vyskytuje v analyzovaném vzorku téměř ve stejném poměru jako 

Na základě celkového počtu užití výrazů obsahujících zmíněnou literu 

celkový podíl na 41 %. Z uvedeného procentuálního zastoupení je tato 

namenána v pozici uprostřed slova (75,16 %), méně 

slova (18,8 %) a nejméně v pozici na konci slova (6,04 %). 

astoupení liter ſſ, β 

: Zastoupení grafému ſſ v jednotlivých pozicích slova 

58,38 %

41 %

Zastoupení liter ſſ, β

6,04 %
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je patrné, že Konstantin Levý častěji volil literu β k zápisu 

tohoto procentuálního zastoupení užil grafém β 

74,16 % pro označení š uprostřed 

na konci slova.  

analyzovaném vzorku téměř ve stejném poměru jako 

Na základě celkového počtu užití výrazů obsahujících zmíněnou literu ſſ jsme 

%. Z uvedeného procentuálního zastoupení je tato 

méně pak na začátku 

 

 

litera β

litera ſſ

v jednotlivých pozicích slova

na konci slova

na začátku slova

uprostřed slova



 

Graf 7: Zastoupení grafému 

Porovnáme-li náš výzkum užití grafémů 

evidujeme v pozici uprostřed slova, méně pak na začátku slova a minimálně na konci 

slova. Zápis litery β, jenž byl v

v analyzovaném vzorku zastoupen v

Ve srovnání se ſſ je ostré

grafém ſſ se vyskytuje na konci slova, a to zejm

sg. přítomného času. Nejméně je 

grafém ſſ užíván častěji. Nezaznamenali jsme žádný výskyt spřežky 

tiscích i rukopisech označovala konsonant 

s. 17). 

6.1.1.3 Zápis konsonantu 

Foném z je většinou zapisován pomocí litery 

kdy byl namísto z aplikován grafém 

zejména v prefixech, však některá slova neodpovídají současné normě. V

případech se uplatňuje znělostní asimilace. Můžeme se tak setka

z, např. roſkoβny (p. 31). Na počátku slov s

Z nejen u substantiv, ale i u jiných slovních druhů, např.

Zaſlybenj (p. 33), Zdalomu

6.1.1.4 Zápis konsonantu 

Písař Konstantin Levý zapisuje konsonant 

diakritické znaménko (tečku), např. 

almużny (p. 65), ſużovat 

74,16 %

Zastoupení grafému 

: Zastoupení grafému β v jednotlivých pozicích slova  

li náš výzkum užití grafémů ſſ a β, zjišťujeme, že 

pozici uprostřed slova, méně pak na začátku slova a minimálně na konci 

, jenž byl v dobových tiscích i rukopisech užíván zřídka,

analyzovaném vzorku zastoupen v téměř shodném poměru jako ſſ (Porák 1983

je ostré β také nejpoužívanější v pozici uprostřed slova, vícekrát než 

se vyskytuje na konci slova, a to zejména u sloves ve druhé osobě 

přítomného času. Nejméně je β použito v pozici na začátku slova. Zde naopak je 

užíván častěji. Nezaznamenali jsme žádný výskyt spřežky 

tiscích i rukopisech označovala konsonant š zejména v koncové pozici 

Zápis konsonantu z 

je většinou zapisován pomocí litery z. Zaznamenali jsme jeden případ, 

aplikován grafém ż, a to ve verbu Zohyżdil (p.

prefixech, však některá slova neodpovídají současné normě. V

případech se uplatňuje znělostní asimilace. Můžeme se tak setkat se zápisem 

31). Na počátku slov s konsonantem z se užívá majuskulní forma 

nejen u substantiv, ale i u jiných slovních druhů, např. Zakona (p.

Zdalomuſe (p. 36), Zdraw (p. 36), Zdaleka (p. 36). 

Zápis konsonantu ž  

Písař Konstantin Levý zapisuje konsonant ž pomocí litery 

diakritické znaménko (tečku), např. kteryż (p. 3), nybrż (p. 57), 

użovat (p. 68), zdaliż (p. 92). Stejný zápis platí i pro majuskulní 

17,22 %
8,61 %

74,16 %
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, zjišťujeme, že ſſ nejčastěji 

pozici uprostřed slova, méně pak na začátku slova a minimálně na konci 

dobových tiscích i rukopisech užíván zřídka, je 

(Porák 1983, s. 17). 

pozici uprostřed slova, vícekrát než 

éna u sloves ve druhé osobě 

pozici na začátku slova. Zde naopak je 

užíván častěji. Nezaznamenali jsme žádný výskyt spřežky ſs, která v mnoha 

koncové pozici (Porák 1983, 

. Zaznamenali jsme jeden případ, 

(p. 49). Pravopisně, 

prefixech, však některá slova neodpovídají současné normě. V těchto 

t se zápisem ſ namísto 

se užívá majuskulní forma 

(p. 31), Zatim (p. 32), 

 

pomocí litery z, nad nižumisťuje 

57), blyżniho (p. 58), 

pis platí i pro majuskulní 

v jednotlivých pozicích slova

na konci slova

na začátku slova

uprostřed slova



 

formu, např. Żadaly (p.

ovšem není v analyzovaném textu důsledné. Vysledovali jsme, že 

 V případě, že za konsonantem 

případech diakritické znaménko nad samohlásku, např. 

Zȧdneho (p. 37), Zȧlowaly

nebyla písařem zapsána vůbec, např. 

(p. 50). 

Tabulka 5: Možnosti zápisu 

Možnost zápisu 

Celkový počet výskytů 

Podíl jednotlivých způsobů 

zápisu v % 

 

Graf 8: Procentuální vyjádření zápisu hlásky 

Pokud po konsonantu 

jako u vokálu a, přesunout nad danou samohlásku, např. 

przemozėnj (p 12), bezėl 

se tento jev vyskytuje u psaní souhlásky „že“. Celkem 154krát je slabika 

s tečkou nad konsonantem, tedy jako 

(p. 8), beżetj (p. 20), prżekażetj 

Procentuální vyjádření zápisu hlásky 

(p. 58), Żadneho (p. 66), Żaltarż (p. 75). Označování fonému 

analyzovaném textu důsledné. Vysledovali jsme, že ż alternuje se 

případě, že za konsonantem ž následuje vokál a, přesouvá se v

případech diakritické znaménko nad samohlásku, např. Zȧdage (p. 14),

lowaly (p. 62), Zȧk (p. 67). Nalezli jsme i takové případy, kdy tečka 

nebyla písařem zapsána vůbec, např. Zadoſt (p. 7), bėzal (p. 15), Zalo

: Možnosti zápisu ża, zȧ, za 

ża zȧ 

 

jednotlivých způsobů 
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: Procentuální vyjádření zápisu hlásky ž a následného vokálu 

Pokud po konsonantu ž následuje vokál e, může se diakritické znaménko, stejně 

, přesunout nad danou samohlásku, např. Zė (p. 

bezėl (p. 16), Zėlezo (p. 45), Zėbrak (p. 67), Zėna

se tento jev vyskytuje u psaní souhlásky „že“. Celkem 154krát je slabika 

tečkou nad konsonantem, tedy jako że, např. mużeto (p. 6), aſlużebnjkum

prżekażetj (p. 21), manżelka (p. 23), neżertugy (p.

75 %

17,65 %
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75). Označování fonému ž 

alternuje se z.  

, přesouvá se v některých 

14), Zȧbamj (p. 37), 

Nalezli jsme i takové případy, kdy tečka 

Zaloſt (p. 43), Zazitj 

za 

5 

7,35 

a následného vokálu a  

 

, může se diakritické znaménko, stejně 

 3), manzėla (p. 9), 

Zėna (p. 67), Pravidelně 

se tento jev vyskytuje u psaní souhlásky „že“. Celkem 154krát je slabika že zapsána 

żebnjkum (p. 8), leżela 

(p. 30). 

a následného vokálu a

ża

zȧ
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Objevili jsme 10 případů, kdy měkkost ve slabice 

prżemozeny (p. 3), ϒluzebnjcy

(p. 77). 

V následujícím tabulárním přehledu zachycujeme počet výskytů výše zmíněných 

způsobů zápisu slabiky 

z označen diakritickým znaménkem. Procentuální zastoupení je vypočítáno z

počtu všech zápisů, což odpovídá 421 výskytům 

Tabulka 6: Možnost zápisu 

Možnost zápisu 

Celkový počet výskytů 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu v % 

 

Z následujícího přehledu výskytů a procentuálního vyjádření vyplývá, že písař 

Konstantin Levý užívá z

(61,04 %), kdy diakritické znaménko (tečku) umisťuje nad vokál. Častěji pak zapisuje 

że s tečkou nad konsonantem (36,58 %), někdy

Graf 9: Procentuální vyjádření zápisu hlásky 

Při zápisu spojení 

variantami. Nejčastěji písař používá grafémy 

znaménko nad literou 

(p. 41), zazitj (p. 50), Uzitek

Procentuální vyjádření zápisu hlásky 

Objevili jsme 10 případů, kdy měkkost ve slabice že není zaznamenána vůbec, např. 

luzebnjcy (p. 20), tize (p. 43), ze (p. 47), wlozeno

ícím tabulárním přehledu zachycujeme počet výskytů výše zmíněných 

způsobů zápisu slabiky že a porovnáváme je s nejčastějším zápisem, kdy je konsonant 

označen diakritickým znaménkem. Procentuální zastoupení je vypočítáno z

ž odpovídá 421 výskytům že v analyzovaném úseku textu.

: Možnost zápisu że a zė 

że zė 

 154 257 

36,58 61,04 

následujícího přehledu výskytů a procentuálního vyjádření vyplývá, že písař 

Konstantin Levý užívá z celkového počtu výskytů že nejčastěji formu zápisu 

diakritické znaménko (tečku) umisťuje nad vokál. Častěji pak zapisuje 

konsonantem (36,58 %), někdy měkkost slabiky neoznačuje (2,

: Procentuální vyjádření zápisu hlásky ž a následného vokálu 

Při zápisu spojení ži se v analyzovaném textu setkáváme s

variantami. Nejčastěji písař používá grafémy zi, při čemž vypouští diakritické 

znaménko nad literou z, např. Zid (p. 27), Ziwot (p. 28), Ziżalamj 

Uzitek (p. 55), Yeziβ (p. 68). Ani tam, kde je spojení se 

36, 58 %
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2,37 %
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a porovnáváme je s nejčastějším zápisem, kdy je konsonant 
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analyzovaném úseku textu. 

ze 

10 
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Ziżalamj (p. 37), bozimu 
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psané literou j, není využito diakritické znaménko nad z, např. např. Zjwotem (p. 49), 

Uzjtek (p. 59). Našli bychom i několik zápisů s y na místě i, případně zkráceného í např. 

Żywotu (p. 41), pożywal (p. 49), Użytecżny (p. 55), Żyw (p. 60), boży (p. 71). Celkem 

evidujeme 44 případů použití liter ży, z čehož dvakrát se vyskytuje ve slově život, 

dvakrát ve slově živ a třikrát ve slovech použít, užít, povážit. Dále jsme, ve vzorku 

rukopisu, zaznamenali celkem 12 výskytů slova boży.  

Ve zkoumaných exemplech dále evidujeme 18 výskytů żi, např. Yeżiβ (p. 3), 

Polożil (p. 54), ſnażitj (p. 54), Poſlaużit (p. 94). Autor užívá formy żi nejhojněji u sloves 

(sloužit, položit, snažit, složit, posloužit), což je 61 % z celkového počtu výskytů, 

v 33 % u podstatných jmen (Ježíš, příležitost) a v 5 % u příslovcí (náležitě). 

Z níže uvedeného tabelárního přehledu vyplývá, že literu z bez diakritického 

znaménka autor nejčastěji užívá k označení konsonantu ž, za nímž následuje vokál i. 

Tabulka 7:Možnost zápisu zi, zj, ży a żi 

 zi zj ży żi 

Celkový počet 

výskytů 

133 38 44 18 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu v % 

57,08 16,31 18,88 7,73 

 

Příslovce wZdyczky, wzdy zapisuje autor rukopisu vždy důsledně bez 

diakritického znaménka. Evidujeme celkem 9 výskytů slova wZdyczky a 28 výskytů 

slova wzdy. 

Dospěli jsme ke zjištění, že konsonant ž je v 1040 případech označen 

diakritickým znaménkem nad grafémem z. Navíc jsme evidovali, že v 269 případech se 

přesouvá diakritické znaménko nad následující vokál. Upozorňujeme však, že se jedná 

o rukopisnou památku, a tedy je obtížné určit v některých případech přesné umístění 

diakritického znaménka. V 82 případech nahrazuje Konstantin Levý ve slabice ži 

vokál i konsonantem j, nejčastěji ve slabikách s náležitou kvantitou, nebo ve slabikách 

s dobovou kvantitou, či vokálem y. 
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6.1.1.5  Zápis konsonantu c 

V analyzovaném úseku rukopisu nacházíme dvě varianty zápisu konsonantu c. První 

variantou je užití spřežky cz, jejíž výskyt převažuje, např. wſſeczkny (p. 3), wβyczknj 

(p. 3), ſſwecz (p. 4), Zarmauczeny (p. 4), Welyczeſe (p. 4), kſtudnjczy (p. 5). Litera c je 

ve zkoumaném vzorku též velmi častá, ačkoli vstupovala do písařského úzu dosti 

pozvolna, např. ϒrdcem (p. 17), obcowal (p. 22), Nemocny (p. 22), Udicy (p. 24), 

doCtor (p. 25), budaucyho (p. 26). Litera c je ve slabice ci nebo zkrácené cí [psáno cy] 

užita u substantiv i adjektiv 185krát, např. Pacholcy (p. 52), anewerżycymj (p. 52), 

ſwodnicym (p. 56), ycyzych (p. 56). Některých slova s c jsou zapsána pomocí spřežky 

tcz, celkem o 15 případů, např. Owotcze (p. 55), wZatczny (p. 64), nėtczo (p. 81).  

Tabulka 8: Možnost zápisu konsonantu c grafémy cz, c, tc 

 cz c tcz 

Celkový počet 

výskytů 

619 433 15 

Podíl jednotlivých 

způsobů v % 

58,01 40,58 1,40 

 

6.1.1.6 Zápis konsonantu č 

 Pro zápis konsonantu č užívá Konstantin Levý především spřežky cż, 

jenž byla běžná v písařském úzu. Setkáme se s ní ve všech pozicích slova a výskyt není 

omezen ani slovními druhy, např. pocżtu (p. 18), pocżal (p. 18), ſkoncżenj (p.22), Prycż 

(p. 23), Cżlowėk (p. 23), Cżaϒ (p. 24), doſtatecżnė (p. 26). Existuje však mnoho 

odchylek a je tomu i tak v našem analyzovaném vzorku.  

Pokud po konsonantu č v daném slově následuje vokál i, je spřežka cż ochuzena 

o diakritické znaménko (tečku). Užívá se pouze spřežka cz, např. Zlorżeczil (p 28). 

Navíc jsme zaznamenali jeden výskyt skupiny liter -czj- ve slovese s raczj (p. 18). 

V případě, že se po konsonantu č píše y, ponechává písař spřežku cż, např. ocży 

(p. 28), Zlorżecżyl (p. 28), Neporucżyly (p. 30), przicżyny (p. 55), placży (p. 55), ſladcży 

(p. 68). Evidujeme celkem 19 případů a výskyt není nijak omezen pozicí ve slově.  

Jedná-li se o slabiku če, evidovali jsme 13 výskytů (9 výrazů), kdy je diakritické 

znaménko přesunuto nad vokál e, např. otczė (p. 16), otczėnaβ (p. 18), czėrt (p. 29), 
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Nebezpeczėnſtwj (p. 37), nauczėnj (p. 84), obyczėg (p. 94). Opět je třeba brát v úvahu, 

že v rukopisné památce je obtížné v některých případech určit, ke kterému grafému 

náleží zmiňované diakritické znaménko. V 1 případě, jsme zaznamenali czȧϒ (p. 21). 

Navíc jsme objevili 8 výrazů, u nichž písař měkkost slabiky če opomněl vyznačit, např. 

niczemż (p. 47), proczeż (p. 47), oczekawal (p. 51), nauczenj (p. 95), koſtelyczek (p. 98). 

V 15 případech jsme se setkali s jednoduchým c a diakritikou, tedy s ċ, např. 

ċynj (p. 57), raċyl (p. 66), poruċyl (p. 67), bohaċy (p. 67), zlehċuge (p. 71), wtlaċytj 

(p. 77). Nejčastěji je tento grafém použit u sloves (57 % z celkového počtu výskytů), 

a u podstatných jmen z 36 % a u příslovcí ze 7 %.  

Jak vyplývá z níže uvedeného tabelárního přehledu, užívá písař Konstantin Levý 

v  rukopise nejčastěji spřežku cż. Nutno doplnit, že majuskulní formy konsonantu č jsou 

výlučně zaznamenávány buďto spřežkou cż nebo cz. 

Tabulka 9: Možnost zápisu cż, cży, czi, czj a ċ 

 cż cży czi cżi czj cże czė cze czȧ ċ 

Celkový počet 

výskytů 

 

272 19 173 11 1 181 13 8 1 15 

Podíl 

jednotlivých 

způsobů 

zápisu v % 

34,34 2,40 21,84 1,38 0,13 22,85 1,64 1,01 0,13 1,89 

 

Sečteme-li počet výskytů spřežky cż a převedeme-li tuto hodnotu 

na procentuální podíl, zjišťujeme, že právě tuto spřežku užívá písař pro zápis 

konsonantu č nejčastěji (58,58 %). Proti tomu grafém ċ využívá jen minimálně 

(1,89 %). Co se týče označení měkkosti ve slabice či, využívá Konstantin Levý 

nejčastěji spřežku cz a opomíjí diakritické znaménko. Toto zjištění však neplatí pro 

slabiku če, jak je zřejmé z tabelárního přehledu. 

6.1.1.7 Zápis konsonantu ř 

Jedná-li se o konsonant ř, vyskytuje se ve zkoumaném vzorku textu užití spřežek 

rż, rz, ṙ. Písař nejčastější aplikuje spřežku rż, se kterou se můžeme setkat ve všech 
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pozicích slova, např. Prżewor (p. 52), pohrżbily (p. 52), Rzehorż (p. 53), Umrżel (p. 53), 

zhrżeβyl (p. 54), ſtworżenj (p. 55). V 19 případech jsme zaznamenali užití skupiny rze, 

bez diakritického znaménka (tečky) pro označení slabiky ře, např. Krzeſṫany (p. 3), 

Rzekl (p. 7), przemozėnj (p. 12), przedhodinkau (p. 51), Rzehorż (p. 53), przewelmj 

(p. 54). 

Následuje-li ve slově po konsonantu ř vokál i či í, je možné sledovat dvě 

varianty zápisu. Kvantita vokálů se v analyzovaném rukopise neznačí. Setkáváme se tak 

se třemi formami značení vokálu i. Buďto písař používá standardní literu i, či ji 

nahrazuje grafémem j. Kromě toho využívá také y.  

Z uvedených možností je nejčastěji užívána forma rzi, např. krziż (p. 61), wėrzitj 

(p. 62), hrzichu (p. 64), ſwėrzitj (p. 67), bratrzim (p. 68), oborzily (p. 71). Z celkového 

počtu výskytů skupiny rzi můžeme stanovit 114 užití v prefixu při-, např. prziklad 

(p. 73), prziſtogycy (p. 74), prziczinil (p. 75), przichazegy (p. 76), przicziny (p. 79), 

przigmu (p. 81). 

Další užívanou variantou je skupina liter rzj, z čehož 167 výskytů lze opět 

přiradit k předložce či prefixu při-. Zde uvádíme příklady s dobovou kvantitou 

i s kvantitou shodnou se současným územ: przjgymal (p. 82), przjneϒl (p. 82), 

akprzjbytku (p. 84), rzjkatj (p. 87), kterzj (p. 7). 

Ve 35 případech aplikoval písař Konstantin Levý užití skupiny rży, např. 

hrżyſſnyk (p. 18), ſtworżytele (p. 31), kterży (p. 57), chrżych (p. 59), bratrży (p. 60), trży 

(p 62). Některé slabiky ztratily délku. Z výše uvedeného počtu výskytů je tato skupina 

liter 9krát užita v prefixu při-, např. prżyletėl (p. 55), prżygymal (p. 56), Prżyſahal 

(p. 28), prżygemny (p. 48), prżydal (p. 51), prżyſſel (p. 60). 

V analyzovaném textu jsme objevili 24 výskytů skupiny rzė pro označení 

slabiky ře. Celkem sedmkrát byly tyto grafémy užity v prefixu pře-, např. przėwraceny 

(p. 96), przėmaha (p. 13), neprzėſtanu (p. 20), przėdėſyly (p. 49). Dalších šest výskytů je 

evidováno ve slově rzėkl (p. 15). Uvádíme i jiné příklady, jako hrzėſſyl (p. 15), Umrzėl 

(p. 16), dobrzė (p. 16), klaβterzė (p. 31). 

Konstantin Levý užívá i zápisu pomocí litery r s diakritickým znaménkem 

(tečkou). V analyzovaném vzorku jsme tento způsob zjistili celkem ve 14 případech. 

Nejčastěji je litera ṙ použita u výrazů, které jsou součástí incipitů (57 % z celkového 



 

počtu výskytů), např. Brat

(p. 56), Cyſaṙſkych (p. 

v rukopise nesetkáme.  

Tabulka 10: Možnosti zápisu r

 

Skupiny 

Celkový počet výskytů jednotlivých 

skupin 

 

Procentuální zastoupení jednot

Vyplývá z něj, že nejhojněji užívaným způsobem zápisu je spřežka 

procentuální podíl skupiny 

Graf 10: Podíl jednotlivých způsobů zápisu v %

6.1.1.8 Zápis konsonantu 

Pro zápis konsonantu 

převládá už od 2. pol. 16. století zejm

ve všech pozicích slova. V

grafémem y. Jde pokaždé o majuskulní formu. Týká se to především následujících slov

Yeſtly (p. 3), Yakż (p. 9), 

23,06 %

18,06

Podíl jednotlivých způsobů zápisu v %

Bratṙi (p. 46), Kanczlyṙ (p. 48), Konſyſtoṙe 

 61), Lotṙy (p. 72). V majuskulní formě se s

: Možnosti zápisu rż, rz, ṙ 

rż 

rż rży rzi rzj

Celkový počet výskytů jednotlivých 615 35 277 217

Procentuální zastoupení jednotlivých skupin je zachyceno v 

něj, že nejhojněji užívaným způsobem zápisu je spřežka 

procentuální podíl skupiny rż a rży, získáme hodnotu 54,11 %. 

Podíl jednotlivých způsobů zápisu v %

Zápis konsonantu j 

Pro zápis konsonantu j bylo ve zkoumané části rukopisu použito litery 

převládá už od 2. pol. 16. století zejména v tiskařském úzu. V rukopise

všech pozicích slova. V 57 případech je litera g na počátku slova nahrazena 

Jde pokaždé o majuskulní formu. Týká se to především následujících slov

9), Yeziſſe (p. 38), Ya (p. 39), Yan (p. 54), Yakau

51,20 %

2,91 %

18,06 %

1,58 % 1,2 % 1,17 %

Podíl jednotlivých způsobů zápisu v %
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 (p. 48), Krucżmaṙ 

majuskulní formě se s tímto zápisem 

rz ṙ 

rzj rze rzė  

217 19 24 14 

 následujícím grafu. 

něj, že nejhojněji užívaným způsobem zápisu je spřežka rż. Sečteme-li 

 

bylo ve zkoumané části rukopisu použito litery g, která 

rukopise se vyskytuje 

na počátku slova nahrazena 

Jde pokaždé o majuskulní formu. Týká se to především následujících slov: 

Yakau (p. 53), Yeſſtė 

rż

rży

rzi

rzj

rze

rzė

ṙ
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(p. 54), Yan (p. 54), Yedly (p. 61). Jedenkrát jsme zaznamenali užití litery i pro zápis 

konsonantu j ve slově Iohanes (p. 60). 

Tabulka 11: Zápis konsonantu j 

 g y i 

Celkový počet 

výskytů 

1840 53 1 

Podíl jednotlivých 

způsobů v % 

97,14 2,79 0,05 

 

Litera j označuje v analyzovaném textu vokál i a y. V případě, že po grafému g 

následuje v textu vokál i, je tato samohláska značena literou y. V některých případech se 

můžeme setkat se zápisem skupiny gi, gy , kdy g se četlo patrně jako g, a to v latinském 

jméně Eulogius (p. 81) a v odvozeném adjektivu Egypβtj (p. 84). V dalších příkladech 

stojí litera g ve slovech domácích a označuje j: geſſtė (p. 84), geſkynė (p. 84), negwyβy 

(p. 85), neſrownawagy (p. 87), gynacż (p. 87).  

Tabulka 12: Litera g  

 Litera g označující 

konsonant g 

Litera g označující 

konsonant j 

Celkový počet výskytů 35 1840 

Podíl jednotlivých 

způsobů v % 

1,86 98,13 

 

6.1.1.9 Zápis konsonantu f 

Konsonant f je v analyzovaném rukopisu zapisován vždy zdvojeně, např. 

kalyffus (p. 4), ffranczkeho (p. 8), ytreffilo (p. 12), zauffatj (p. 18), dauffatj (p. 18), 

ffikuru (p. 24). Majuskulní forma se ve zkoumané části nevyskytuje, až na jednu 

výjimku Ffrantiβku (p. 31). Objevili jsme dva případy, v nichž je zapsána pouze jedna 

litera f, a to především v latinských výrazech, např. frater (p. 60), Flavi (p. 63). 

Jedenkrát jsme zaznamenali i užití skupiny ph ve slově Phaso (p. 63). 
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6.1.1.10 Zápis konsonantů ď, ť, ň 

6.1.1.10.1 Zápis konsonantu ď 

 Ve zkoumaném úseku rukopisu je palatálnost ď zachycena převážně takovým 

způsobem, kdy je diakritické znaménko (tečka) přesunuto nad následující vokál, nebo 

není zapsáno vůbec. Příkladně ve slově ďábel zapisoval Konstantin Levý diakritické 

znaménko nad následující samohlásku: dȧbelſkych (p. 45), Neſſtȧſtny (p. 53), 

krżeſtȧnſkeho (p. 57). Evidujeme celkem 52 případů, kdy je diakritické znaménko 

z konsonantu ď umístěno nad následující vokál a. V 16 výrazech jsme zaznamenali 

označení ď jako ḋ, např. ḋablu (p. 7), nebuḋ (p. 16), teḋ (p. 19), ſhromażḋuge (p. 33), 

hleḋ (p. 41). 

Ve 41 slovech jsme zachytili vypuštění palatálnosti úplně, např. widel (p. 7), 

ſhromażdenj (p. 8), odpowėdel (p. 24), ϒedetj (p. 43), Pozdegβy (p. 43), radegy (p. 47). 

Z tohoto počtu jsme vyčlenili 10 případů, v nichž došlo k vypuštění měkkosti ve druhé 

osobě singuláru i plurálu imperativu sloves, např. prziwedte (p. 23), neghodte (p. 32), 

gdete (p. 32), radtemj (p. 84), Pohled (p. 93). 

Ve slabikách di, dí písař nevyznačuje měkkost konsonantu. Zapisuje tyto 

skupiny hlásek buďto jako di (v168 výrazech) či dj (v 58 případech), např. Udicy 

(p. 24), powėditj (p. 26), ditė (p. 29), hodiny (p. 30), Neſtyditeſe (p. 31), Widiβly (p. 37), 

ϒauſedj (p. 44), ſmrdj (p. 48), twrdjm (p. 51), lydj (p. 53), nalodj (p. 84). Ve slabice dě 

označuje měkkost souhlásky litera ė, např. Powėdėl (p. 93), widėtj (p. 93), nedėly 

(p. 94), wZdėlawatj (p. 95), zawidėl (p. 97), zwėdėtj (p. 98). 

Tabulka 13: Možnosti zápisu di, dj, dė, ḋ, d, dȧ 

 di dj dė ḋ d dȧ 

Celkový počet výskytů 168 58 178 16 41 52 

Podíl jednotlivých způsobů 

v % 

32,75 11,31 34,69 3,11 7,99 10,14 

 



 

Graf 11: Možnosti zápisu 

Z výše uvedeného tabelárního přehledu zjišťujeme, že konsonant 

se objevuje minimálně (3,11

z poloviny výskytů přesunuto nad následující vokál. Z

není palatálnost konsonantu značena vůbec.

6.1.1.10.2 Zápis konsonantu 

Obdobně jako u konsonantu 

Evidujeme 25 výrazů, ve kterých je užito diakritického znaménka (tečky) přesně nad 

konsonantem t, např. Krze

ſſṫaſtne (p. 44), plaſſṫ (p.

značena. Zaznamenali jsme i jeden případ, kdy ve slově 

neoznačil měkkost slabiky 

ve slově ať a jeden případ, kdy je měkkost značena diakritickým znaménkem (tečkou) 

aṫ (p. 85).  

V analyzovaném úseku textu jsme n

přesouvá diakritické znaménko označující měkkost konsonantu 

a. Jedná se o slova βtȧſtne

13 výskytů skupiny tȧ. 

34,69 %

3,11 %
7,99 %

Možnosti zápisu 

: Možnosti zápisu di, dj, dė, ḋ, d, dȧ

výše uvedeného tabelárního přehledu zjišťujeme, že konsonant 

minimálně (3,11 %). Diakritické znaménko, sloužící ke značení měkkosti, je 

poloviny výskytů přesunuto nad následující vokál. Z 20 % slov z celkového počtu pak 

není palatálnost konsonantu značena vůbec. 

Zápis konsonantu ť 

Obdobně jako u konsonantu ď není značení měkkosti důsledné a

Evidujeme 25 výrazů, ve kterých je užito diakritického znaménka (tečky) přesně nad 

Krzeſṫany (p. 3), Napauβṫ (p. 7), ſweṫ (p. 8), 

(p. 60). Ve 12 výskytech slova krżeſtan (p. 4) není palatálnost 

značena. Zaznamenali jsme i jeden případ, kdy ve slově neβta

neoznačil měkkost slabiky ťa. Též evidujeme další dva případy neoznačené

a jeden případ, kdy je měkkost značena diakritickým znaménkem (tečkou) 

analyzovaném úseku textu jsme našli dva výrazy, ve kterých Konstantin Levý 

přesouvá diakritické znaménko označující měkkost konsonantu t nad následující vokál 

ȧſtne (p. 24), krżeſtȧn (p. 28), neſſtȧſtnj (p. 42). Evidujeme celkem 

32,75 %

11,31 %%

%

10,14 %

Možnosti zápisu di, dj, dė, ḋ, d, dȧ

58 

 

výše uvedeného tabelárního přehledu zjišťujeme, že konsonant ď psaný jako ḋ 

%). Diakritické znaménko, sloužící ke značení měkkosti, je 

celkového počtu pak 

značení měkkosti důsledné a pravidelné. 

Evidujeme 25 výrazů, ve kterých je užito diakritického znaménka (tečky) přesně nad 

8), nawraṫ (p. 33), 

4) není palatálnost ť 

neβtaſtnj (p. 31), písař 

Též evidujeme další dva případy neoznačené měkkosti, 

a jeden případ, kdy je měkkost značena diakritickým znaménkem (tečkou) 

dva výrazy, ve kterých Konstantin Levý 

nad následující vokál 

42). Evidujeme celkem 

di

dj

dė

ḋ

d

dȧ
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Ve slabikách ti, tí se měkkost v rukopise neoznačuje. V případě, že se slabika ti 

vyskytuje v infinitivní koncovce slovesa, je zapsána literami tj. Evidujeme 849 zápisů 

skupiny tj na konci slov, z čehož 221 výskytů jsme zaznamenali právě v infinitivních 

koncovkách, např. wyplemenitj (p. 3), Pokrżtitj (p. 5), Umrzitj (p. 6), Lybitj (p. 9), Leżetj 

(p. 9), plakatj (p. 15). Písař Konstantin Levý užil ve zkoumané části rukopisu celkem 28 

sloves, u kterých následují za senou dvě slabiky ti. První je zapsána dnes běžným 

způsobem ti, druhá, stojící za ní v koncové pozici, je zaznamenána skupinou tj, např. 

Naſytitj (p. 19), nechtitj (p. 74), mſtitj (p. 74), odpuſtitj (p. 77), ozciſſtitj (p. 78). 

Dalších 194 zápisů s tj evidujeme v koncovkách podstatných jmen, např. 

pecżlywostj (p. 5), Ziwnoſtj (p. 7), horlywoſtj (p. 7), ϒmrtj (p. 9), Miloſtj (p. 20), Zloſtj 

(p. 33). 

Zakončení na -tj jsme objevili 19krát u osobního zájmena ty, např. aletj geſtly 

trauffaβ (p. 35). U číslovek a předložek nacházíme 35 zápisů s -tj, např. Potrżetj (p. 20), 

ſſtyrycetj (p. 63), protj (p. 32). Co se týče adjektivních koncovek, evidujeme 

v analyzovaném úseku textu výskyt 12 užití s koncovkou -í psanou jako j u přídavných 

jmen, např. neſtydatj (p. 31), cżeſſtj (p. 41), ϒwatj (p. 46), Jeruzalemβtj (p. 84), Egypſſtj 

(p. 85). Zbylých 12 výskytů jsme zaznamenali v pozici uprostřed slova u podstatných 

jmen ſſtjry (p. 37) a ffrantjſſek (p. 39) a rovněž u sloves Nawſſtjwil (p. 25), utjkal (p. 50) 

a u přídavných jmen rytjrzskeho (p. 9), dobrotjwymj (p.  32). 

Ve slabikách s tě evidujeme 50 výskytů neoznačení měkkosti diakritickým 

znaménkem. U slov teżkoſtj (p. 36), teżce (p. 41), teżky (p. 77) jsme v 19 případech 

zjistili uvedený způsob zápisu, kdy litera e není označena diakritickým znaménkem. 

Dále jsme také nalezli čtyři příklady, v nichž písař Konstantin Levý zapsal diakritické 

znaménko (tečku) nad grafém e, avšak opomněl tečku nad následující hláskou ž, např. 

tėzkeho (p. 33), tėzkymj (p. 34). 

V analyzovaném úseku textu jsme našli 296 slov, v nichž byla měkkost slabiky 

tě označena pomocí diakritického znaménka (tečky) nad následujícím vokálem e, a to 

v pozicích uprostřed a na konci slov, např. potėβenj (p. 8), ſwėtė (p. 8), chtėla (p. 9), 

proſtėradla (p. 9), Negſwėtėgβym (p. 13), Neprzjpauβtėtj (p. 21). 

 



 

Tabulka 14: Možnosti zápisu 

 

Celkový počet výskytů 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu v % 

 

Graf 12: Možnosti zápisu konsonantu 

 Jak už bylo uvedeno výše, litera 

exempel vyskytuje celkem 25krát, z

V uvedených slovech následuje po 

slabiku ťa třemi možnými způsoby. V

diakritického znaménka (tečky) umístěnéh

způsobem zápisu je přesunutí diakritického znaménka 

způsob vypouští označení měkkosti úplně. Podíl jednotlivých způ

v procentech v následující tabulce. 

 

 

19,79 

: Možnosti zápisu konsonantu ť 

ṫ tȧ ta ti tj

Celkový počet výskytů  25 13 13 266 849

1,65 0,86 0,86 17,55 56,00

: Možnosti zápisu konsonantu ť 

Jak už bylo uvedeno výše, litera ṫ se v analyzovaném vzorku rukopisných 

exempel vyskytuje celkem 25krát, z toho 10krát ve slově křesťan, křesťanský

uvedených slovech následuje po ť vokál a. Je patrné, že Konstantin Levý zapisoval 

třemi možnými způsoby. V prvním způsobu značil měkkost litery 

znaménka (tečky) umístěnéh přímo nad tímto grafémem. Druhým 

způsobem zápisu je přesunutí diakritického znaménka nad následující samohlásku. T

vypouští označení měkkosti úplně. Podíl jednotlivých způsobů zápisu uvádíme 

následující tabulce.  
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Tabulka 15: Způsoby zápisu skupiny ťa  

 ṫa tȧ ta 

Celkový počet výskytů 10 13 13 

Podíl jednotlivých způsobů 

zápisu v % 

27,77 36,11 36,11 

 

 Pro zápis slabiky ti má písař rukopisu také několik způsobů zápisu. Celkem 

424krát užije skupinu liter ti a 266krát užije pro vokál i dlouhé pozici grafém j. Skupinu 

grafémů ti užívá 253krát v pozici uprostřed slova. 13krát ji využije na konci slova, 

z toho 5 nálezů v osobním zájmeně ty, jeden výskyt v podstatném jménu Pauſſti (p. 94), 

které je součástí incipitu. Dále bylo toto spojení uplatněno v latinském termínu 

perveniſti (p. 44) a celkem pětkrát v infinitivní koncovce sloves, např. przjwolyti (p. 88), 

wgyti (p. 92), kryti (p. 93), cziti (p. 93).  

 Pokud se jedná o skupinu liter tj, uvedli jsme výše, že evidujeme celkem 849 

výskytů. Provedli jsme hlubší analýzu verb a substantiv, abychom stanovili, jakého 

počtu slov se tento způsob zápisu týká. V níže přiložené tabulce započítáváme výraz 

s užitou koncovkou tj vždy jedenou. Nezaznamenáváme tedy jejich opakovaný výskyt 

ve zkoumaném úseku rukopisu.  

Tabulka 16: Výskyt skupiny tj u verb 

Verbum -tj- -tj 

Počet výskytů 2 221 

Počet výskytů v % 0,89 99,1 

 

Tabulka 17: Výskyt skupiny tj u substantiv 

Substantivum -tj- -tj 

Počet výskytů 2 79 

Počet výskytů v % 2,47 97,53 

 

 Sečteme-li procentuální zastoupení jednotlivých způsobů značení palatálnosti 

konsonantu t v tabelárním přehledu č. 11, zjistíme, že písař Konstantin Levý v 77,71 % 
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měkkost tohoto konsonantu neznačí. Důvodem je vysoký výskyt infinitivních koncovek 

sloves, které jsou značeny pomocí spřežky tj. Pouze minimálně (22,3 %) aplikuje autor 

exempel konsonant s diakritickým znaménkem.  

6.1.1.10.3 Zápis konsonantu ň 

Měkkost konsonantu ň je v 29 případech zapsána pomocí diakritického 

znaménka (tečky) nad zmíněnou literou. Jedná se o 17 slov, pokud nepočítáme jejich 

opakované užití. Zaevidovali jsme pět případů (celkem čtyři výrazy), u nichž je 

umístění tečky možno považovat za nadbytečné, dokonce u některých by označení 

měkkosti patřilo jinému grafému, např. Paṅe (p. 3), krżeſtaṅ (p. 3), krżeſtaṅſky (p. 11), 

priſṅe (p. 14). Je však třeba vzít v úvahu, že jde o rukopisnou památku a je tedy obtížné 

určit, nad kterou literu bylo diakritické znaménko zapsáno. Ze zbylých evidovaných 

výskytů se konsonant ṅ objevuje u pěti sloves, dvou podstatných jmen, jednoho 

vlastního jména a tří zájmen. U sloves se jedná především o formy rozkazovacího 

způsobu, např. wſtaṅ (p. 36), prżeſtaṅ (p. 51), zuſtaṅte (p. 88), ale i jiné tvary 

wimiṅowal (p. 47). Z ostatních dokladů: oheṅ (p. 20), naṅ (p. 36), antoṅ (p. 76), aspoṅ 

(p. 79), ṅaky (p. 99). 

 Palatálnost konsonantu ň není ve skupině ni značena. Ve slabice ně je většinou 

značena diakritickým znaménkem (tečkou), které písař Konstantin Levý umisťuje nad 

vokál e. Evidujeme celkem 468 výskytů značení měkkosti ve slabice ně, konkrétně se 

jedná o 122 výrazů. V analyzovaném úseku textu jsme zaznamenali užití této slabiky 

ve všech pozicích slova, nejčastěji na jeho konci (u 88 výrazů), např. naramnė (p. 4), 

ochotnė (p. 7), pokornė (p. 7), nabożnė (p. 7), rownė (p. 8), Neſtaudnė (p. 10). Měkkost 

této slabiky uprostřed slova je značena u 34 výrazů, např. wyhanėgy (p. 13), ponėwadż 

(p. 18), Zaneprażdnėny (p. 21), knėz (p. 25), Nėtco (p. 26), wſſechnėch (p. 26). 

Tabulka 18: Značení palatálnosti ve slabikách nė 

 Uprostřed slova Na konci slova 

Celkový počet výskytů 34 88 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu v % 

27,8 72,13 

 

 



63 
 

V jednom případě jsme zaznamenali užití diakritického znaménka, kterým jinak 

písař Konstantin Levý značí měkkost ve slabikách, k označení kvantity vokálu. Zde 

uvádíme příklad: wgedinė ϒuknj (p. 35). 

U několika slov, měkkost ve slabice ně nebyla vyznačena. Celkem evidujeme 84 

výskytů u 30 výrazů. Nejčastěji, přesněji v 50 % není palatálnost značena v zájmena 

negaky (p. 4), patrně se zde odráží mluvená výslovnost. Vysledovali jsme dvojí způsob 

zápisu výrazu nějaký. Porovnáme-li počet výskytů verze negaky a nėgaky (p. 37), 

zjistíme, že forma negaky značně převládá, jelikož se vyskytuje v 43 zápisech. Naopak 

způsob zápisu nėgaky evidujeme v analyzovaném úseku rukopisu pouze dvakrát. Dále 

pak Konstantin Levý neoznačuje měkkost například v následujících slovech: 

Negurozenegβy (p. 9), werne (p. 11), Ponewadż (p. 22), uczinen (p. 23), netco (p. 26), 

ſwine (p. 29). 

Tabulka 19: Způsoby zápisu slabiky ně 

 ne nė ṅ ni nj 

Celkový počet 

výskytů 

84 468 29 384 542 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu v % 

5,57 31,05 1,92 25,48 35,97 

 

Z výše uvedeného tabelárního přehledu vyplývá, že písař Konstantin Levý užíval 

ve svých exemplech pro zaznamenání ve slabice ně nejčastěji zápis nė (31,05 %). 

Častěji měkkost konsonantu neznačil (5,57 %) a v 1,92 % užil ṅ. 

6.1.1.11 Psaní ě po retnicích 

6.1.1.11.1 Zápis slabiky bě 

Jotace je ve slabikách bě ve zkoumaném úseku rukopisu označena ve 139 

případech, tedy ve 24 výrazech, pomocí diakritického znaménka (tečky) umístěného 

nad vokálem e. Skupina bė se vyskytuje v osobním zvratném zájmenu se v 43,88 %, 

např. ſobė (p. 6). Ve 20,86 % nacházíme tuto formu zápisu v osobním zájmenu ty, např. 

tobė (p. 16). Další příklady výrazů se stejným způsobem zápisu jsou: welebė (p. 6), 

hrabėnka (p. 8), hrobė (p. 24), zbėhly (p. 52), ſſybėncy (p. 58), czubė (p. 93). 

Ve zkoumaném úseku textu se našlo celkem 22 výskytů (10 výrazů), v nichž nebyla 



 

značena jotace ve slabice

(p. 20), obedu (p. 60), obema

Tabulka 20: Způsoby zápisu slabiky

 

Celkový počet výskytů 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu v % 

 

Graf 13: Způsoby zápisu slabiky

6.1.1.11.2 Zápis slabiky 
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jotace ve slabice bě: hrabenky (p. 10), beżel (p. 15), ſobe 

obema (p. 65). 

Způsoby zápisu slabiky bě 

bė 

 139 

Podíl jednotlivých 86,34 

: Způsoby zápisu slabiky bě 

Zápis slabiky pě 

Obdobně jako u slabiky bě je jotace většinou v analyzovaném úseku rukopisu 

značena. Diakritické znaménko (tečku) evidujeme v 55 případech, 

opėt (p. 29), wyſpėly (p. 38), pėt (p. 41), ſpėwacy 

42). Nalezli jsme i 10 případů (u 7 výrazů), kdy došlo ke ztrátě 

, např: opet (p. 38), pekne (p. 51), trpetj (p. 73), 

ſpeleho (p. 94). Spřežku pie jsme ve zkoumaných exemplech 

podle Poráka, pro psaní jotace po retnicích písaři hojně užívána 
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Tabulka 21: Způsoby zápisu slabiky

 

Celkový počet výskytů 

 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu v % 

 

Graf 14: Způsoby zápisu slabiky

6.1.1.11.3 Zápis slabiky 

Jotaci ve slabice mě zapisuje písař Konstantin Levý pomocí diakritického znaménka 

umístěného nad vokálem 

Diakritické znaménko (tečka) se uplatňuje v

z celkových 32 nalezených slov obsahujících formu značení 

pamėtj (p. 7), mėſto (p. 17),

 Ze zmíněných 32 evidovaných výrazů, ve kterých Konsantin Levý značí 

jotaci u slabiky mě, nacházíme 

ve slabice na počátku slova, dalších 22 výrazů s

výrazů nacházíme skupinu 

v následujícím tabelárním přehledu.

 

Tabulka 17: Způsoby zápisu slabiky

: Způsoby zápisu slabiky pě  
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84,62 

: Způsoby zápisu slabiky pě  

Zápis slabiky mě 

zapisuje písař Konstantin Levý pomocí diakritického znaménka 

umístěného nad vokálem e. Zaznamenali jsme celkově 140 případů výskytu 

Diakritické znaménko (tečka) se uplatňuje v 18 slovesech a 11 podstatných jménech 

celkových 32 nalezených slov obsahujících formu značení mė, např. 

17), promėnitj (p. 23), porozumėla (p. 23), wymėrżowatj 

zmíněných 32 evidovaných výrazů, ve kterých Konsantin Levý značí 

, nacházíme čtyři výrazy, v nichž je diakritické znaménko umístěno 

slabice na počátku slova, dalších 22 výrazů s mė evidujeme uprostřed slova. U šesti 

výrazů nacházíme skupinu mė na konci slova. Tato zjištění znázorňujeme 

následujícím tabelárním přehledu. 
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Tabulka 22: Značení jotace ve slabikách mė 

 Na počátku slova Uprostřed slova Na konci slova 

Celkový počet 

výskytů 

 

4 22 6 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu 

v % 

12,5 68,75 18,75 

 

 Písař Konstantin Levý v některých případech jotaci neoznačuje. Našli jsme 

celkem 11 výrazů, kdy diakritika zcela chybí, např. promennoſt (p. 26), Meſycze (p. 26), 

Meſſṫan (p. 64), brzime (p. 76), promenijt (p. 93), ϒrozumenj (p. 97). V níže 

umístěné tabulce shrnujeme průzkum zápisu jotace ve slabice mě, početní bilanci 

doplňujeme procentuálním vyjádřením. Pro lepší přehlednost připojujeme grafické 

znázornění. 

Tabulka 23: Způsoby zápisu slabiky mě 

 mė me 

Celkový počet výskytů 

 

140 11 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu v % 

92,72 7,28 



 

 

Graf 15: Způsoby zápisu slabiky

 V 92,72 % případů je 

nad vokálem e. Jen zcela sporadicky opomíná Konstantin Levý jotaci po souhlásce 

vyjádřit (7,28 %). 

6.1.1.11.4  Zápis slabiky 

 Ve slabikách 

znaménka nad vokálem

vůbec. Evidujeme celkem 316 výskytů 

wėrnym (p. 3), wėcżna 

následující tabelární přehled, nejčastěji se 

relativně často na konci slova (21,21 %) a nejméně v

Procentuální zastoupení v

výrazů obsahující slabiku 

slov.  

Tabulka 24: Zastoupení slabiky 

 Na začátku slova

Celkový počet 

výskytů 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu 

v % 

 

: Způsoby zápisu slabiky mě 

92,72 % případů je jotace ve slabice mě značena diakritickým znaménkem 

. Jen zcela sporadicky opomíná Konstantin Levý jotaci po souhlásce 

Zápis slabiky vě  

e slabikách vě je jotace zhruba v 82 % značena pomocí diakritického 

znaménka nad vokálem e. Ve zbylých 18 % případů není měkkost slabiky značena 

vůbec. Evidujeme celkem 316 výskytů wė u 66 výrazů, např. 

 (p. 4), ſwėtė (p. 6), ſtkwėl (p. 7), cżlowėk 

následující tabelární přehled, nejčastěji se wė vyskytuje uprostřed slova (66,67 %), 

na konci slova (21,21 %) a nejméně v pozici na počátku slova (12,12 %). 

Procentuální zastoupení v jednotlivých pozicích jsme vypočítali z celkového počtu 

výrazů obsahující slabiku wė. Nezapočítávali jsme tedy opakující se výskyt jednotlivých 

: Zastoupení slabiky wė v jednotlivých pozicích slova 
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 Mezi nejpočetněji užívaná slova (opakující se více jak desetkrát), v nichž je 

jotace slabiky vě značena, patří následující: 

(p. 4), wėcy (p. 5), cżlowėk 

 Ztrátu jotace po souhlásce 

často písař neznačí jotaci

Zaznamenali jsme i dva případy, kdy je diakritické znaménko umístěno nad jin

konsonant, a to ve slově 

o rukopisnou památku. Přesné umístění diakritiky proto někdy nelze určit

Tabulka 25: Značení slabiky 

 

Celkový počet výskytů 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu v % 

 

Graf 16: Značení slabiky 

 Z výše uvedeného tabelárního přehledu a procentuálního vyjádření vyplývá, 

že písař Konstantin Levý z

pozici ve slově. Jen u 30 výrazů měkkost

opakující se ztrátu jotace. Zbylé analyzované případy se vyskytly ve zkoumané části 

rukopisu vždy jedenkrát. Též jsme nezaznamenali užití spřežky 

Mezi nejpočetněji užívaná slova (opakující se více jak desetkrát), v nichž je 

značena, patří následující: odpowėdėly (p. 3), wėrnym
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6.2 Zápis vokálů 

6.2.1 Zápis vokálu ú, u, a diftongu ou 
 Písař Konstantin Levý značí vokál u pravidelně pomocí stejné litery. Co se 

týče vokálu ú, není v analyzovaném úseku textu nijak značena jeho kvantita a je také 

zapisován jako u. Diftong ou v následovné pozici za dlouhé ú (ú>ou) je zapisován 

digrafem au. Zaznamenali jsme celkem sedm výrazů, např. aumyſlu (p. 16), autocżyβtė 

(p. 37), auſky (p. 37), aurodam (p. 46), aurazu (p. 54), aulyſneho (p. 84). 

 Ve zbylých zaznamenaných 216 výrazech evidujeme výskyt digrafu au 

označujícího diftong ou uprostřed i na konci slov, např. wylaudil (p. 92), zarmautiw 

(p. 92), takowau (p. 93), urczitau (p. 94), hanbau (p. 95), kralownau (p. 97). V pozici na 

konci slova se zmiňovaný diftong vyskytuje celkem u 111 výrazů (49,78 %), 

např. dlauhau (p. 87), nahodau (p. 91), negakau (p. 91), ſwatau (p. 98), hlawau (p. 99), 

kruchtau (p. 99). Ve zbylých 105 případech (47,09 %) se skupina au vyskytuje v pozici 

uprostřed slova, např. wβemohaucyho (p. 72), maurżenina (p. 76), domlauwal (p. 86), 

dwauch (p. 90), wylaudil (p. 90), dlauhem (p. 91).  

Tabulka 26: Zastoupení diftongu au v jednotlivých pozicích slova 

 Na začátku slova Uprostřed slova  Na konci slova  

Celkový počet 

výskytů 

7 105 111 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu 

v % 

3,14 47,09 49,78 

 

 Z výše uvedeného vyplývá, že písař Konstantin Levý užívá digrafu au 

na počátku uprostřed a na konci slova. Digraf au zastupuje diftong ou vzniklý z vokálu 

ú. Evidujeme celkem 105 výrazů (47,09 %), u nichž jsme zaznamenali výskyt au 

uprostřed slova a 111 výrazů (49,78 %), v nichž je užito au na konci slova. Nenalezli 

jsme žádné další způsoby značení kvantity vokálu u či jiný zápis diftongu ou. Evidovali 

jsme i deset výskytů diftongu ou, a to ve slovech ſebou (p. 14), ſkrouβenj (p. 15), 

zarmouczeneho (p. 7), welykou (p. 82), chaloupky (p. 90), porouczim (p. 91). Je opět 
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nutné vzít v úvahu, že jde o rukopisný text, a tedy je někdy obtížné určit, o jaký grafém 

se jedná.  

6.2.2 Psaní i – y po c, s, z 
 Ve zkoumané části textu jsme objevili celkem šest případů (2,86 %), kdy byl 

po liteře c zapsán vokál i, např. prżiſkocitj (p. 80), przicinu (p. 85), placicymj (p. 97), 

crucis (p. 61). Z 88,57 % (186 případů) je po konsonantu c zapisován vokál y a značí 

slabiku většinou ci, někdy cí, např. Pomocy (p. 13), Comunicyroval (p. 15), budaucyho 

(p. 16), pracych (p. 86), koncy (p. 87), Worlycy (p. 89). Konstantin Levý užívá pro zápis 

c též spřežku cz, po níž jsme zaznamenali celkem 18 výskytů y, např. czyſarż (p. 61), 

Czyſarżowna (p. 61), Czyſtercyanſky (p. 71), kruczyffix (p. 75), czyzy (p. 82), ulyczy 

(p. 82), ſtolyczy (p. 99). Z uvedených 18 výskytů, 9 případů výskytu skupiny czy 

označuje dlouhou slabiku cí. Vyskytuje-li se skupina liter czy na konci slova, pak 

označuje slabiku ci. Nalezli jsme celkem 6 výrazů s uvedenými grafémy na konci slova. 

Zbylé 3 výskyty jsme objevili v pozici uprostřed slova a též značí slabiku ci. 

Neevidujeme žádný výskyt grafému j pro dlouhé í po liteře c.  

Tabulka 27: Psaní i – y po c 

 ci cy czy cj 

Celkový počet 

výskytů 

6 186 18 0 

Podíl 

jednotlivých 

způsobů zápisu 

v % 

2,86 88,57 8,57 0 

 

 Po konsonantu s v analyzované části textu převažuje rovněž zápis y. Nutno 

též rozlišit jaký grafém je použit pro záznam souhlásky s. Evidujeme jediný případ, kdy 

po točeném s následuje y, a to ve slově Sylanovi (p. 60). Ve dvou latinských termínech 

Signum (p. 61) a RaVisius (p. 63), následuje po točeném s vokál i.  

 Dlouhé gotické ſ v rukopise značně převažuje. Nezaznamenali jsme žádný 

výskyt skupiny ſi. Naopak evidujeme celkem 173 případů ſy, např. muſyme (p. 61), 

tiſycz (p. 62), poſyla (p. 63), proſyl (p. 63), ſkuſytj (p. 67), naſycenj (p. 68). Celkem 
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26krát jsme objevili vokál y po liteře ϒ, zejména v 57,7 % ve slově ϒynu (p. 31), dále 

pak u výrazů Wϒy (p. 27), tiϒycz (p. 29), ϒylwan (p. 61). 

Tabulka 28: Psaní i – y po s 

 sy si ſy ſi ϒy ϒi 

Celkový 

počet 

výskytů 

1 2 173 0 26 0 

Podíl 

jednotlivých 

způsobů 

zápisu v % 

0,49 0,99 85,64 0 12,87 0 

 

 Po konsonantu z píše Konstantin Levý především vokál y, např. wzytj (p. 5), 

mezy (p. 9), brzy (p. 88), Mnozy (p. 91), ſwitezyl (p. 96), obrazy (p. 99).  

 Z výše uvedeného vyplývá, že ve zkoumané části rukopisu převažuje po 

sykavkách c, s a z, z valné části zápis y, s výjimkou některých latinských slov. 

6.2.3 Psaní i – y po č, š, ž 
 Ve zkoumaném úseku rukopisného textu dodržuje písař Konstantin Levý 

zápis vokálu i po souhlásce č, která je zaznamenávána spřežkou cz, např. raczil (p. 61), 

czinil (p. 62), Uczinite (p. 62), odpoczinutj (p. 70), ocziſſtėn (p. 70), nauczitj (p. 70). 

Našli jsme jen jeden případ, kdy je po cz psána grafém j značící dlouhé í, raczj (p. 18). 

 Po konsonantu š se v 98,98 % zapisuje vokál y. Do zmíněného 

procentuálního zastoupení započítáváme oba způsoby zápisu souhlásky š (β a ſſ). 

Uvádíme následující příklady: tėſſyl (p. 51), utiſſyl (p. 51), ſſygy (p. 52), duβy (p. 56), 

hrżeβytj (p. 56), Naβy (p. 57). Objevili jsme jen dva případy, v nichž je po souhlásce ſſ 

zapsán vokál i, Polepſſil (p. 28), duſſim (p. 49). 
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Tabulka 29: Psaní i – y po š 

 ſſy βy ſſi 

Celkový počet 

výskytů 

68 128 2 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu 

v % 

34,34 64,64 1,01 

 

 Konsonant ž je v analyzovaném textu zapisován literou z, po níž evidujeme 

vokál i, např. Boziho (p. 54), knezim (p. 55), Uzitek (p. 55), Ziwot (p. 55), Ziwnoſtj 

(p. 57), Powaziw (p. 59). Tento způsob záznamu se pravidelně, až výjimku, opakuje. 

Našli jsme 40 výrazů, kde je po konsonantu ž psán grafém j, např. bozj (p. 31), zjratj 

(p. 31), zjwu (p. 43), zjwotem (p. 49), knėzj (p. 53), nalezj (p. 53). 

 Shrneme-li naše dosavadní poznatky, můžeme prohlásit, že ve zkoumaném 

rukopisu se po č, ž nejčastěji vyskytuje i, sporadicky pak nacházíme j, a to především 

po grafému z. Naopak po konsonantu š se v 98 % píše y. Literu j po něm nenacházíme 

vůbec. Výjimečně (1,01 %) nalézáme i.  

6.2.4 Psaní i – y po h, ch, k, r 
  Konstantin Levý dodržuje psaní y po tvrdých konsonantech h, ch, k, r bez 

jakýchkoli odchylek, tj. i ve slovech cizích, např. Kryſtuϒ (p. 3), krżeſṫanſky (p. 3), 

negaky (p. 4), Zahynautj (p. 4), ſtrachy (p. 99), drahych (p. 100). Jen ve vlastním jméně 

cizího původu Hilarion (p. 74) zapisuje i. 

6.2.5 Psaní i – y po l 
 Po konsonantu l se pravidelně objevuje vokál y, např. ſprawedlywė (p. 70), 

neżly (p. 70), katolyczka (p. 70), chwaly (p. 71), wydranczowaly (p. 72), Zwonily (p. 72). 

Nalezli jsme tři případy, v nichž je po l psáno i, Mlcżenliwy (p. 16), welikym (p. 37), 

propalila (p. 52). Evidujeme také dva výskyty grafému j po l k označení dlouhého í, 

kljnė (p. 68), Milj (p. 70). 

6.2.6 Psaní i – y po d, t, n 
 Psaní i – y je po d, t, n obvykle poměrně přesně rozlišeno. Užití vokálu i 

alternuje se grafémem j. Ve slabice di, převládá užití vokálu i. Evidujeme celkem 165 
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výskytů, v nichž je skupina di psána v pozicích na začátku a uprostřed slova bez ohledu 

na kvantitu, např. diky (p. 45), potwrdim (p. 46), diwal (p. 52), stejně jako dėdina 

(p. 47), Zbudila (p. 47), diwadlu (p. 52). Evidujeme jen pět výskytů di v pozici na konci 

slova, např. Ydi (p. 65), agdi (p. 89), lydi (p. 92). Skupinu dj jsme v 52 případech zjistili 

na konci slov s náležitou délkou, např. wyſwobodjho (p. 66), chudj (p. 67), Widj (p. 72), 

Lydj (p. 76), lodj (p. 84), radj (p. 96). 

Tabulka 30: Zápis i po souhlásce d 

 di dj 

Pozice ve 

slově 

 

Na začátku 

slova 

Uprostřed 

slova 

Na konci 

slova 

Na konci 

slova 

Celkový 

počet 

výskytů 

 

30 130 5 52 

Podíl 

jednotlivých 

způsobů 

zápisu v % 

13,82 59,90 2,3 23,96 

 

 Ve slabice ti shledáváme, že je třikrát více užívána souhláska j, evidujeme 857 

výskytů, z čehož v 99 % (849 případů) je tj součástí infinitivní koncovky slovesa, 

např. wypowėditj (p. 3), wyſwoboditj (p. 3), wyſwoboditj (p. 4). V 0,93 % evidujeme tj 

v pozici uprostřed slova (8 výskytů), Rytjrzſkyho (p. 9), ſtjm (p. 10), dobrotjwymj 

(p. 32), ſſtjry (p. 37), ffrantjſſek (p. 39), Nenawſſtjwil (p. 46). Zápis ti jsme objevili v 270 

případech v pozicích uprostřed slova. 
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Tabulka 31: Psaní i po souhlásce t 

 Na konci slova V jiné pozici slova 

Celkový počet výskytů 

 

849/tj 8/tj 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu v % 

99 0,93 

¨ 

Tabulka 32: Psaní i ve slabice ti 

 ti tj 

Celkový počet výskytů 

 

270 857 

Podíl jednotlivých 

způsobů zápisu v % 

23,96 76,04 

  

 Ve slabice ni užívá Konstantin Levý grafémy i – y dosti vyrovnaně a jejich 

zápis odpovídá dnešnímu pravopisnému úzu. Celkem evidujeme 384 výskytů, z čehož 

desetkrát jsme zaznamenali skupinu ni v pozici na konci slov Negni (p. 47), oni (p. 73), 

Duchowni (p. 79), ani (p. 81). Zjistili jsme jen několik odchylek: ucżedlnyk (p. 5), 

hrżyſſnyk (p. 18),  blyżnych (p. 32), nibrż (p. 87). Skupinu nj jsme zachytili v 542 

případech, z čehož 292krát ji evidujeme na konci slov, např. aNaznamenj (p. 73), 

Umucżenj (p. 74), duchownj (p. 74), ſpaſenj (p. 76), kamenj (p. 77), pokuſſenj (p. 77). 

 

 

 

 

 

 



 

Tabulka 33: Psaní i nebo 

 

 Na konci slova

Celkový počet 

výskytů 

 

Podíl 

jednotlivých 

způsobů 

zápisu v % 

1,08

 

Graf 17: Psaní i nebo j 

 Z následujícího tabulárního přehledu vyplývá, že ve slabice 
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následujícího tabulárního přehledu vyplývá, že ve slabice di se v 76,58 % 

využita slabika dj s grafémem j. 

. Totéž platí při psaní i 

 

Na konci slova

Ostatní pozice ve slově



 

Tabulka 34: Procentuální zastoupení jednotlivých skupin slabik 

 di 

Podíl 

jednotlivých 

způsobů 

zápisu v % 

76,58 

 

Graf 18: Procentuální zastoupení jednotlivých skupin slabik 

6.2.7 Psaní i – y po ř 
 V psaní i 

výskyt je z procentuálního hlediska poměrně rovnocenný
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(p. 30), lotrzj (p. 31), hrzjβnicy
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(p. 31), przjſnau (p. 31), 
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przibezdecżen (p. 25), ſtworzitele (p. 26), roztrzitoſtj
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 V kapitole Zápis konsonantu ř uvádíme, že Konstantin Levý užíval ještě 

spřežky rż, po níž evidujeme zápis vokálu i. Tento způsob zápisu není v porovnání se 

skupinami rzi, rzj nijak častý. Zaznamenali jsme 14 případů výskytu grafému j po rż, 

např. prżjſſel (p. 33), bratrżj (p. 40), prżjgdiż (p. 41), prżjkrych (p. 41), prżjneſly (p. 57), 

kterżj (p. 68). Z výše uvedeného počtu případů je skupina rżj užita čtyřikrát v prefixu 

při- (28,57 %). Objevili jsme 28 případů, v nichž je po téže skupině rż zapsán vokál i, 

např. perżinu (p. 9), prżihodilo (p. 14), rżikeg (p. 18), poprżitj (p. 81), bratrżi (p. 84), 

Prżiklad (p. 100). Tento stav souvisí s rozkolísanou kvantitou. Skupinu rżi evidujeme 

v 32,14 % v pozici prefixu při- (9 výskytů). 

 Po spřežce rż jsme zaznamenali i výskyt y. Evidujeme celkem 35 výrazů, 

např. ſtworży (p. 25), Prżyſahal (p. 28), kterży (p. 33), obdrży (p. 35), krżydla (p. 38), 

prżylyż (p. 38). Z uvedeného počtu výskytů se skupina rży devětkrát vyskytuje v prefixu 

při- (25,71 %). 

Tabulka 35: Psaní i – y po souhlásce ř 

 rzi rzj rzy rżi rżj rży 

Celkový 

počet 

výskytů 

277 217 2 28 14 35 

Podíl 

jednotlivých 

způsobů 

zápisu v % 

48,34 37,87 0,35 4,89 2,44 6,11 

 



 

Graf 19: Psaní i – y po souhlásce 

 Na základě výše uvedeného tabulárního přehledu, můžeme stanovit, že po 
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7 Závěr 

Rukopis laického cisterciáckého bratra Konstantina Levého pořízený roku 1681 

ve zlatokorunském klášteře uložený ve fondu Jihočeského muzea pod signaturou R 353, 

lze považovat za opis. Jedná se o jakousi kazatelskou příručku, do které byla vypsána 

exempla z tištěného spisu Šimona Lomnického z Budče Vejklad prostý na nejsvětější 

modlitbu Kristem Pánem vydanou Otčenáš z roku 1605. Konstatnin Levý nepřejal 

všechny mravoučné příběhy doslovně, ty rozsáhlejší nahrazoval exemply jinými 

(Anderlová 2016, s. 42–43). Nepřejal ani pravopisný úzus tištěné předlohy, což nám 

dovolilo věnovat se v této diplomové práci analýze písařského rukopisu zmíněného 

cisterciáka. Materiálem k analýze se stala nejen exempla přepsaná pro bakalářskou 

práci, nýbrž i zbývající exempla, jejichž transliterovaný přepis jsme dokončili v rámci 

této diplomové práce. 

Výzkumná sonda byla provedena na 100 stranách z celkových 136 stran 

manuskriptu, což odpovídá přesně 57 exemplům. Provedení výzkumu bylo inspirováno 

studií Jany Zemanové Analýza grafické stránky kancionálu z Ostré Lhoty. Celkové 

počty výskytů jednotlivých ortografických jevů byly zahrnuty do tabelárních přehledů, 

které byly pro lepší přehlednost doplněny grafickými schématy. 

Podle Jaroslava Poráka se v písařském úzu můžeme setkat s následujícími 

grafémy S, ſ, s, β, které slouží k zápisu konsonantu s. Pro psaní majuskulní formy je 

užíváno S, pro minuskuli pak ſ, jež se objevuje zejména v pozicích na začátku 

a uprostřed slova. Na konci slova se pak výhradně zapisuje s. Grafém β aplikují písaři 

jen zřídka (Porák 1983, s. 17). Na základě naší analýzy jsme dospěli ke zjištění, že 

v rukopisu je nejhojněji zastoupen grafém ſ označující konsonant s (76,73 %). 

V 30,80 % jej nacházíme v pozicích na začátku slova, v 69,36 % pak uprostřed. 

Na konci slova jsme zaznamenali celkem 7 výskytů ſ, a to v pěti výrazech (0,60 %). 

Grafém β ve zkoumaném úseku rukopisu neoznačuje konsonant s. Výskyt točeného 

S, s evidujeme ve 139 případech, z čehož jej Konstantin Levý umisťuje v 57,55 % 

na začátek slov, kde je vždy v majuskulní formě. Nejčastěji se jedná o slova odrážející 

náboženskou tematiku. Pravidelně se proto S objevuje ve slově Swaty, u něhož jsme 

zaznamenali 18 výskytů (22,5 %). Dále se s touto literou můžeme setkat ve zkrácené 

podobě So výše uvedeného slova. Zde evidujeme 49 výskytů (61,25 %). Ostatní výrazy 

obsahující majuskulní S, jsou součástí incipitů jednotlivých exempel. V dalším textu je 
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pak Konstantin Levý zapisoval pomocí dlouhého ſ. Ostatně v incipitech evidujeme 1,32 

% výskytu veškerého grafému S, s, a to v jakékoli pozici. Výskyt počátečního S, 

s psaného v latinských termínech (16,25 %) téměř srovnatelně odpovídá množství 

nalezenému uprostřed slova (20,14 %, 28 výskytů). 

O něco častěji jej nalezneme na konci slova, opět v latinských termínech, z toho 

celkem třikrát evidujeme s ve slově kryſtus (22,30 %, 31 výskytů). Tento fakt odpovídá 

tehdejšímu dobovému písařskému úzu. Jaroslav Porák uvádí, že na konci slova se 

výhradně užívalo litery s (Porák 1983, s. 17). 

Podle Poráka byl konsonant š označován spřežkou utvořenou ze dvou gotických 

ſ (ſſ), majuskulní formě š pak odpovídalo spojení Sſ. V pozici na konci slova využívá 

písařský úzus skupiny -ſs. Též se lze setkat s ostrým německým β, a to především 

na konci slov, tento grafém totiž vznikl v důsledku rychlého psaní ze skupiny -ſs (Porák 

1983, s. 19). Písař Konstantin Levý zapisuje souhlásku š pečlivě. Je vždy označena 

jedním z grafémů, buď ſſ, nebo β. Ve zkoumaném úseku rukopisu jsme nezaznamenali 

výskyt skupiny -ſs ani majuskulního š ve tvaru Sſ. Evidujeme poměrně vyrovnané 

zastoupení spřežky ſſ (41 %) a β (58,38 %). Zjistili jsme 533 výskytů ſſ, z čehož 28krát 

nacházíme zmíněný grafém na počátku slov, 122krát uprostřed a minimálně na konci 

slov (9krát). Grafém β se vyskytuje ve zkoumaných exemplech 631krát, 18krát v pozici 

na počátku slova, 155krát uprostřed slova a 54krát na konci slova. Z našeho výzkumu 

vyplývá, že Konstantin Levý častěji zapisoval souhlásku š na počátku slov literou ſſ 

(18,8 %), v pozicích uprostřed převládá grafém β (74,16 %). Poměrně často je ostré β 

umisťováno i na konec slov (17,22 %). 

V analyzovaném rukopisu je konsonant z  označován pomocí stejné litery, 

vyskytuje se i majuskulní forma zejména u substantiv, ale i u jiných slovních druhů. 

U zapsaných prefixů bývá někdy zápis ſ namísto z, což bylo ovlivněno znělostní 

asimilací. Mladší spřežkový pravopis i pozdější písařský úzus 15. století nerozlišoval 

psaní z a ž. V některých případech se užívalo i-ové spřežky zi (Porák 1983, s. 20). 

V analyzovaném textu je však Ž, ž značeno pomocí diakritického znaménka (tečky) 

umístěného nad literou (Ż, ż). Evidujeme tři možné způsoby zápisu konsonantu ž 

ve slovech, kdy za zmíněnou souhláskou následuje vokál a. V takovém případě se 

nejčastěji zapisuje skupina ża (75 %, 51 výskytů). Dvanáctkrát jsme zaznamenali přesun 

diakritického znaménka z konsonantu z nad a, tedy zȧ (17,65 %). V několika výrazech 
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zcela chybělo označení měkkosti z (7,35 %). Obdobně je tomu i u zápisu skupiny že. 

V psaní této slabiky je ovšem častější posunutí diakritiky nad vokál e (61,04 %), než 

u zmíněných grafémů za. V 36,58 % zapisuje písař že pomocí tečky nad z, że.  

V slabice ži se setkáváme se čtyřmi způsoby zápisu: zi, zj, ży a żi. Psaní skupin zi 

a zj bylo zcela běžné, písaři nepociťovali potřebu označovat měkkost konsonantu ž 

(Porák 1983, s. 20). V analyzovaném úseku rukopisu používá Konstantin Levý pro 

zápis slabiky ži nejčastěji liter zi. Jejich užití evidujeme v 57,08 %. Zastoupení zj a ży je 

podstatně řidší. V 18,88 % nacházíme ży, ještě méně pak zj (16,31 %). Sporadicky značí 

písař palatálnost ž ve slabice ži umístěním diakritického znaménka nad konsonant, żi 

(7,73 %). Jak ukazují uvedené způsoby zápisu konsonantu ž, jeho značení bylo velmi 

rozkolísané. Přestože Náměšťská mluvnice kodifikovala značení palatálnosti pomocí 

diakritického znaménka (háčku), ještě v 17. století se psaní ž nevžilo (Porák 1983, 

s. 21). 

V první pol. 16. století se konsonant c v písařském úzu stejně tak jako v prvních 

tiscích spřežkou cz. Litera c se vyskytovala spíše ojediněle. Dalším způsobem zápisu 

bylo užití přejaté spřežky z němčiny tz (Porák 1983, s. 21–22). Ve zkoumaném úseku 

textu evidujeme výskyt skupiny cz v 619 případech (58,01 %), tedy Konstantin Levý ji 

užíval stejně hojně jako ostatní písaři. Grafém c, jenž se užívál častěji v tiscích na 

počátku 16. století, evidujeme kupodivu ve srovnatelném množství jako cz (Porák 1983, 

s. 21). Podíl výsktu c v analyzovaném rukopise dosahuje 40,58 % (433 výskytů). 

Objevili jsme i třetí způsob záznamu pomocí skupiny tcz. Vyskytuje se velmi 

sporadicky (1,40 %, 15 výskytů). Výše uvedenou spřežku tz neevidujeme vůbec.  

Písařský úzus v psaní č je dosti rozkolísaný. K označení tohoto konsonantu 

slouží nejčastěji spřežka cż, jež je doložena v rukopisech z celého 15. století. Ojediněle 

ji zapisují písaři ċż (Porák 1983, s. 22–23). Zmíněnou nejednotnost zápisu č evidujeme 

i ve zkoumaném úseku rukopisu. Nejčastěji užívá Konstantin Levý skupinu cż, a to 

v 58,58 % případů. Zaznamenali jsme 15 výskytů grafému ċ (1,89 %). Nejčastěji jej 

užívá Konstantin Levý u verb. Následují-li po konsonantu č vokály a, e, i, evidujeme 

několikero způsobů zápisu. Slabiku či zaznamenává Levý nejhojněji skupinou czi, kde 

není palatálnost, stejně jako ve výše popsané slabice ži, značena (21,84 %). V 11 

výrazech značení měkkosti zmíněného konsonantu zjiťujeme. Můžeme prohlásit, že 

skupinu cżi užíval autor rukopisu v 1,38 % z celkového množství výskytů č. Na základě 



83 
 

provedené analýzy jsme zjistili, že celkem u 19 výrazů je vokál i nahrazen grafémem y 

a diakritické znaménko (tečka) zůstává umístěna nad konsonantem z ve skupině liter cży 

(2,40 %). V jednom slově evidujeme konsonant j namísto vokálu i. Podíl výskytu 

skupiny czj odpovídá 0,13 %.  

Obdobně se diakritické znaménko (tečka) přesouvá z konsonantu z ve spřežce 

cż, nad následující vokál e, a to ve 13 výrazech (1, 64 %). Častěji však zůstává nad z, 

evidujeme 181 výskytů (22,85 %). Ve skupině ča jsme zaznamenali jeden výraz 

s tečkou umístěnou nad vokál (czȧ).  

Pro zápis konsonantu ř se Konstantin Levý drží dobových způsobů. Na počátku 

16. století bylo pro jeho značení typické užití spřežky rz, jež se v analyzovaném 

rukopise vyskytuje v 43,9 % (513 výskytů), a to zejména ve skupinách liter rzi, rzj, rze, 

rzė. Častěji se však setkáváme se spřežkou rz (51,20 %, 650 výskytů). V textu se 

objevuje i samostatný konsonant r, nad nímž Konstantin Levý umisťuje diakritické 

znaménko (tečku). Evidujeme celkem 14 výskytů grafému ṙ, což odpovídá 1,17 %. 

Pro označení konsonantu j je ve zkoumaných rukopisných exemplech užito 

v 97,2 % grafému g, který kromě toho v textu ve 35 výrazech označuje i konsonant g 

(1,86 %). V případě, že se konsonant j nachází v pozici na začátku slova, je zaznamenán 

literou y (2,79 %). 

Podle Humanistické češtiny se palatálnost souhlásek ď a ť označovala na 

počátku 16. století pomocí i-ových spřežek die a tie. Avšak nelze mluvit o důsledném 

zápisu palatálnosti v písařském úzu, o čemž svědčí i náš výzkum (srov. Porák 1983, 

s. 30). Palatálnost konsonantu ď se v analyzovaném úseku textu značí pouze v 3,11 %, 

a to diakritickým znaménkem nad d (16 výskytů). Ve zbylých 96,88 % se palatálnost 

buďto vůbec nezapisuje, nebo se přesune nad následující vokál. 44,06 % z celkového 

počtu nevyznačené palatálnosti konsonantu ď evidujeme u slabiky di zapisované 

skupinou di či dj. U slabiky ďa nacházíme 52 výskytů, v nichž se diakritika posunula 

nad vokál a (10,14 %). Obdobně je tomu tak i u slabiky dě, která je v 34,69 % 

zapisována skupinou dė.  

Konsonant ť zůstává v 77,71 % též neznačen. Diakritické znaménko (tečku) 

nacházíme v 22,3 % výrazů, z čehož 25 výskytů připisujeme grafému ṫ (1,65 %). Častěji 
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se také vyskytuje diakritika ve slabice tě značené skupinou tė (19,79 %). Nejméně je 

výrazů, v nichž je diakritické znaménko (tečka) umístěno nad vokálem a (0,86 %). 

Celkem ve 29 výrazech jsme zachytili zápis grafému ṅ pro označení palatálnosti 

konsonantu ň (1,92 %). Ve slabice ni nebylo zapotřebí zapisovat palatálnost. Konstantin 

Levý užívá pro zápis zmíněné slabiky častěji skupiny nj (35,97 %), méně pak litery ni 

(25,48 %). Skupina ně se většinou zapisuje s diakritickým znaménkem nad vokálem e 

(31,05 %). Z celkového počtu evidovaných zápisů konsonantu ň zjišťujeme, že 

v 5,57 % není ve slabice ně palatálnost značena.  

Značení joty u vokálu ě po retnicích je poněkud pravidelnější. Zatímco 

v tiskařském úzu se v polovině 16. století ustálilo psaní diakritického znaménka (tečky), 

v písařském úzu se docela důsledně dodržoval zápis pomocí i-ové spřežky, bie, 

pie…(Porák 1983, s. 34). V analyzovaném úseku rukopisu nenacházíme žádný případ 

užití zmíněné spřežky. Písař Konstantin Levý spíše užívá značení tiskařského úzu. 

Vokál ě je po retnicích značen diakritikou či v některých případech dochází k úplné 

ztrátě jotace. Ve slabice bě jsou z celkového počtu výskytů zapisovány v 86,34 % 

grafémy bė. V pouhých 13,44 % diakritika zcela chybí. Obdobně je tomu i ve slabice 

pě, v níž jsme v 84,62 % evidovali psaní pė. Deset výskytů pě diakritiku zcela 

postrádalo (15,38 %). Také skupina mě je ve 140 případech zapisována mė (92,72 %), 

zatímco v 7,28 % neoznačuje Konstantin Levý jotu ve slabice vůbec. Podobné 

procentuální zastoupení jsme vykalkulovali i při zápisu slabiky vě, v níž v 82,08 % 

nacházíme wė. Zbylých 17,92 % neobsahuje diakritické znaménko (tečku). 

„Kvantita se v tiscích ani v rukopisech původně zpravidla neznačila“, z toho 

důvodu je vokál ú zapisován jako u (Porák 1983, s. 68). Ve zkoumané části rukopisu 

ovšem evidujeme výskyt digrafu au, který v pozici na začátku slov označuje právě 

kvantitu výše zmíněného vokálu ú. Stejný digraf au je užíván Konstantinem Levým pro 

psaní diftongu ou. Tento způsob zápisu začal převažovat v tiscích už ve 20. letech 

16. století, postupně se rozšířil i v písařském úzu, kde je užíván, oproti tiskařskému, 

o něco důsledněji (Porák 1983, s. 69–70). V analyzovaném rukopise neevidujeme žádný 

výskyt diakritických znamének pro značení kvantity vokálu u. 

Co se týče zápisu i – y po konsonantu c ve slovech domácího původu převažuje 

psaní y, a to zejména v krátkých slabikách. Tento jev se ustálil už před rokem 1520 

(Porák 1983, s. 40). Tomu odpovídá i písařský úzus Konstantina Levého, který 
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v 88,57 % zapisuje skupinu cy. Případy psaní ci jsou velmi ojedinělé, což dokládá i fakt, 

že ve zkoumaném rukopise evidujeme 2,86 % jeho výskytu (Porák 1983, s. 40). 

V dlouhých slabikách uplatňuje Konstantin Levý spřežky czy, zaznamenali jsme její 

užítí v 8,57 %. Ovšem neplatí, že všechen zápis výše zmíněné spřežky označuje slabiku 

cí. Z celkových 18 výskytů, dlouhé slabice odpovídá jen 33,33 %. 

Slabika si se většinou zapisovala s vokálem y. Psaní i bylo velmi sporadické 

(Porák 1983, s. 41). Podobně i ve spise Konstantina Levého, kde alternují skupiny ſy a 

ϒy. Převládá ſy, které označuje zmíněnou slabiku si, ale i sí v 85,64 %. Sedmkrát méně 

se vyskytuje ϒy (12,78 %). U jednoho výrazu jsme zaznamenali sy, a to ve vlastním 

jméně. Dvakrát pak si, které jsme nalezli v latinských termínech. Zápis slabiky zi je 

srovnatelný se si. Konstantin Levý zapisuje především zy. 

Při zkoumání psaní i – y po konsonantech č, š, ž nalézáme určitou důslednost. 

Po konsonantu č, jenž Konstantin Levý zapisuje nejčastěji spřežkou cz nacházíme 

ve všech případech, kromě jednoho (zde je zapsán vokál j), vokál i. Po konsonantu š 

následuje v 98,98 % vokál y, i přestože v jiných rukopisech písařský úzus kolísá (Porák 

1983, s. 42). Evidujeme pouze dva případy, v nichž je zapsáno i po š. Ve slabice ži volí 

písař zpravidla způsob zápisu pomocí vokálu i. Objevili jsme jen 40 výskytů, v nichž 

bylo i nahrazeno j. 

Po konsonantech h, ch, k, r dodržuje Konstantin Levý písařský úzus a zpravidla 

zapisuje y. Psaní i je velmi sporadické a náš text obsahuje pouze v jednom vlastním 

jméně cizího původu (Porák 1983, s. 43). 

V písařském úzu kolísá psaní i – y po konsonantu l. Někteří písaři dodržují 

přesně rozlišování i – y, u jiných dochází k matení těchto vokálů. Další pak zapisují 

pouze y, což je i případ Konstantina Levého. Jen ve dvou výrazech jsme objevili psaní j. 

Ve slabice di evidujeme dva způsoby zápisu vokálu i. Nejčastěji jsme 

zaznamenali skupinu di (74,02 %), při čemž 59,90 % z celkového počtu výskytů di se 

nachází uprostřed slova. Naopak, v pozicích na konci slova je skupina dj (23,96 %). 

Slabiku ti zapisuje Konstantin Levý obdobně. V pozicích na konci slov, 

nejčastěji v infinitivních koncovkách, objevujeme skupinu tj, která je takto značena 

v 76,04 %. U zbylých 23,96 % nacházíme skupinu ti. 
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Evidujeme 41,47 % výskytu skupiny ni, kterou Konstantin Levý nejčastěji píše 

v pozicích na začátku a uprostřed slova. V analyzovaných rukopisných exemplech jsme 

pro označení slabiky ni nalezli i skupinu nj. Zjistili jsme, že podíl výskytu odpovídá 

58,53 %, z čehož 26,99 % nacházíme v pozici na konci slova. Dalších 31,53 % 

zazamenáváme v ostatních pozicích slov. 

Psaní i – y ve slabice ři zůstává v písařském úzu až do 17. století dosti 

rozkolísané. V krátkých slabikách se můžeme po ř setkat se zápisem vokálu y. 

Počátkem 16. století už někteří písaři důsledně užívají litery i. Pro značení dlouhého 

vokálu í bývalo užíváno spřežek ij, ie (Porák 1983, s. 42). Tato rozkolísanost se odráží 

i ve zkoumaném rukopisném textu. Evidujeme celkem šest způsobů zápisu. Nejčastěji 

se setkáváme se spřežkou rzi (48,34 %). Srovnatelně užívá Konstantin Levý skupinu rzj 

(37,87 %). V 6,11 % výskytů jsme zaznamenali namísto i vokál y spolu s diakritickým 

znaménkem (tečkou) umístěným nad konsonantem z, tedy je zapisováno rży. O něco 

nižší užití jsme zjistili u skupiny rżi (4,89 %). Nejméně se objevovalo rżj (2,44 %) a rzy 

(0,35 %). 

Provedením grafické analýzy rukopisných exempel jsme dospěli k potvrzení 

faktu, že písařský úzus pobělohorského pravopisu byl velmi rozkolísaný a většinou 

neodpovídal tiskařskému úzu. Změny přijímali písaři jen velmi pomalu. Svědčí o tom 

i manuskript laického cisterciáckého bratra Konstatnina Levého ze Zlaté Koruny. 

Ačkoli většinu mravoučných příběhů přejal z tištěného spisu Šimona Lomnického 

z Budče Vejklad prostý na nejsvětější modlitbu Kristem Pánem vydanou Otčenáš, 

převzal jen obsah nikoli pravopisnou formu.  

Nejvýrazněji se rozchází s dobovými způsoby zápisu při psaní konsonantu s, kdy 

autor rukopisu užívá grafémů s, ſ, a ϒ. Jejich zápis neodráží žádnou důslednost. 

Analýzou tisku Vejkladu prostého jsme zjistili, že zápis výše zmíněného konsonantu 

podléhal dobovým pravidlům tiskařského úzu. Obdobě je tomu i u zápisu konsonantu š. 

Konstantin Levý užívá v rukopisu grafém ſſ, jenž se píše ve všech pozicích slova, stejně 

jako grafém β, který se v tisku nevyskytuje vůbec. Naopak ve Vejkladu prostém je š 

zaznamenáno v majuskulní formě spřežkou Sſ, uprostřed slova ſſ a na konci slova ſs, 

jež bylo v tiscích typické.  

Rozdílné je i psaní diakritiky. V tisku zaznamenáváme užití háčků a čárek nad 

vokály, naopak v rukopisu je užíváno pouze tečky a kvantita vokálů není značena 
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vůbec. Značení palatálnosti je v tisku též důsledné, buďto je užito diakritického 

znaménka (háčku), či i-ové spřežky po konsonantech d a t. Psaní i – y je též důsledné 

a pravidelné. Odpovídá ortografickým pravidlům. 

Na závěr je třeba zmínit, že uvedený tisk Šimona Lomnického je o celých 76 let 

starším než zkoumaná rukopisná exempla. Pokud písař Konsntanin Levý přepisoval 

mravoučné příběhy z tištěné předlohy, nedbal na užitý pravopis, s výjimkou psaní 

latinské terminologie, a řídil se svými osvojenými písařskými pravidly. Naše tvrzení 

můžeme doložit faktem, že se pravopis Konstantina Levého nemění ani v  exemplech 

nepřevzatých z Vejkladu prostého Šimona Lomnického z Budče. 
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Přílohy 

Příloha č. 1: Transliterace rukopisu Konstantina Levého  

 

[Exemplum 51] 

1. [p. 79] Negaky Bratr Duchowni Mezy 

2. gynymi Bratrzimj, gſa netrpelywy, cżaſto ſe hnėwal, y dal, 

3. ſe napauſſt, Żetam aſpoṅ od Żadneho Żadne przicziny, khnė, 

4. wu Mitj nebude, ale odpokuβenj odpoczine, y bydlel tam 

5. gednoho dne, poſtawil ſobė Nadobu ſwodau, ona Muſe prże 

6. wrhla, opėt gy Zaſe naplnil, onamutolyk uczinila, akdyż 

7. ſe gyż potrżetj prżewrhla, rozhnėwalſe a praſſtil tau Na,, 

8. dobau Wozem, a Znamenaw Zėge duchem hnėwiwo, 

9. ſtj oklaman, rżekl kſobė ſam, pugdu Anawratimſe 

10. zaſe Mezy bratrzi nebo widim Że wβudy Trpėlywoſtj 

11. abozj Pomocy geſt potrżeby, Aże Nelze Zde wſwėtė [p. 80] 

12. bez pokuβenj bytj, by pak chtėl Cżlowek kde chtėl bydletj 

13. Neb podle wyſwedcżenj trpėlyweho goba, Ziwot Cżlowėka 

14. zde nicz gyneho negnj, gedine bog Nazemj, ano ten Cżlo, 

15. wėk begwa gako mrtwy aziw negnj, ktery geſt zde bez po, 

16. kuβenj Muſy wZdy bogowatj, ϒgterżowatj, apokuſſenj, 

17. ſnaſſetj, dokudż muſe nedoſtane Naonu ſtranu prżeſkocitj, 

18. ado ziwota wecżneho przigytj, bywa pak pokuſſenj, od, 

19. cżlowėka, bywa take od dȧbla, bywa od ϒwėta, ytake od, 

20. wlaſtniho Tėla, okażdem tom pokuβenj So Bernard 

21. dj, kolykrat ſy odeprżel pokuſſenj, Tolykrat maβ koru, 

22. nu oſlawenj, a Zagyſte dopauſſtėgyϒe Nanaϒ takowa 

23. Pokuſſenj abychom ſauce ſkuſſenj, pokuſſenj odpiraly, od,, 

24. piragycz witėzyly, Witėzycz, korunu wėczneho Ziwota, 

25. Zaſluhowaly, ocżemż ſe ϒwaty Pawel ſtrzjdmė hono, 

26. ſyl rżka, dobry ſem bog bogowal, bech ſem doconal 

27. Wiru ſem Zachowal, Napoſledy pak, ϒlożena mj, ge, 
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28. ſt koruna ϒprawedlnoſtj, kterauż mj da Pan, wten den 

29. ϒprawedlywy ϒaudce, Protoż ſe pta So geronym 

30. kdo z ϒwatych bez bogowanj, doβel kdy korunowanj 

31. ϒo auguſtin di, kdyby nebylo żadneho neprzitele, nebylo by, 

32. Zadneho boge, kdyby nebylo boge, Nebyloby witėzſtwj, kdy, 

33. by nebylo Witezſtwj, Nebylo by Żadne koruny, ytechdy 

34. mame apoſſtolu wėrzitj Że Żadny Nebude koruno, 

35. wan lecż bude ſtatecżne Bogowatj [p. 81] 

 

[Exemplum 52] 

1. Byl negaky Eulogius Cżlowek, 

2. lyterniho umėnj kteryżto gſa miloſtj bozj Zarżen, odrżeklſe, 

3. ϒwėta aWſſeho hluku, aſwug wſſeczek ϒtatek rozprodal, achudym 

4. geg rozdal, Tolyko nėtczo Malo Penėz kſwe wlaſtnj potrżebė 

5. ſobė Zanechal, Myſle ϒam uſebe Że wlaſtnima Rukama, pra,, 

6. cowatj nemuże, anj wϒhromażdėnj klaβternim Zuſta, 

7. watj anj trpėlywė aproſpėſſne Ziwot ſamotny Weſtj 

8. Protoż wyſſel naulycy anaſſel tam Negakeho, Malomocz 

9. neho Cżlowėka Leżetj kteryżnemėl anj rukau, ani Nohau 

10. tolyko Żeten ſamy gazyk Zdrawy mėl, ϒtoge pak Eulogy, 

11. us podle nėho, ſlytowalſe nadnim, Modlylſe PanuBohu 

12. agako ϒlybmu czinil takto, O boże Pane ſtworzitely Mug, 

13. ga Wegmenu twem przigmu tohoto neboheho Malomocz 

14. neho do domu meho, aſlauzitj mu budu pro odplatu twau 

15. abuduho krmitj aopatrowatj aż dome ſmrtj, abych protoho, 

16. to tak, od ϒwėta Zarmouczeneho, aopuſſtėneho y ga Miloſrden, 

17. ſtwj twe Naβel, apotėſſenj doſſel, akſpaſenj prziſſel 

18. a Protoż Pane Yeziβy kryſte, racż mj poprżitj, ſtaloſtj, atr, 

19. pelywoſtj, alaſky, abychmu Zmiloſtj wecż ſem ſe uwolyl kſpa 

20. ſytedlnemu Proſpėchu wdėczne ſlauzil, apote prziſt, 

21. aupil kmalomocznemu rżekl mu Nu Bratrże aotcże chce,, 

22. ſſly przigmute doprzibytkecżku ſweho, agak Negwegſſe budu, [p. 82] 

23. Mocy, budutė uſebe opatrowatj, atobė ſlauzitj, Yodpowėdėl on, 
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24. bageſtylto racziſſ uczinitj, chcyṫ odtebe wdėcżnėto przjgytj, tobė 

25. dėkowatj, aZatebe ſe wernė Panu Bohu Modlytj, y prziwedl, 

26. oſla, azdwihlho, aneſl do domu ſweho, gako onen ϒamarytan 

27. onoho Zranėneho aonėho welykou peczi mėl, atak Patnacte 

28. Let porżad pokornė mu ſlauzil Pokrm Zrukau geho przjgymal 

29. awewſſem Nalezitė wZdyczky opatrowan byl, Po 15 letech 

30. puwodem Dabelſkym gmenowany Malomoczny, Zapomnėl 

31. nadobrodinj, atak welyke prace, kterau ſnim ten dobry, a 

32. ſſlechetny Eulogyus mėl, galſe protj nėmu wykrzikowatj geg 

33. hanetj welyce mu latj, utrhatj, rżka, Pobėhlcże, mnoho 

34. ſy Zleho docżnil, ſtatek ſy ſwug prożral promhral, aſnad 

35. Pana tweho czyzy Penize gſy utratil aneb trżebaϒ ge pokra, 

36. dl, ateḋ chceſſ ſkrze mnė ſe ocziſſtitj, chrzichu ſwych, Zba, 

37. wen bytj akſpaſenj przjgytj, awZdy krzicżel, Wyneϒ Mnė 

38. wen naulyczy mnė nech, kdeſem prwe leżel, geſſtė chcy, 

39. tam leżetj achcy maϒo gyſtj, To uſlyſſaw Eulogius 

40. zgednalmu aprzjneϒlmu maſa, on opėt krzicel, nemam 

41. natom doſtj wſſak prawim wyneϒ mnė wen gachcy 

42. Lydj widetj, awnė bydletj, Necheg wegmluw wſſech, kdeϒ 

43. mnė wZal tam mnė Zaϒ doneϒ, Eulogyus pak proſyl 

44. geho, Nemluw takowych wėcy Pane a Otcże mug, ale ra,, 

45. degy powėz, geſtly ſem tė wcżem Zarmautil, neb rozhnė [p.83] 

46. Wal, a gaſe rad Naprawim, Malomoczny pak ſhorlywoſtj 

47. mu Mluwil Ydi odemnė prycż, Necheg toho aulyſneho 

48. pohlebenſtwj ſlyſſetj, Wywrż mnė wen Prawim, ga oto twe chla 

49. cholenj Za ſto hrżebaku neſtogym, di opet Eulogiuϒ 

50. ϒpokogtė ſtarecżku Pan Buh, proſym wcżem ſem te toly, 

51. ko rozhnėwal powėzmj, Malomoczny geſſtė horβy byl 

52. arżekl gat prawim Że gagyż twych lſtiwych poſmiſſku, 

53. ſnaſſetj nemohu, aniz chcy ſtebau ϒamotny bydletj ża, 

54. dam Lyd obecznj widėtj, dimu Eulogiuϒ, Otcze aPa,, 

55. ne przjwedu tobė mnozſtwj duchownich bratruw 

56. ϒtėmj ſe budeβ mocy potėſſytj, a o Pnau Bohu rozm, 

57. lauwatj, on geſſtė wſteklegſſy byl, aſkoro gakobyſe 
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58. y bohu rauhal krzicėl, nechcy anj twarż twe Widetj, 

59. anj te ſlyſſetj, ageſſtė mj chceſſ przjweſtj ty podwodnjky 

60. adarmo chlebniky, bilſe ſam anepokognym hlaſem 

61. wolal, aNaſyly Naſyly Nechcy Zde bytj, Mezy lydj 

62. chcy wygytj, a Protoż takowa byly geho Neſmyſl, 

63. noſt, aſmyſlu Zmamenj Poβetiloſt, taktho Ḋabel woſedlal 

64. kdyby byl mohl amėl rucze, Żeby ſe byl ſnad ſam Zabil, 

65. ynewėda ſnim czo poczinatj Eulogius, ſſel kbratrzim tu, bly,, 

66. ſkym, tauzil gym toho wſſeho rżka, Czo uczinim bratrzj mogy 

67. ten malomoczny ſkoro mnė kzauffalſtwj przjwedl, tak mam, 

68. ſnim teżke pokuβenj, dimu onj, Zktere przicziny, [p. 84] 

69. Powėdėl Twrda ſau ϒlowa aWelmj protiwna, ktera onmj Wzdy 

70. czky mluv, achce bezdėky, abych Zaϒe Naulycy Wyneſl, a, 

71. ga newim czo czinitj mam Neb ſe obawam czo ſem Panu Bo, 

72. hu ſlybil abych lharżem nebyl, aWelmj Neradbychϒeho Zbawil 

73. aZaϒe tak mnoho odnėho, Wedne ywnocy Zlych wėcy ſnaſſetj 

74. atrpetj, atakwa ſlowa ſlyſſetj, kterak newim, aprotoż co, 

75. mam ſnim dėlatj radtemj pro boha Proſym, y poradily mu 

76. dokudż geſſtė geſt Ziw ten welyky ϒwaty Antonin, Wſtup knim 

77. anemocneho wloż do lodj, ado geho klaβtera doneϒ, ocże 

78. kaweg tam aż onſwe geſkynė przigde, ado klaſſtera Weg, 

79. de, kterehoż kdyż uzdrziż, gakau tėzkoſt maβ, agake poku 

80. βenj ſnaβyβ, oznamiβmu, aodnėho rady anauczėnj prże 

81. daβ, aczokoly tobė poruczi ucziniβ, wėda Zėto buh che 

82. mitj, Protoż hned radau bratrżiſa ſprawen prżed rżecżeneho, Ne, 

83. moczneho przjwetiwymy ϒlowy prżemohl, w Nocy ſnim Zmėſta 

84. wyſſel, nalodjho wneſl, akprzjbytku Ucżedlnikuw ϒwatych 

85. antoni ſe przibral, Yo znamena mu ad Cronia Zė Plaſſtėm 

86. kożennym So anton ſe odiwa, aponėm żeho pozna Wβel, 

87. pak obycżeg So anton, Przigda do klaβtera, powolatj kſobė 

88. zbratrzi Macharyaſſe, ananėm ſe wyptawatj, prziſſlylyſau ſem 

89. gacy bratrzi, aon Prawil Zė przjſſly, Y ptawalſeho Takto 

90. ſauly Egypβtj, neb Jeruzalemβtj Topak bylo takowe Zname, 

91. nj, kolykratż koly Neprzilyż hodnj knėmu przjβly, ſlauhy, [p. 85] 
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92. Egypſſtj, akdyż przjſſly duchownj apobożnj tj ſlauhy Jeruzalemſſtj 

93. Protoż tehdaż przjſſel podle obycėge ſweho ptalſe Zdaly ſau Zde 

94. bratrzi Zegypta, Nebo ZgeruZalema, a kdyż Powedėl Macharyaβ 

95. Zė ſau Zobogyho pokolenj, y poruczil So anton aby gym Uczinil 

96. dobrau Wuly aby pokrm przjgaly, apowykonanj Modlydeb, ſpole,, 

97. cżnech Zaϒe domu Propuſſtenj byly aodeſſly, ale kdyż powė, 

98. del Zė ſau ZgeruZalemſſtj prżeϒ celau Nocz ſnimj ſedėl, ty wėcy 

99. ktere Nalezj kſpaſenj gym mluwil, Protoż ten Wecżeϒ ſedl apowo, 

100. lal wſſech bratrj kteryżto kdyżſe ſeſſly, hned ſam Wolal, Eulogy 

101. Eulogy, potrżetj kdyż ſe Eulogyuϒ neoZwal, nebſe domniwal 

102. Zė tu nėktereho gyneho tim gmenem Zklaβtera wola, Tehdy rżekl 

103. Tobė Prawim Eulogy kteryſy zalexandrye prziſſel, odpowėdel on 

104. awywtal hutė rżka, Pane hotow ſem czomj Uczinitj racziβ, Y Ptalϒeho 

105. So anton, procżſyſem prziβel, dion kdogetobė me gmeno raczil ozna, 

106. mitj ten tobė take nechṫ racżj przicinu toho wygewitj, rżekl So, 

107. antoṅ wim procżſy przjſſel, ale prżedewſſemj to oznam aṫ wβycknj, 

108. bratrj to ſlyſſy, protoż on wyprawowal takto, Tohoto Malomoczne, 

109. ho, otcże, Naſſelſem lezicyho Naobecnj ulycy okterehoż Żadny 

110. Żadne pecże mitj ani ſlytowatj nechtėl, y Zdwihlſemho ado ſweho przj 

111. bytecżku prjgal, aſlybilſem bohu memu, Zėmu chcy wgeho 

112. nemocy poſluhowatj, geg podle ſwe negwyβy możnoſtj opatrowatj 

113. tak abychga ſkrze nėho, aon ſkrze mnė Zachowan, aϒpaϒen bytj 

114. mohl, agakż ſpolecżnė ſme gyż geſt tomu 15 let cżo twe ſwa,, 

115. toſtj wėrzim Zėgeſt wſſeczkno Zname, Ated hle potak, [p. 86] 

116. Mnohych Letech teżkych pracych onich, Nemage odemnė ktomu, 

117. przicyny ſobė dane Zȧdne, Rozlycżnė mnė trapi, amnoha protiwen 

118. ſtwj mi czini, zkterychżto przicin myſlylſem aminilſemho od ſebe 

119. wywrcy, Protoż ſem kϒwatoſtj twe priſſel, czomam ϒtim czini, 

120. tj, abymj nato ſwe Zrawe rady udelyl, Neb mnė tak haneb, 

121. nė pohnul Zė wſſecken mdlym aſe trapim, Odpowėdėlmu 

122. So antonin, ahorlywė ſe naṅ oborzil rżka, Czoty Eulogy od, 

123. ſebeho wywrcy chceſſ, ale tenho odſebe neZamita, ktery Zna Zė geg 

124. ſtworzil, geſtlytyho wywrżes, lepβyho buh nagde, Zė Zarmauce 

125. neho potėſſy, aopuſſtėneho opatrzi neżlyſyty, Eulogyuϒ tėch ſlow, 
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126. naramnė ſe podėſyl, anicz wicz ktomu nerżekl, ale Mlcżel 

127. Teda So anton obratiwſe Zaϒe kmalomocznemu tėmito, du, 

128. tklywymi ϒlowy teżcemu domlauwal rżka, aczoty, 

129. pak malomczny Mrzuty Wednech Zlych Zaſtaraly cżlo, 

130. wecże, Nad bahno ablato ſmrduty, Nebe y Zemė Nehodny 

131. neprzėſtawaβ ſe rauhatj Bohu, Czoż newiβ kdo tobė, 

132. poſluhuge zė kryſtuϒ geſt, kterak ty ſmiβ protj kryſtu 

133. Takowa rauhawa ϒlowa mluwitj, aZdalyż Nepro, 

134. kryſta tento Eulogyuϒ ſebe ſameho Zaſlużebnjka tobė 

135. ſe Zmiloſtj dobrowolnė wydal, Protoż prjmluwil  

136. obema dobrże, gak gednomu tak druhemu, po, 

137. tom Przedewſſema bratrjmj dawal gym Napome 

138. nutj, aſpaſytedlnau Radu, aobratilſe k Eulogyſowj, [p. 87] 

139. rżekl mu, y take Malomocznemu, Nuhledte geden od druheho 

140. ſe nerozlucżowatj, ale doſweho przibytku ſe Zaϒe Nawratitj, aode,, 

141. bratj, dokladage toho przicinu, Procżtakowe teżke pokuſſenj 

142. magy, adȧbelſkym ponuknutim ſe neſrownawagy, Proto, 

143. Nebo welmj brzy waϒ Pan Buh nawβtiwj, gyż ſte oba, ko, 

144. ncy Ziwota prjβly, a koruny ſe wam ſtrogy, y Rad by, 

145. chtel dȧbel waϒ onė priprawit, Protoż wy gynacż Neczi 

146. nte ale ſpolu Zuſtaṅte, aodſebe ſe neodlucżugte, Nibrż wp, 

147. rżedeſſle laſce Zuſtawegte, aby ſnad Przjgda Angel 

148. Pane, wtom miſtė w kterem gſem rżekl, waβem dobrem 

149. prżedſewZetj waϒ by nenaſſel, atak każdy z waϒ okoru 

150. nu ſwau by prjβel, a Zatak dlauhau Pracy dobreho ſkutku 

151. mzdu ſwau by potratil, odplaty Zȧdne nedoſtal anemėl 

152. To ſlyβyce ſchwatanim, aϒradoſtj, ſe Zaϒe domu Nawratily 

153. apėknė ſe ſpolu ſnaβely, po 40 dnech umrżel ten Mily Eulogy 

154. a Zanim Po 3 dnech take malomoczny, Tak że dlauho Nepra, 

155. czowaly poſobė, geden Podruhym dlauho Ziwj Nebyly, ale 

156. w Panu Uſnuly, akwecżne odplatėſe odebraly, Protoż, 

157. ſteto hyſtoryge muże ſobė każdy Narozum Wzytj kdyż tako, 

158. we Pokuβenj Nacżlowėka Przjgde Zė Neſluβy uſtawatj  

159. ale wdobrem ſtale praczowatj, aZdobreho ſenedatj ſrazytj 
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160. ale Pana Boha wzdyczkny Proſytj aZadatj acżaſto rzjkatj 

161. Neuwodiβ naϒ wPokuβenj [p. 88] 

[Exemplum 53]  

1. Byl geden Mladenecz ſwėdϒky Mage,, 

2. Tatika ſweho Ziweho, yŻadal byti Mnichem, akdyż otce ſweho zato, 

3. proſyl abymu dopuſtil toho, on dlauho ktomu przjwolyti nechtėl pra, 

4. wil Zė tak brzy cżert wezme Mnicha gako koho gyneho, kdyż on pak 

5. naſwem Neuſtupnė ſtal, Naprjmluwu gynych powolyl mu ktomu, 

6. Protoż wyſſel od otcze ten Mladenecz, ydalſe do klaβtera, auczi 

7. nėnſa mnichem, Pocżal wβelyke klaβternj Narzizenj, dokonale Zacho, 

8. wawatj, a każdeho dne ſe poſtitj, anėkdy gen gednau Zategden gedl, 

9. To wida Opat, podiwilſe achwalyl Boha z ſtrzidmoſtj, aprace geho, 

10. yſtaloſe ponėkterym cżaſe, Zė Proſyl ten Bratr Welycze opata ſweho 

11. rżka, Otcże Proſym propuſtemnė, at gdu Napauβt, rżekl mu,  

12. opat, Medle ſynu Nemyſly Nato, Nebo Nebudeβ mocy ſneſtj, 

13. takowePracze, anegſy powėdom Pokuβenj Dȧbelſkych, achytro, 

14. ſtj geho ageſtly przigde Natebe pokuβenj, Nenagdeβ tam kdobytė 

15. potėβyl, aodzkaużrenj Neprzitele, genżby Natė prziβlo, kdobytė 

16. wyſwobodil awyproſtil, on Pak nechtėl odſweho prżedſewzetj 

17. upuſtitj ażho propuſtil, Y wida Opat żeho obdrżetj Nemuże 

18. Popmodlywſe ſnim Panu Bohu propuſtilho, Pak on rżekl opatowj 

19. ſwemu, Proſymtė otcże, Wyſſly ſemnau Nėkoho kdobymj, 

20. okazal Czeſtu, abych wėdal kam gytj, y Narzidil 2 bratrzj 

21. z klaβtera Zė ſſly ſnim, Chodiwſſe pak po Pauβtj, geden 

22. den y druhy den Uſtaly prowelyke horko, apadβe Na Zem 

23. Leżely, azdrzimawβe drobet Uſnuly, Ag Worlycze Przj,, [p. 89] 

24. Letėla, bila ge krzidly ſwymj, aleticz Prżed nimj Poſadilaſe nazemj 

25. a probudiwβeſe Widėly Worlycy rżekly mu, hle agnel twug, 

26. wſtaṅ agdi Zanim, ywſtaw arozżehnalſe zbratrzimj, ſſel za, 

27. worlycy, aprziſſel aż kde ſtala, kterażto hned zaϒe wZneſla 

28. ſe dalegy odletėla, aſyhonu aopėt ſedla, bratr opėt ſſel Za 

29. nj, ona opėt nedaleko odletėla, anedaleko ſedla, ydaloſeto, 

30. tak aϒy Za 3 hodiny Potom pak kdyż on wzdyczky Zanj ſſel, 



100 
 

31. obratilaſe Worlycze Naprawau ſtranu, awicze ſe neokazala 

32. Protoż bratr ten taky ſe obratyl tam, a wZezrżen Uhlydal 3 ſtromy 

33. Palmowe aſtudanku wody, ageſkynj Malycżkau y rżekl, ag, 

34. miſto ktereżmj prziprawil Pan, Weſſel dote geſkynė, apocżal 

35. wnj tam bydletj, Daktyly Zapokrm mitj, azte ſtudanky Wo, 

36. du pitj, kdeżto 6 Let porżadem bydlel, ażadneho Cżloweka 

37. newidėl, ahle gednoho dne Prziβel knėmu Dȧbel, wſpuſo, 

38. bu Negakeho ſtareho Pauſtewnika, mage oblycżeg ſtraβlywy 

39. kterehoż ten bratr uzrzėw, leklſe apad Namodlydbu, Zaϒ 

40. powſtal, yrżeklmu dabel Bratrzė pomodlmeϒe geſſtė 

41. a kdyżto uczinily, rżekl dȧbel gak dawno Zde ſy, odpowė, 

42. del bratr guż geſt 6 let, Rzėkl dabėl, hle neznalſem 

43. meho ſauſeda, anewėdėlſem otobė Zė Zde bydlyſſ, aż, 

44. teḋ teprwa aſy prżed 4 dnj, y myſlylſem ſam ſebau rżka, 

45. pugdu ktomu Cżlowėku bozimu aporadimſe ſnjm o, 

46. ſpaſenj Duβe me, atoto Prawim bratrzė, Zemy Zde, [p. 90] 

47. Nicz Neproſpiwame byldycze wgeſkynich Naſſych, 

48. nebo Tėla a krwe kryſtowy neprzjgymame, yoba,, 

49. wamſe że budem kryſta Zbawenj, geſtly że odtoho, 

50. Tagemſtwj budeme Wzdalenj, ale radiltbych bratrzė, hle, 

51. odſud aſy 3 Mile,, gſau klaβterowe, amagy knėzj 

52. gdėme tam każdau Nedėly, anebo wedwauch Nedely,, 

53. ch aprzigymegme, Tėlo akrew kryſtowu, a Zaϒe Nawra,, 

54. czugmeſe doſwych ſchranek, ylybilaſe bratru tomu 

55. ta rada dablowa, akdyż przjβla Nedėle Panė, y przj, 

56. βel, dȧbel arzekl mu, Bratrże podme guż gecżaϒ, ywyſſed,, 

57. ſſe ſpolu, prziſſly kgednomu klaβteru, aweſſly do koſtela 

58. modlylyſe, wſtawβe pak ten bratr, odmodlydby, wohlydalſe 

59. anemoha toho nikdyż kdożho prziwedl widetj, y rżekl 

60. k Bratrzim klaſſtera toho, ptageſegych, Proſym waϒ kde, 

61. geten ſtarecz, ktery ſemnau do koſtela weβel, y rżekly mu 

62. my ſme Żadneho Newidėly kromė tebe, Teda prorozumėl 

63. ten bratr Żeby to byl dȧbel, rżekl pohleḋte zgakou chy,, 

64. troſtj wylaudil mnė Zme chaloupky, ale nemnoho Na, 
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65. to dbam Nebo ſem pro dobry prziſſel, Protoż budu przj, 

66. gymatj Tėlo akrew kryſtowu, apak ſe zaϒe Nawratim 

67. dome chaloupky, apowykonanj ſlużeb w koſtele, chtė, 

68. geſe ten bratr nawratitj doſwe chaloupky, Zdrżelho 

69. opat toho klaſſtera rżka, Yeſtly ſnamj nepoobedwaβ 

70. nepuſtimetė, anedametj od Naſ gytj, y przjgaw [p. 91] 

71. Zbratrzimj pokrm, Nawraczowalſe zaſe kſchrancze, 

72. ſwe, ag opėt dȧbel przjſſel wpoſtawė Negakeho kra 

73. ſneho mladencze ſwetſkeho, apocżal natoho bratra, 

74. wzhlydatj odwrchu hlawy aż dogeho Noh, rzikage Totolyge 

75. ten, czi on negni newim, apocżal nanėg patrziti, rżekl 

76. mu bratr, Czonamnė tak pilnė hlediſſ, y dion, gaſme, 

77. gſſlym Zėtymnė neznaβ Nebo wtak dlauhem cżaſe 

78. kterak maβ mnė poznatj, Yaſem Zagyſtė ϒauſed, otcze 

79. tweho, agmenowalſe czigeſyn, Czopak, a Zdalyſſ 

80. otcy twemu takto nerzikagy, atwe Matky toto gmeno 

81. aczoż ϒeſtra twa Neſluge takto, aczoż y ty tohoto gme, 

82. na nemaſſ, ano y tito waſſy poddanj czoż negſau 

83. Totoṫ pak prawim, Zė Mtaka twa aſeſtra przed trżema 

84. letmj Zemrżely, ale Otecz twug teprwa nincżka 

85. umrżel atebe uſtanowil dediczem, rzka, komu 

86. mam gynemu Poruczitj ſtatek mug, gedine ſynu 

87. memu, Muży ſwatemu, ktery opuſtil ſwėt, oddal 

88. ſe ſlaużitj bohu, Protoż gemu wſſeckno Wſſudy 

89. mocznė odkazugy aporouczim, Nechṫ rychle 

90. nekterzi gdau ho hledatj, aby on przjgda Prodal 

91. ſtatek mug, arozdėlylho chudym, Zamau Duſſy 

92. yZaſwau Duſſy, y chodily Mnozy hledagycze 

93. tė ana kratcze Nemohly te Naleztj, Yapak Na, 

94. hodau Zanegakau przjczinau przjſſel ſem, Po,, [p. 92] 

95. Znal ſemtė, Protoż Nemeſſkeg, ale poḋ, a prodeg wβeckno, a, 

96. uczin Podle poſlednj wule Otcze tweho, odpowėdėl ten bratr 

97. arżekl, Negnimi potrżeby nawratit ſe do ϒwėta, y rżekl mu, 

98. dȧbel geſtly że nepugdeβ, a Zmarżeny bude ten ϒtatek, 
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99. ty prżed Oblycėgem bozim Zato odpowidatj budeβ, Nebo, 

100. Zdalyż tobė czo Zleho prawim, tolyko aby βel gako, do, 

101. bry βaffarż, rozdal to nuznym, a chudym, abyto odne, 

102. wėſtek, atėch lydi genż Zle ziwi ſau, czo ge dobrym, chu, 

103. dym Zanechano, nebylo rozebrano, azdalyż geto teżka, 

104. wėcz, aby prziſſel, a Almużnu podle wule otce ſweho 

105. Zageho y ſwau Duβy uczinil, apak ſe Zaϒe do, 

106. ſwe ſchranky Nawratil, Czo dale, Namluwil, 

107. dȧbel bratra toho, Zėſe w ϒwėt Nawratil, aſpauſſtė 

108. ho wylaudil, awymluwil, aPrzjβed ϒnim kmėſtu, te, 

109. prwaho opuſtil, y chtėge pak ten bratr wgyti do domu, 

110. otcze ſweho, gako gyż mrtweho, ag Otecz geho Ziwy wycha, 

111. zege wen, potkalho, auzrżew neznageho rżekl knėmu, 

112. kdoſyty, On Zarmautiw aZaſtydėlſe, menohl nicz, od, 

113. powėditj, ypocżalſeho Znowu otecz geho ptatj, odku, 

114. dby byl, Tehdy ſa Zahanben rżekl mu, Yaſem ſyn, 

115. twug, y kterak geto Zėſyſe Zaϒe Nawratil yhanbil [p. 93] 

116. ſe zato, abymu Powėdėl prawdu, ale rżekl Laſka twa 

117. prziwedlamnė ktomu, Zėſem ſe ktobė nawratil Otcże 

118. Neboſem byl Żadoſtiw tė widėtj, y Zuſtaltu przinėm 

119. chwily, Ponedlauhem pak Cżaϒu, Upadl wϒmilſtwo 

120. awelycze byl treſtan apokutowan od Otcze ſweho, a, 

121. neβtaſtny neczinil Pokanj ale oſtal w ϒwėtė, potra, 

122. til ſwe wſſecko dobre, a ſkrze Dȧbelſke Pokuſſenj 

123. ſwedenj aoklamanj Przjſſel nebohy oſwe ſpaſenj 

124. adoſtal ſe na wėczne Zatracenj, Teto hyſtorygy 

125. muZė ſe każdy podiwitj, Zloſt achytroſt Dȧbelſkau 

126. poznatj, kterak ſe on muże aumj y w Angela 

127. ſwetloſtj promenitj, aniz by kdo chtėl tomu 

128. werzitj aby dȧbel podtakowau ffermezj mėl 

129. ſe kryti Modlytiſe ſpuſob Pobożnoſtj Naſobė 

130. Ukazowatj, kſtolu Wecżerże Panė raditj 

131. awtakowe ſſebalowė Czubė choditj, Pohledteż 

132. Negmilegβy gaky geſt dȧbel Miſtr, tiſycz rżeme, 
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133. ſel chytrak, podwodnik, Zratcze, ſſybal, Pokuſſy, 

134. tel auhlawnj Neprjtel prżednimż ſe ſluβy dobrze 

135. Zaopatrjtj, a Pana Boha wzdycky Na pamėtj Mitj [p. 94] 

[Exemplum 54] 

1. Na gedne Pauſſti bydlel, ge, 

2. den Bratr gmene gan, Wėku doſpeleho, Ziwota ſſle,, 

3. chetneho, kteryż wmrawnich awſtrjdmoſtj przėwyſſowal gy, 

4. ne wβeckny, Ten poſprwe kdyżſe doſtal Napauſſt po,, 

5. 3 leta porżad pod Negakem ſkalnatem Wrchu, ſtoge wzdycz, 

6. ky ſe modlyl nikda neſedl anj lehl, ϒmutek poziwal 

7. czogen ſtoge drzimatj mohl, anikda negedl, tolyko, 

8. Wnedėly kdyż knėz knėmu prziſſel, a Welebnau ϒwa, 

9. toſtj Oltarżnj mu Poſlaużil, kterażmu byla obetj, y,, 

10. pokrmem, Y chtėge gednoho dne, ſϒatanaβ ho podwe, 

11. ſtj, aoklamatj, y udėlalſe knėzem, awZal naϒe ſpu, 

12. ſob toho knėze, genż knėmu mėl obyczėg choditj 

13. agemu Poſluhowatj, aprżedeſſel urczitau hodj, 

14. nu, aukazowalſe gakobjmu chtėl Welebnau 

15. ϒwatoſtj poſlauzitj, ale on Znamenal Dȧblo, 

16. wu leſt, Zurziwėho okrzikl, Oty wſſelyke, 

17. lſtj, awſſeho oklamanj otcże, Neprjtely wſſy, ϒp. 

18. rawedlnoſtj, Czoż neprżeſtawaſſ duſſy krże, 

19. ſtaṅſkych ϒwazowatj, ano ſe y ſmiſſ hroznė, w 

20. ſwato ſwata Bozſka tagemſtwj plyſtj, on odpo, 

21. wėdėl domjwal ſemſe Zėtė budu Moczt, okla,, [p. 95] 

22. Matj aſweſtj, gako ſem gednoho Znaβych oklamal, tak, 

23. zeſe zblaznil aorozum Prziβel, Zakterehożto Mnoho, ϒpra 

24. wedlywych Modlyceϒe, ϒotwa mu kprwnėgſſymu Miſtu, 

25. aZdrawi zaſe pomohly, Todȧbel gakż powėdėl ϒhanbau 

26. odnėho odeſſel aſtratilϒe, ale ten Muż bozj wſwem do,, 

27. brem prżedſewzetj prżedce trwal, auſtawicznė tak wzdy 

28. ſtoge ſe modlyl, Nohy pak geho protożetak Nepohnu, 

29. tedlny nagednom miſtė wzdy ſtal, z prowalowalyſe 
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30. mu, Ze hniϒ a hnug Zewβech ſtran znich tekl kdyż ſe 

31. pak 3 Leta wyplnily, geho takoweho pokanj, przj, 

32. ſſel knėmu angel Panė arżeklmu, Pan Yeziβ kryſtuϒ 

33. aduch geho ϒwaty, Przigal Modlydby twe, atweho 

34. Tėla rany Uzdrawuge, anebeſkeho pokrmu (to geſt 

35. ϒlowa Boziho aumenj geho) tobė hognoſt daruge 

36. y Dotekl ſe Uſt geho y noh, aodte wſſy boleſtj uzdrawil 

37. ho, amiloſt umėnj aſpaſytedlneho nauczenj wſſeho, 

38. Naplnil, hladu gakeho Tėleſneho mu cziti Nedo, 

39. puſtil, y rozkazalmu pak nagyna miſta gyſtj, apau, 

40. ſſt obchazetj, gyne take bratry Nawſſtėwowatj, Na 

41. pominatj age wZdėlawatj, wϒlowu a Wucżenj Panė 

42. w każdau pak nedėly, wZdyczky ſe zaϒ ktomu Miſtu 

43. Nawraczowal a Welebnau ϒwatoſt oltarżnj przj,, [p. 96] 

44. gymal, wgyne Pak dnj Rukama ſwyma praczowal, zpal, 

45. movych lyſtj popruhy pletl adelal, Nupohledteż 

46. togebyl ſtaly awėrny Modlytebnik, toge byl ſtatecżny 

47. audatny Rytirz, Zė Modlydbamj ſwymj ſwatymi, Dȧbla 

48. prżemohl pokuſſenj Zahnal, nadnim ſwitezyl, bog, ob,, 

49. drżel, apak poZdegβy ſtraſtj, doſtalϒe do Nebeſke Wė, 

50. cżne Wlaſtj, kdeż radoſtj negnj Zȧdneho konce, Aty pak, 

51. Wecżny Miloſrdny, amiloſtiwy Boże Degnam tu mocz 

52. a pomocz ſwau ϒhury z Nebe, abychom take ſtatecżnė 

53. odpiraly aprżemahaly, wſſeczka dȧbelſka wnuknutj, po,, 

54. kuβenj amyβlenj, Tak abychom odewβeho Zleho, cża, 

55. ſneho ywėczneho, Teleſneho, yduchowniho, byly wyſwoboze 

56. nj, aZachowanj Amen 

[Exemplum 55] 

1. Negaky ſtawu Rytirżſkeho dobry 

2. pocztiwy cżlowėk, leże Naſmrtedlne poſtely, powolal kſobė 

3. ſweho ϒyna, auczilho tėmto trżem wėczem, Mug 

4. mily ϒynu, pome ϒmrtj prżednė warugſe Towary, 

5. ſtwa Zleho, przjwodilmu Piſmo, Swatym ϒwatym budeſſ 
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6. zprzėwracenym przėwraceny budeβ, druhe ϒrownaweg 

7. ſe z dobrymj pocztiwymj lydmj, wecżech ſluſſnych, a, 

8. pocztiwych Neb tak apoβtol radj, Radugteſe ϒradu [p. 97] 

9. gycymj, a Placżte ſplacicymj, Trżetj Modly ſe rad Panu 

10. bohu akde kolyw mużeβ przjſlużbach bozych rad Wzdycky 

11. byweg, agych nezanedbaweg, y Poruczilho Y: M: kralowſke 

12. gakożto Panu a Porucżniku Negwyβymu, y umrżel, kral 

13. pak toho mladence Wzal kſwemu dworu, apro geho cha 

14. lytebne chowanj bylnaṅ welmj laſkaw, byl pak przjdwo,, 

15. rże kralowſkym negaky Marβalek, kteryż mute kralow, 

16. ſky laſky zawidėl aneprżal, y obżalowalho prżed kralem, Pa,, 

17. nem ſwym, gakoby ten Mladenecz, z kralownau Negake 

18. ϒrozumenj mėl, przidaw toto ZaZnamenj, kdyby kral 

19. czo Ublyzil kralownė arziprawilgy kplacży, Zėbyten, 

20. Mladenecz gy lytowal, ateż ſnj by plakal, kral chtėge toho  

21. ſkuſytj, dal kralownė polycżek wprzitomnoſtj toho Mla,, 

22. dencze, y Plakala kralowna Plakal y ten mladenecz, 

23. ywZalho hned kral wZle domenj, arżekl kmarβalkowj 

24. kterak medle mamho ohrdlo przjprawitj gſamu Porucż,, 

25. nikem ageho Otecz wėrnė namho poruczil, aſwe kra,, 

26. lowny abych take tudy nerponeſl, dion, Racżte Powo, 

27. latj wapenikuw Waβych, kterj tu Nedaleko Wleϒe 

28. ſau arozkażte gym tagnė, kdo koly Zegtra rano, gme, 

29. nem waβym knim przjgde, abyho Bezmeβkanj do, 

30. te Wapenne Pecze whodily, ażadnemu aby otom nicz, [p. 98] 

31. Żadnemu Neprawily, kral ktomu przjſtaupiw awelmj Rano 

32. wyſlal toho Mladencze gmenem ſwym ktėm Wapenikum 

33. kteryż kdyż gel, y ſlyβel że kϒlużbam Bozim Zwonj 

34. nebtu nėkde nedaleko wleϒe nekagy koſtelyczek byl, y 

35. ſpomenul na Naucżenj otcze ſwyho auhnulſe ſceſtj, aby, 

36. negprwe mβy ſwatau prżeſlyβel, apomodlylϒe Panu Bohu 

37. gakż byl tomu Naucżen, a Zatim ten Marβalek kralowſky 

38. rychle gel, chtėge zwėdėtj geſtlyϒe tomu Mladency tak, 

39. podle kralwoſkeho porucżenj ſtalo, y prżedeβel kwapenj, 
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40. kum Mladencze rżka, Uczinilyſteto gak mate od kra, 

41. le porucżenj, odpowėdėly, geβtė, ale uczinime to hned, 

42. ypopadβe ho moczy, hnedho whodily dote Wapenne, 

43. Pecy, atak ſe ſtawa, ana tom Marβalkowy ϒlowo bozj 

44. naplnilo to, kdo komu gamu kopa, ϒam donj 

45. upada, ytak toto rzecż Naβlaſe prawdiwa 

46. kdo gynym Zlou Radu dawa, Neghurże ſe tomu ſtawa 

47. atak kral porozumėl Marβalkowė Nenawiſtj alſtj 

48. mladnecze toho y kralowny newinnoſtj Protożho kral 

49. welycze y kralownu mjlowal, atomu lſtnemu Mar, 

50. ſſalkowj, ϒczimſe potkal toho prżal [p. 99] 

[Exemplum 56] 

1. Byl ṅaky Lakomecz, Meſſṫan 

2. welmi Bohaty, kdyżmėl umrzitj, kazal ſobė przineſtj, mė,, 

3. ſſecz dukatuw, a ſeżral ge, y czinilymu pohrżeb ſlawny 

4. geden Pak dobry towaryβ, gſa opily, ſſeltake nato pocho,, 

5. wawanj, ytak dlauho nadnim, brebentowaly, a kazaly 

6. Żaltarż a Conduct ſpiwaly, aż ontam nėkde wſtolyczy, U,, 

7. ſnul, Po pohrżbu wſſyczknj ſkoſtela wyſſly, koſtel uza, 

8. wiraly, tolyko nageho hrobė w koſtele ſwicze horżetj 

9. nechaly, tento wozraly Matlaffauſek, aſy okolo Pul, 

10. nocy, kdyżſe proſpal procytiw Negprwe ſam Newedėl 

11. kdege, Tolyko że widėl ϒwėtlo horżetj, obrazy ſe 

12. blyſſtetj Potom Nemoha wen ſkoſtela ſtrachy tam ſe, 

13. dėl balſe anj temerż hnautj ſe neſmėl, wtom przjſſly, 

14. ktomu hrobu negacy hroznj cżernj Muży, kterży to, 

15. tėlo Zhrobu dobywaly awykopaly, y hned ge wzal ge, 

16. den Naramena Nohama Zhuru ahlawau dolu ge po, 

17. wėſyl anaramnė trżaſl, aż Znėho ty dukaty wytrżaſl 

18. aż podlażenj czwynkaly z nėho prſſely, akdyż ge wy, 

19. trzaſl, Zawolal natoho dobreho Muże Pod kruchtau, 

20. Na, Podtyſem ſeber ſobe ty dukaty, abudeβ mitj Znowu Nacż pitj, 

21. neż mėſſecz ge mug ten ga muſym mitj, czo rozumėt Że,, [p. 100] 
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22. getento taky byl dobry towaryſſ Bozj Pacholek  Cżertowy 

23. ϒtodoly, kdyż gebyl ϒ Panem Cżertem wtakowe prziznj zė, 

24. geſe zanėg bal aonėho ſe ſtaral aby neumrżel Ziznj, awtom 

25. ſe ſtim tėlem okamżenj ſtratily, geſt ϒnadny rozum 

26. kdege duβe że ſau tam taky tėlo doneſly, aoboge ga,, 

27. ko onoho bohacże wpekle pohrżbily, Ten pak dobry 

28. Towaryſſ narano gakż koſtel otewrżely hned kpurk, 

29. miſtru beżel aczo ge widel oznamoval, y ſſly, ada, 

30. ly hrob otewrzitj, anicz wnėm nenaβly, tolyko bez tėla, 

31. hrob prazdny, Ztoho ſe Lyde welmj podėſyly aulekly 

32. mnozy toho pekelneho Lakomſtwj prżeſtaly ſobė geZwo, 

33. ſſklywily alepe ſe potrżebnym Lydem neż prwe Uzitj daly 

 

[Exemplum 57] 

1. Giny Prżiklad Że negaky Lako,, 

2. Mecz kdyż khodine ϒmrtj pracowal, kazalprżedſebe, Na, 

3. noſytj, Nadob Zlatych aſtrzibrnych kofflyku awſſelygakych 

4. klenotu drahych, aprzjſlybowal duſſy ſwe mnohem Wė, 

5. tβy, ahognėgſy dary apoklady datj, take dėdiny a Zahrady 

6. domy, agyne mnohe wėcy, geſtly geβtė chce ſnim wſwėtė 

7. dele Zuſtatj, a kdyż czim dale tim wicz Nemocz ho trapila 

8. aboleſt duβy ſtėla wyſtaupitj nutila, on Zwolal wely, 

9. kym hlaſem takto, Ponėwadż ſemnau Nechceβ bytj dyle 

10. Porauczimtė dȧblu hned odtyż chwile, topowedėl 

11. agako peϒ ϒcepenėl, ado trantarye marβyrowal 

12. kde βydla kaleg [p. 101] 

[Exemplum 58] 

1. Byl geden Chudy potṙebny, awelmi, 

2. Zadlużely cżlowek, Newėda kam Zdluhu kudy y Zaſteſkl, 

3. ſobė, nemoha odſauſeda ſweho, Cżlowėka bohateho alakomce 

4. żadneho miloſrdenſtwj ażadne pucżky uzitj, popad prowaz, 
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5. ſſel aby muſe wgeho ϒadu obėſyl, y prziſſel knegakemu 

6. ſtromu aſpinageſe nawėtew abyſenanj uwazal, tozt ſe po, 

7. dnohamj geho kamen podwrtl, a penize podnim Zaczynkly 

8. on chutnė wohledal czogeto, y naβel nemalou Nado,, 

9. bu penėz ktereż ſradoſtj wzal, domu ſe ſnimj bral a,, 

10. chwatage provazu Na wetwj Zapomėl atu nechal, ten, 

11. pak lakomecz ϒauſed geho, kteryżty penize ſobe tu wſwem 

12. ϒadu Zakopal ſſel gednoho dne aby ſe podiwal negnj, 

13. ly mu tu czo hnuto, uzrżel an guż penėz negnj, apohledėl 

14. nahoru ſpatrzil zė prowaz na wėtwj wiſy, y Popad geg, 

15. hnedſe horżem nanėm wobėſyl, atak udėlaly ffrag,, 

16. mark chudemu bohatyho penize ſe doſtaly, abohatemu, 

17. chudeho Prowaz, tak ſe ſtalo Że lakomſtwj ho otėlo 

18. y oduſſy przjprawilo, taky marſſyrowal do trantarye 

19. Wſſak geϒe toho doſtj unaϒ wcżechach ſtalo Że geſe mno,, 

20. ho lakomczu kdyż wobily neplatilo Zwėſſelo, 

21. My pak geden każdy Zato Pana Boha z dawidem proſme 

22. naklon mug mily Pane ϒrdce me, kſwedecztwim twym 

23. ane klakomſtwj [p. 102] 

[Exemplum 59] 

1. Cżaϒu Nektereho Nocżniho dȧ 

2. bel wſpuſobu Mnicha, przjβel kedwerżum Chaloupky, So,, 

3. macharyaβe atlaukl nadwerże Wſtaṅ opate Macharyaβy, a, 

4. pugdeme Nakolektu, to geſt kdeſe bratrzj Namodlenj ſchazegy 

5. ado ſhromażdėnj chodj, ale onſa miloſtj boży naplnėn, oklamu 

6. byti nemohl, nebo rozumėl lſtj dȧblowe, ydimu, olhanj 

7. aprawdy Neprzjtely, gakauty maβ mitj aucżaſtnoſt atowaryſtwj ϒko, 

8. lektau, a ϒhromażdenim ϒwatych, ydi on tehdy ty macharyaſſy 

9. otom, newiſſ, żebez naϒ Żadna kolekta, totiz ſchuϒka nebywa 

10. Protoż poḋ auzrziz dilo naβe, Rżekl So Macharyaβ, Rozka, 

11. zug tobė Pan Buh necziſty dȧble, ydalſe namodlenj, a, 

12. proſyl Pana Boha, abymu raczil okazatj geſtly prawda 

13. ϒ ċeho ſe dȧbel chlubil, Protoż βel Nakolektu, kde 
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14. bratrzi ſwa bdenj mėly aſe modlyly, y proſyl opėt 

15. namodlydbe Pana Boha Macharyaβ, abymu prawdu 

16. toho ſlowa okazal, ahle widel powſſem koſtele, gako  

17. nėgake male dėtj cżerne maurżeniny ſem y tam ſe probj 

18. hatj, gakoby letaly ſe wznaſſely, behagycz tj maurżenj 

19. nowe wβem bratrzim kterzj namodlydbe byly, a Żal, 

20. my pėly, poſmiwalyſegym a prżekażely, ageſtly kterymu 

21. Oczi dwėma prſty przitlaczily hned drzimal, pakly kte 

22. rymu prſt wuſta wſtrczily tehdy wzywal Po Żalmech [p. 103] 

23. kdyż kmodlenj Poklekly Bratrzi opėt ſkrze wſſecky probyhaly 

24. aprżed nėktereho gako Zėna negaka tu leżala, na Modlydbė 

25. mu kolacely prżed gyneho gakoby nėtczo ſtawėly, aneb 

26. nėtczo neſly, anebgyne agyne czinitj ſe ukazowaly 

27. aczo koly tak dȧblowe pohrawagycz puſobily, towmy 

28. ſſlenj ϒrdce ſweho modlyczy ſe mėly, aϒſtym ſe objraly 

29. od Nėkterych Pak bratzi kdyż nėtczo toho Zacżaly, 

30. czinitj gako naſylnė odehnanj aſwrzėnj byly, tak że 

31. anj ſtatj prżed nimj, anj mimo ne gytj neſmely, Nėkterym 

32. pak nagegych ſſygych anahrzbetė pohrawaly, to kdyż widėl 

33. ϒwaty macharyaſſ wZdechl welycze, aſlzy welewage Rżekl 

34. WZhledni Pane aneoſlyſſug mnė, anizſe ukroṫ bozė ale, 

35. powſtaneż aṫ ſau rozptylenj Neprżatele twogy, at utekau 

36. odtwarzi twe, nebo duſſe Naſſe, naplnėna geſt poſmj, 

37. wanim, Po Modlydbė pak, aby toho wizwėdėl prawdu, po,, 

38. wolal prżed ſebe każdeho bratra y wlaſſṫ, prżed kterym 

39. iz widėl wrozlycżnem odėwu, dably ſe prżetwarżetj, apo 

40. hrawatj, ywyptalſe nanich, geſtly ſau Na modlydbė 

41. buḋ kwydėlanj myſſlenj mėly, aneb nėkam gytj umj 

42. nily, aneb gyne rozlycżne wėcy, ktereżſe gednomu 

43. każdemu ſkrze dȧbly namjtaly widėly, y wyznaly wſſy,, 

44. czknj Zė tak wſrdcych ſwych takowe myſſlenj mėly awj [p. 104] 

45. Dėly, gakżgeon ſtoho treſtal atehdaż oprawdu ſe porozumėlo 

46. zė wſſeczka Zla zbytecżna, amarna Myſſlenj, kteraż kdyż kdoſpi,, 

47. wa, nebo ſpi, neb ſe modly wϒrdcy ſwem miwa, aprzigyma 
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48. zėſe nawrzėnim awnuknutim dabelſkym dėgy, Nebo kteryż 

49. odnich ſewβy pilnoſtj wbaznj, awmjloſtj boży ϒrdce ſwa oſtrzi 

50. hagy, ti cżerni maurżeninowe, ywſſeczkata, ktera onj wpau, 

51. ſſtėgy Zla myſſlenj prycż Zapuzena bywagy, kryſtu Panu 

52. zagyſte ſpogena myſl, aobwzlaβtė wcżaϒ Modlydby, bedly 

53. wa, nicz Zleho, anicz Zbytecżnėho wſobe newpauβtj aneprzigyma 

[Exemplum 60] 

1. Ten Swaty Macharyaſſ, kdyż bydlel ϒamotny, w, 

2. horżegſſych pauſſtj, wdolegſſy pak bylo plno bratrzi mnohych 

3. y widėl wgeden necżaϒ, ano dȧbel ſſel czeſtau wſpuſobu 

4. cżlowėka, ama naſobė odėw platėnny, awſſudy dėrawy, a, 

5. wte każde dirże, wiſalamu mala ſſkatulka, y rżekl mu, 

6. ſtarecz, kde gdeż Zlobiwy, odpowedėl gda pohnautj bra, 

7. trzi tėch, genż dole ſau, y di ſtarecz Procż tak tėch mnoho 

8. nadobek ſebau neſeβ, odpowėdėl neſu koſſt bratrzim 

9. aproto gych tak mnoho mam, geſtly ſe nėkteremu Nebude 

10. lybitj gedna, okaży  mu druhau, apakly ſe anj ta, 

11. nelybj podam opėt gyny trżetj ſſtwrty, anegnj możny 

12. aby ſtak mnoha wzdy nėkteraſe nelybila, ato powėdėl, o,  

13. deſſel y zuſtal ſtarecz nate czeſte, pilnė pozoruge, aż,, [p. 105] 

14. ſe zaſe wratj, akdyż ſe nawraczowal, rżeklmu Macharyaβ 

15. Zdrawbuḋ, Zdrawbuḋ, odpowedėl on, diwna Wėcz, zė, 

16. mitak rzikaβ, nebo wβyczknj protj mnė ſau, aŻadny ſtwy, 

17. ch bratrzi nechce mnė upoſlechnautj, y rżekl ſtarecz teda, 

18. z mych bratrzi nemaſſ Żadneho prznitele, odpowedėl, ba, 

19. mam jednoho onṫ geſt mj powolyl, y ptalſeho kterak mu, 

20. rzikagy, odpowėdėl, Zfeopentynuϒ, a kdyż dȧbel ode, 

21. ſſel, ptalſe macharyaſſ, naobydly, Zfeopentynowo, apo, 

22. ruczilmu abyſe hned wyznal wſſech ſwych myſſlenj, zly, 

23. ch, kterymiz od dȧbla obteżowan byl, apak zaϒ odeſſel 

24. naſwau pauſſṫ, apėt, obhlydal czeſtu, uzdrżel dȧbla 

25. nawracugycyhoſe, y wyptawalſe nanėm, kterak ſe, 

26. tam ſprawugy bratrzj, odpowėdėl Zle, Nebſau wſſy, 
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27. czknj gacyϒ newhlydnj, acoż nadto hurże geſt gedno, 

28. ho ktereho ſem mėl Zaprzjtele mnė poſluſſneho, y ten, 

29. newim gak a kterak mj ſe ſprotjwil, aobracen geſt 

30. nad gyne wſſeczky negprzjſnėgβy, y Zarżekl ſem ſe we, 

31. lycze, Zėtam tak brzo nepugdu, ato powediw odeſſel 

32. ynu pohledteż gak geſt dȧbelſka Zloſt, aneprawoſt, że 

33. żadnemu ſhromażdenj, Żadnemu cżloweku pokoge neda 

34. wzdyczky nėtczo ſweho przi nėm hleda, wzdyczky ho Zdo,, 

35. bryho ϒraży, awdobrem mu prżekazj, aby gen Cżlo,, [p. 106] 

36. Wėk Panu Bohu ſelybitj, wZatcztny bytj, akſpaſenj przigitj 

37. nemohl, Mnoheho Zaſlepuge ohluſſuge, woſpaleho przj Mo, 

38. dlydbe dėla, przjchwalach boſkych teſklyweho, nedbaleho, alenj, 

39. weho czinj, ato dȧbel wſſecko zpauhe Zawiſtj puſobj, [p. 107] 

[Exemplum 61] 

1. Byl nėgaky Mnich, Rżadu, Swateho 

2. benedykta, nikda nemohl na Modlydbach ſetrwatj w kuru 

3. kolykrat byl od Opata treſtan, nikdaſe Nepolepβyl, ale wzdy, 

4. czky z kuru wychazel, y di Opat Newiditelyż kdo toho Mnj, 

5. cha wytahuge odmodlenj, y di So Benedict Poncyanowj Op, 

6. atu amaurowj, abyſe modlyly Panu Bohu aby gym Zgewil 

7. przicinu takowe prżekażky, y podwogym Modlenj, Widel 

8. So Mauruϒ opat, Że rzecżeneho Mnicha tahl wen Zakapi 

9. negaky maly cżerny Maurżenin, apodoConanj Modlydby 

10. kdyż So Benedict wen wyβel, auzrżel gmenowaneho 

11. Mnicha Zmodlytemnicze wychazetj aſetaulatj mrſſtilho 

12. prutem, aodte doby ten mnich ϒ kuru newychazel, ale, 

13. przj modlydbach zuſtawal aż do koncze, Pakhle takoweho 

14. Zleho totiz dȧbla ſſeredneho, wſſech ſkutkuw, aukladu 

15. lakomj miβlenj geho abychom Zbawenj a wyſwobozenj 

16. byly Zato naϒ Pan aϒpaſytel proſytj nauczil, abychom 

17. od Zauffalſtwj ſſkodlyweho Zachowanj byly, aonomu 

18. Zauffalcy podobnj nebyly o kteremż teḋ dam przjklad [p. 107] 
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[Exemplum 62] 

1. Nėgaky Burkardus ffryzonſky Kral 

2. Zatwrzen ſa whrzjβych Zauffalſobė, akdyż ſe mėl datj Pokrzj 

3. titj, agyż gendnu Nohu w kaupely mėl, druhau ſpatkem 

4. zaϒe wytrhl, ptageſe, kdeby wicze geho Towaryβu bylo, 

5. wNebily czily w Pekle, kdyż mu powėdėly Że gegych Wicze 

6. w Pekle, wytahl ydruhau Nohu, arżekl, lepe geſt Zamnohymj 

7. gytj, neżtu kde gych malo bytj, y przjſtaupil knėmu dȧbel 

8. dimu, dobrżeϒ udal burkarde, ga ſſtwrty den, Wely, 

9. kymi dary tė obdarzim, ahle ſſtwrty den Nahle ſcepenėl, a,  

10. do Pekelnych muk ſe doſtal, 

[Exemplum 63] 

1. Nėkagy ritirz byl dobry poctiwy Cżlowėk, a welmj 

2. nabożny, Ten kdyż upadl wteżkau nemocz, aſam leżel, dȧbel 

3. ſemu Unoh widitedlnė ukazal, Na ſpuſob opice mage Rohy 

4. kozy, kterehożto kdyż uzrżel, prżeſtraβen gſa rżekl, kdoſyty 

5. aco tu hledaβ, odpowėdela przjβera, dȧbel ſem przjſſelſem Pro, 

6. twau duſſy,, rżekl rytirz, odegdi Mrſkoβy, kryſtu Panu gſem 

7. gy poruczil kterehoż ſem uWelebne ſwatoſtj przigal, di dabel  

8. Walthene ucziṅ mi ſlyb Że mnė Zapana mitj chceβ, Zdrawj tj 

9. nawratim, anadewſſecek pro narod tė Zbohatim, odpowėdel 

10. rytirz, a kdebyty poklady wzal, odpowėdėl dȧbel, Wedle twe, 

11. twrzy gſau welycy Pokladowe ſkrytj, dolozil rytirz, Medle 

12. powėzmj kdegeſt duβe Pana hrabėte Wylyma, kteryż, [p. 108] 

13. Nedawno Umrżel, odpowėdėl dabel, Namau wėru Prawim tobė 

14. kdyby nėkdo welykau horu ktera podnebem geſt, tam wrhl, kde 

15. geduβe hrabėte wylyma, Prwe Neżlyby Wokem Maurnul 

16. rozpuſtila by ſe, To powėdėw ſchechtanim toho dolozil, Za, 

17. palenj to geſt geho mlycżna lazeṅ wden Pak ϒaudny teprwa 

18. przigme hodnau muku, Neſtane ſe mu Miloſt Żadna, anetoly, 

19. kopak gakſme ſtoho przikladu ſlyſſely, Naſmrtedlny poſtely, kdyż, 

20. kdyż Cżlowėk umira, akſmrtj pracuge, geden dȧbelſemu, u,  
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21. kazuge, anahriſſnau duſſy ocżekawa, ale welyke mnoſtwj, ga, 

22. ko bezpocżtu przitomno gych bywa, ocżemż dam tento przjklad 

[Exemplum 64] 

1.  Mladenec Negaky, Welmi Kraſny, abo,, 

2. haty, pozdwihlſe protj Panu Bohu, aprotj ſwemu wlaſtnimu 

3. ϒwėdomj, ſwymyſlne hrżeſſyl, mnoho Zleho czinil, wtancych, wſmj, 

4. lſtwu, wehrach awroſkoſſy tėla, awgynych teżkych hrziβych, 

5. Ziwbyl, y upadl pak wteżkau nemocz, akdyżtak ſtonal, aŻa,, 

6. dneho Znamenj ſkrauβenoſtj Nadtim nemėl, geden ϒPrzjbuznych 

7. geho, ϒeda podle neho, rżeklmu, Welyczeſy mdly, medle ſmirż 

8. ſe ſpanem Bohem ſkrze Prawe ſkrauβenj ahrzichuw twych wy, 

9. znanj ſkrze Welebne Swatoſtj przigymanj, awyzweg toho ktery 

10. zatebe trpėl, anakrzizj Umrżel, abytobė hrzichy twe odpuſtil 

11. ageſſte cżaſu poprżal, kuzitecżnemu Pokanj, gemuż on 

12. Zauffale odpowėdėl, czotymitu nynėgky rozprawiβ oſpo,, 

13. wedj a ſwatoſtj przjgymanj, Yaſem nikda Wewſſem Ziwo,, 

14. te mem, oPrawdowe Pana Boha Nehledal, ale wzdycky [109] 

15. Protj bohu Ziw byl, akhnėwiwoſtj popauzel, Protoż odnėho 

16. ſem opuſtėn, anizho Nagytj, aſpokogytj mocy budu, Nebgyż 

17. hohnj wėcznemu, a kwėczne ſmrtj ſem odſauzen, ano wmo,, 

18. czyſem aZuſtawam wſſem cżertum, ato przjdal, Widiſſly, Na,, 

19. protj nam tu ſtodolu, prawim tobė Negnj tolyk ſtebel nate ſtrże,, 

20. ſſe, kolyk gegyż dȧblu ſhromażdeno, okolomnė, ato powedėw 

21. ſwau Neſſtaſtnau duϒy puſtil, aβerednym dȧblum gy, 

22. poruczil, ochneſſtȧſnj takowj Mladenecz, aneſſtȧſny bidny 

23. Zauffaly, ba przėneſſtȧſnj wβycknj hrziβnicz, kterżj tak, 

24. Zauffale umiragy, Nad Panem Bohem ſe Zapominagy, ane 

25. ſwaty angely, ale ſſeredne dȧbly Przj ϒmrtj aprzjſwem ſkon, 

26. czenj miwagy, podle ſweho Zaſlaużenj Zlau odplatu mjwagy 

[Exemplum 65] 

1. Negaky Wogak Wzal gedne chude wdowė krawu 
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2. kterauż mėla gedinau, y proſylaho ſplacėm ProBoha, aby gy pro,, 

3. ty male ditky gegy tu krawu Zase nawratil, ongy odpo, 

4. wedėl, kdybych gagy newzal ninj, wzalby gy potom Nėkdo gyny, 

5. atak vzal gytu krawu prżedce, ſebau odwedl aodeſſel, potom 

6. brzoten wogak ſeroznemohl aumrżel, doſtalſe dopekla, kdeż geſt, 

7. pokutowan odrozlycżnych dȧblu hroznė, ageden Pak dȧbel 

8. mezy gynymj uſtawicżne bez prżeſtanj wzdycky dochazel, aukru, 

9. tnė dotiral,teda ten wogak ktomu dȧblu rżekl, Medle procż 

10. na mnė uſtawicznė dochazyſſ adotiraſſ, amjmo Wſſeczky 

11. gynſſy mnė trapiſſ, odpowedėl dȧbel, bych ga toho Nech,, 

12. al ninj, dėlalbyto nėkdo gyny, atoſautaſlowa kteraſy, 

13. mluwil kone chude Wdowė kdyż ſy krawu Wzal Naſylnė [p. 110] 

[Exemplum 66] 

1. Byl negaky Rytiṙ Doſti Dobre,, 

2. ho achwalytebneho obcowanj aPocztiweho Ziwota, kteryżto, roz, 

3. Nemohl ϒe yUmrżel, yWidėl uwidenj Negaky Pobożny Czlowėk, 

4. toho rytirże anſtal wPekle nanegakem rżebrżicze, y Ptalſeho 

5. Procż tak wteżkych mukach geſt, ponėwadż ſerad poſtil, Maryl 

6. chwalytebny Ziwot wedl, akβafft poſobė Nalezity uczinil 

7. Odpowėdėl, Zėtolyko pro negaky duchody koſtelnj ktereż 

8. prżedkowe geho Nėkdy dawno od Zaduβy odṅaly, aon 

9. żetoho NeNawratil ale wėdomė wdrżenj mėl, apoziwal 

10. proto żege Zatracen, agyż deſaty natom rżebrzice, Po,, 

11. ſtawen, atohoto geβtė dolozil a przjdal, kolykogych koly, 

12. zgeho rodu, ty Zaduβnj duchody wėdomė Uziwatj 

13. budau, agych nenawratj Zė wſſycknj ſe zanim Naten rżebrzik 

14. doſtanau, aprzjgdau Nazatracenj, kdeż negnj Żadneho wykaupenj 

15. gſauhle nėkterzj Prżatele aſynowe Zatwrdily aZauffaly Neż, 

16. lyby to czo ſau Prżedkowe aneb Rodicżowe gegych, odklaſſtera 

17. agyneho duchowenſtwj odṅaly, Zaϒe Nawratily, tam kde, 

18. ge nadano obratily, aneb co ge komu odkazano daly 

19. radėgyby gych Wpekle wecżnė nechaly, byṫſe yſamj 

20. take hned Zanimj doſtatj mėly Pogyſtj nam Prawdy 
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21. tento Przjklad 

22. Lepe geſt Pokorżytj ſe ϒchudymj:  

23. Neżly dėlatj laupeże ϒBohatymj [p. 111] 

[Exemplum 67] 

1. Byl negaky Bohatecz, aten mėl, gedineho  

2. ϒyna, yleże naſmrtedlny Poſtely mage ſtatku doſt, Zaduβy, 

3. ſwau uczinil ſlawny kβafft, adokazal nėtczo knėzim 

4. anėtco mnichum, aſtim umrżel, Pogeho pak ſmrtj, ſeſſly ſe 

5. knėzj amniβy, aſſly ktomu ſynu, Żadagyczho czogeſt gym 

6. odkazano abygymto bylo wydano, Tehdy on odpowedėl, Nedam 

7. wam Żadnemu nicz ato proto, wy prawite a piſmem to do,, 

8. wodite, geſtly geſt kdo wpekle że znėho negnj Żadneho wykau,, 

9. penj, anicz takowemu, czin co czin Zanėg że platno negnj 

10. apakly że geſt kdo wnebj tomu take że nicżehoż guż mu negnj 

11. potrżeby, aga ninj wėdėtj nemohu kdegetſt otecz mug, W Pe, 

12. klely czily wnebj, geſtly geſt wpekle, ucżinimly czo Żan 

13. nicz mu Platno nebude, apakly geſt wnebj gyż on toho  

14. nepotrżebuge, aPakly bybyl wocziſtczy, gakż wy onėm 

15. Prawite, Tehdy neſſt ſetam cziſtj ażſe ocziſtj, atak zageho 

16. Duβy wam nicz nedam Nebo tim ſtatkem ktery ſem Po, 

17. otcy Zdėdil, podtakowau Pochybnoſtj plegwatj, awam 

18. neb Nikomu rozdawatj Umyslu nemam atjm gych odbyl 

19. Synu wtichoſtj ϒkutky ϒwe koneg, abudeβ 

20. Milowan Nadchwalu lydſkau, Czimſy wėtβy ponj,, 

21. żugϒse wewβech wėczech, analezneβ Miloſt Prżed bohem [p. 112] 

[Exemplum 68] 

1. Dwa Bratṙy Yedne Nocy ſedė Na 

2. lozj, neucziniwβe Panu Bohu pocztiwoſtj aby nakolena 

3. klekly, ale ſkoro gako leże ſwe modlydby konaly, yhned ſetu 

4. kdeϒ dȧbel vzal, ahanebnėgym Zaſmradil, rżka, Wam 

5. ktakowemu Modlenj, toto nalezj kadenj, dobrże gym Za, 
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6. kadil aż muſyly noſy Zacpawat, Ale naβe modlydba ma, by, 

7. tj ϒucztiwym pokleknutim apokorau, negak ſe mnozy 

8. nalokty podpiragy, gynj nagedno koleno tolyko klekagy 

9. gyni Nazadku ſe zdrżugy, gynacż a gynacż ſwe nadute, pe 

10. gchy ſe prżetwarżegy, a Panu Bohu ſe pokorzitj nechtėgy, ga, 

11. koby toho Pan Buh naβ hoden nebyl, geſto prżednim 

12. (gakoż widėl So Jan) padlo, 24  ſtarczuw a klanėly ſe, 

13. ziwemu Na wėky wėkuw, aſkladaly koruny ſwe prżed 

14. trunem rżkaucze, hoden ſy Pane Boże naβ przjgytj 

15. ϒlawu, a Cżeſt, y Mocz, nebſyty ſtwrorzil wβeczky wė, 

16. czy aſkrze twau wuly byly, y ſtworżeny gſau, aby 

17. ſe Żadny Nemeglyl anedomniwal, Że od Pana boha 

18. wſwe Modlydbė Uſlyβan bude, aβeredneho dȧbla 

19. prżemuże, aprycż Zażene, gedinė lecż ſe pokorzitj bude [p. 113] 

[Exemplum 69] 

1. Pṙiſſly Negcy Bratṙy Na pauſſṫ, 

2. do thebagdy, kgednomu ſtarcy, magycze ſebau gednoho 

3. Cżloweka dȧblem poſedleho y proſylyho, aby ſe zanėg Panu bohu 

4. pomodlyl ageg uzdrawil, y acżſe ſtarecz dlauho Zdrahal 

5. aſwau nehodnoſtj wymlauwal, wſſak potom byw Zato tak, 

6. ſnażnė Żadan, y rżekl kdablu, Wygdy Zlorżecżenj ſſatanaβy, z, 

7. ſtworżenj tohoto bozjho, y odpowėdel dȧbel, ſtarcże newegdu 

8. lecżmj prwe Nagednu otazku odpowėd daβ, Powėzmj gakoż 

9. ſtogy Pſano wecżtenj, Żebudau kozlowe, od Owcy oddėlenj, kdo, 

10. ſau kozlowe, a ktere owce, y di ſtarecz, kozlowe ſau Zagyſtė 

11. takowj, gako ſem hrzjſſny ga, Owce Pakſwe ſam Pan Buh 

12. neglype zna, To dȧbel ſlyβe, welykym hlaſem krzjcżal 

13. rżka, Ag hle protwau pokoru Muſym wygytj, anemohu, 

14. dele wtom Cżlowėku bytj, Atak hle kdyby przjnėm pokora 

15. nebyla, geho Modlydba bylaby nicz Neplatila, atomu, U,, 

16. bohemu Neproſpėla, dobrati tehdy Modlydba Pokorna 

17. bywa Panu Bohu Wzatcztna, welmj mila aprzjge,, 

18. mna rownė gako Czythara Prżelyba oktereż tuto  
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19. Polozjm tento Moralnj Przjklad [p. 114] 

[Exemplum 70] 

1. Czſaṙ, Tyberyus, Naramnė rad, 

2. lybe muſyky poſlauchal, ytreffiloſe, kdyż gednau gel 

3. nalow, Uſlyſſel prżewelycze lyby hlaϒ Czytkary, po prawe 

4. ſtranė, atakſe wlyboſtj gegyho hlaſu kochal, żegako ſkoro 

5. zmyſle wytrżen byl, y obratiw konė gel tam, kde te Czytkary 

6. hlaϒ ſlyβel, a kdyż ktomu miſtu przjgel, Negakau wodu, 

7. ſſyrokau ſpatrzil Zdaleka, a Podle te wody gakyſy chudy 

8. cżlowėk ſedėl, kteryż Czytkaru wrukau drżel, aſte 

9. Czytkary takowe lybe znėnj pochazelo, Że Cyſarż gy ſlyſſe 

10. gake radoſtj y okrżal, ydj knėmu Negmilegβy powėz 

11. mj kterak ta twa Czytkara tak lybeznė znj, dion, Pane, 

12. 30 let, y wicze, Wedle teto wody ſedim, dalmi Pak, Pan, 

13. Buh ame Czytkarże takowau Miloſt hned gakż ſy gy 

14. gych ſtrun dotknu Żetak prżewelycze lybe znj, aż ryby 

15. z teto wody krukam mym gdau, ſkrze neż ſebe y Manżel 

16. ku mau ſewβy Cżeladkau mau wychowawam aZj, 

17. wim, Ale ach Na ſtogte, Newelmj teḋ dawno, prżed 

18. kolykaϒy dny, Zdruhe ſtrany wody Przjβel gakyſy 

19. hwizdacż, kteryż tak lybė ſyczj, Że ryby mnė, opau, 

20. βtėgy a knėmu ſe zbihagy, aprotoż Pane genż, 

21. Moczny ſy akral wſſeho Czyſarżſtwj protj tomu 

22. hwizdanj degtemj Negakau waβy Platnau Radu, apomocz [p. 115] 

23. Dj kral, Negmilegβy, Nemohu tobė gynacże Poraditj 

24. apomocy gedine wgednom ato wtom, Mam wſwe, tobl,, 

25. cze udicy Zlatau, atobė gy dam y przjważ gy Nakonecz prutu 

26. a wrż dowody, a Pak hreg Na Czytkaru, ktereżto hudbė kdyż ſe 

27. ryby Zbėhnau, tyge Naudicy chyteg, anabrżech wytahug, atak, 

28. ten hwizdacż otud odegde ſhanbau, Chudyten wβeckno to 

29. naplnil, aryby prwe neżly ktomu hwizdaċy przjchazely 

30. aż onge naudicy Zhytal hwizdacż pak to wida ϒhan, 

31. bau odtud prycż odeβel 
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32. Duchownj toho, aneb Moralnj tento ſmyſl 

33. Czyſarż Tyberyus, geſt Pan Naβ Yeziβ kryſtuϒ 

34. ktery naramnė rad lybe muzyky, togeſt pokorne Modlytby 

35. poſlacuha, aten ſwa Zwrizata lowj, totiż duβe Lydſke 

36. od dȧbla odwadj, Ta woda, wktereſau ryby, geſt tento ſw, 

37. et plny hrziſſnych Lydj, Chudy podle wody, geſt kaza, 

38. tel, ma Czytkaru to geſt ϒlowo bozj, kterymż ma Ryby 

39. to geſt hrzjſſniky, Nabrżech, to geſt donebeſkeho kralowſtwj, Prjta, 

40. howatj aprzjwozowatj, Ale Ach naſtogte, tėchto cżaſu kdyż, 

41. kazatel pocżne na Czytkaru hratj, ϒlowa bożyho kazatj, hned 

42. ſe da nagytj hwizdacż, totiz dȧbel, ſwau Melodygy, alahodne 

43. ſyczj że mnozy kazanj ϒlowa boziho neradj ſlyβy, aprotoż 

44. mame Znamenatj, Że dȧbel ma rozlycżna ſypenj, Negprwe toho, [p. 116] 

45. dowadj, Że ſenėkterj Neradj Modly gynj kdyż magy ϒlowa 

46. boziho poſlauchatj że ſpi, aktere nemuże prziweſtj kdyżmanj 

47. przjwedege krozlycżnym daremnim tlachanj, ktere neprziwe,, 

48. de kmluwenj przjwedege ktomu aby ſſly radegy ſkoſtela Napa, 

49. leny, aneb aby gym nicz dobreho neβmakowalo, adohlawy 

50. neβlo anj kazanj anj modlenj, y geſt tehdy protrżeby każde, 

51. mu, kazately udicze, togeſt miloſtj bozj Zadatj, ſkrze kterau 

52. żby mohl hrziβniky chytatj, kbohomyſlnemu Ziwotu 

53. kſwatemu Pokanj, anebożnemu Modlenj Przjwozowatj, A, 

54. w prawdė Że geden każdy ſam odſebe maſedatj ktomu, hn, 

55. autj anapomenatuj ponewadż ſme wβyczknj ſmrtedlnj, amno, 

56. hym bjdam wtom ſwetė poddanj, Yakż wyſwėtgil onen,  

57. Trpėlywy Job, Cżlowėk Narozeny z Żeny, kratkeho Ziwſa 

58. cżaſu, naplnėn bywa mnohymj bidamj, a wprwnj kapi, 

59. tole knėch ſwych powedėl, Nahy ſem wyβel z Ziwota 

60. Matky ſwe nahy ſe Zaϒe tam nawratim, ba czoge 

61. tento ϒwėt, aga gyż Uwadl gako kwėt, Yeden 

62. Mlady hrabė dedicz gedinj, Znamenal żema wſwem 

63. mladem ſpanjlem wėku umrzitj aodewſſeho bohatſtwj, otra, Ru, 

64. cze odgytj, Zaloſtiwė ſkrzikl, Ag widim Zė prżedce umrzitj 
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65. muſym geſſto mam Welyke bohatſtwj, mnoho Zamku, Mnoho 

66. mėſt, Mnoho hoſpod, anjni umirage, ſam ſmutny Newim 

67. kde mug prwnj Noczlech bude, atak ſtim ſmutnym Narzikanim 

68. mnohe przjſtogycy Przjwedl knemalemu Placzj [p. 117] 

[Exemplum 71] 

1. Wkragine Brabantſke byl neg,, 

2. akdy lakomecz, welmj Neβlechetny ktery mnohe lydj, take, 

3. Zemany, aPany o ſtatky przjprawowal achude Lydj Na, 

4. ramnė drżel aβydil, Ten cżaſtokrate Potkawage ſe ſpo, 

5. bożnymj lydmj aduchownjmij, proſywalge ϒplacżem, abyſe, 

6. zanėho modlyly Panu Bohu, aleſam nikda ſe nicz nepolep, 

7. ſſyl, aſweho βegdu neprżeſtal, kdyż pak naṅho cżaſtokrat 

8. Żehnaly, aodlakomſtwj ho odwozowaly, ſproſta hned przjnėm 

9. nicz Zgednatj, aodnėho odweſtjho nemohly, Przjhodilo ſe 

10. pak Że upadl wteżkau Nemocz, a Przjblyzilſe aż kſmrtj 

11. ahle rychle dwa Welycy Pekelnj pſy, okolo Loże geho, Wu, 

12. kol obchazely, aon Wyplazyw gazyk ſkoro Pidj nadyl 

13. otewrżew hroznė Tlamu, zdechl, ageſt rozumėtj Że ge 

14. ſe ſtėlem y zduβy wpekle oczitl 

15. Kdo chce aby Modlydby gehoZnėla, kpanu Bohu do Nebe 

16. letėla, Tengy muſy dwė krzidla uczinitj, Puſt, ateż 

17. almużnu knj przjpogytj, atak ſe ona hned wneſe prżed, 

18. Pana, abude welmj rychle Uſlyβana [p. 118] 

[Exemplum 72] 

1. Priſſly nėkdy, Kotcy Lucyowi, Bra 

2. trzj, negacy, rżecżenj, Euſezyty, totiz Modlytebnicy, yZe 

3. ptalſe gych ϒtarecz, rżka, bratrj co Zapracy mate rukau 

4. ſwych, aonj rżekly, otcże nedotegkameſe rukamj Żadne hmotne 

5. Pracze, alepodle porucżenj apoβtla bez prżeſtanj ſe modlyme 

6. rżekl gym ſtarecz, Nu, teda negyte nikda, Odpowedėly, ba my 

7. gyme, dion, akdyżwy gyte kdo ſe Zawaϒ Modly, oni Mlcżely 



120 
 

8. Zeptalſegych opėt, ϒpitelyż pak kdy, y rżekly, ſpime taky, rżekl ſta 

9. recz, kdyż ſpite kdoſe Zawaſ modly, y newedėly czomu Nato, od,, 

10. powėdėtj, digym, odpuſte mj bratrzi, hle neczinite tak gak 

11. prawite a wZdyczky ſe modlyte, Ya Pak wam okazi Że pra, 

12. czugu Bez prżeſtanj rukamj ſwymj y takſe modlym, ϒedim Zagyſtė 

13. ſpomocy Pana Boha wchalaupce ſwe, Nabera Palmowych wėtwj 

14. cżek pletu Znich koβjcżky, arzikam Miserere mei Deus y3 y zep 

15. talſe gych, geſtlyto modlydba czinegnj, odpowedėly Żege, rżeklgym 

16. kdyż ga tak trwam Czely den wpracy, amodlym ſe ſrdcem neb Uſtj 

17. wydėlam nėkdy wicz nekdy myṅ, do 16 Penėz, dwa penize po, 

18. lozjm na prahu dwerzj mych pro chude, ana woſtatek ſem Ziw 

19. akdo wezme ly dwa Penjze Moldy ſe zamnė tehdaż kdyż ga gym 

20. nebo ſpim, Neb dj piſmo, ſhromażd almużnu wlunu chu 

21. deho, aona modlytj ſe bude Zatebe, atak ſpomocy Bozj 

22. tudy ga to plnim Modleteϒe bez prżeſtany 

23. Tenſe neprżeſtawa wZdy modlytj, kdo neprżeſtawa dobrże Czinitj 

24. Toho modlydba dokonala zuſtawa, kohoż ſprawedlywa geho prżeZaſtawa 

25. Yazyk mėla ſkutek, rzicz Ziwot myſſlenj, y prace wſſeczko ſe 

26. mu w Modlydbu mėnj [p. 119] 

[Exemplum 73] 

1. Nachazyſe WLetopiſych Towaryſtwa 

2. Yeziβoweho, kolege Neapolytanſke, Umrżel geden Bratr 

3. ſte kolege, awkratkym cżase Ukazalſe lekarzj, kteryż wteżko,, 

4. legy ſobė Nemoczne porucżene Mėl, anatehoż bratra byl we,, 

5. lmj laſkaw, Podiwilſe doktor aneb lekarż te przjznj, a ksobė 

6. nachylnoſtj Umrleho, optalſeho Zdalyżby ſpaſen byl, bratr, 

7. odpowėdėl Zė owſſem, Nato doCtor, nechṫ ſe tė geβte nėtczo, 

8. ſmim Zeptatj, Yeſtly ffilyp toho gmena druhy kral ſſpaṅ 

9. helſky mezy Nebeſſṫany, akdo zwaϒ wėtβy ſlawu ma, od, 

10. powedėl bratr, ffilyp kral geſt ſyce w Nebj, Wβak czoſe ſlawy 

11. dotycże tak geſt od me ſlawy wZdalen aſniżen, gak geſt mnė, 

                                                           
3 V rukopisu přeškrtnuto písařovou rukou. 
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12. na ſwėtė wſlawė prżewyβowal, agak geſt ſe Żebrak dėly od Negwy 

13. ſſyho Potentata tak geſt onſnjżeny od me ſlawy, Czogeſt tohobratra 

14. tak hrubė wysyβylo Nad krale ſyce pobożneho, aſmrtj dobrau 

15. ſtoho ſwėta ſeſſleho, Yaſe domiwam Zė negwicze Ziwot ſkryty 

16. ſkutkowe ſamemu Bohu Znamj, okolyk takowych wNebj ſpatrzime 

17. kterzi ſe zde Zanedokonaly Pohledagy, atam mezy gynymj Za 

18. negdokonalegβy ſe ukazj, Ten wratny, ten kucharż, ten o, 

19. powrżeny ſlużebnik, prżewyβy wſlawė Nebeſke ſweho Wrchniho 

20. Pana a krale, Taſlużebnjcze ſwau Panj atak dale, Nebo czjm, 

21. kdo Ziwot ſkrytėgβy wedl aſwatėgβy, tim wėtβy awZneβenegβy 

22. korunu Blahoſlawenſtwj WNebj doſahne, Yeſtlj Zė pak ne,  

23. chceβ abychtė donebe odſylal kwyzwėdėnj aſkuβenj toho [p. 120] 

24. Poſlyβ gak geſt odplatu Takoweho ſkryteho obczowanj aneb cwjcė,, 

25. nj geſſtė natomto ϒwėtė wzal, wMėſtė konβtantynopoly, Ne,, 

26. gaky ſſwecz, pokudż bedlywė powaziſſ ſnadno poznaβ, gak, 

27. ſe welebnoſtj boſke lybj ſkryty Ziwot, ϒwėtj Rżekowe, dne, 

28. ϒedumnaczteho Mėſycze Lyſtopadu, ϒlawnoſt apamatku, 

29. dwauch Znamenitych odſwatoſtj Ziwota Powėſtnych Mużuw 

30. (a)4 Jana, a Zacharyaβe, Jan rozdage ſwe bohatſtwj welyke chudym, 

31. ſam Zbohateho chudym Zuſtal, tak że geſt, proſwy wyziwenj gako 

32. gyny Zėbrak almużnu Zėbratj muſyl, Ten gyſty gan bydlycy 

33. w konſtantynopoly, mėl obyczėg Przj koſtele So Żoffige, wſynce 

34. bditj wnocy aſe modlytj, kdyż geſt tehdy tak bdėl aſe modlyl, ſtalo, 

35. ſe gedne nocy, Zė geſt ſpatrzil ſtarce βediweho Przėdiwnym, ble,, 

36. ſkem obklycżeneho ku koſtelu poſpichagycyho, kteryżto hned gak, 

37. geſt kedwerżum koſtelnjm przjſſel, padl Nakolena kratce ſe 

38. modlyl, aZnamenage krziżem Dwerżege otewrżel, Wegde 

39. do koſtela dlauho Namodlydbach trwal, powykonanj gych, gak 

40. ſkoſtela wyβel hned ſe Zaſe dwerże Zamkly, a Zaϒe ſwėtlo, 

41. ſtarcze obklyczilo aby geg dodomu Zaϒe doprowodilo, Jan 

42. geſſto ty wėcy Podiwne aZazraczne, tagnė byl Znamenal, gde 

43. Za ſtarcem, widj Zė gde do gakeſy chatrne chaloupky, alehaucżky 

                                                           
4 (a) Ex(a)Radero: inVirid 
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44. Zatluka, Że Żenu Pokogne kotewrżenj Napomina, Zachtėlo ſe Janowj 

45. nėtczo wicze otenż ſtarcy wyzwėdėtj agakby oſtatnj cżaϒ te, 

46. nocy ſtrawil doma, ywyſkaumalto Żeby wſſytj ſtrżewiczu 

47. gſa rżemeſla ſſewczowſkeho ten Cżaϒ mel ſtrawitj, Nemėl [p.121] 

48. Natom doſtj, Nybrż Zatluka Nadwerże dodomu wgytj Żadal, wegda, 

49. dodomu ϒwatemu Muzj knoham padl, nagmeno ſe ptal, Naſpuſob Zjwo,, 

50. ta a Cznoſtj, ϒtarczy podobnė Na kolena padna że Zacharyaβem ſluge 

51. oznamil, Naoſtatek Zėge βwecz abidny hrziſſnik, Natom Jan doſtj 

52. nemage, proſyl abymu Zrżetelnėgy ſwug Ziwot acznoſtj oZnamil, 

53. rżka, Medle ſwėtlegy mi wypraw Czo Żadam, Nebo ſem wcżera diwne 

54. wėcy widėl kdyżſy uwecżer dokoſtela przjſſel, tak ſem uminil 

55. odudſe nehnautj pokud me prozbė Zadoſtj neucziniβ, Nato ſtarecz 

56. Zacharyβ, Ach, bylat geſto negaka obluda, Promnė Pan Buh 

57. Zazraku neuczinj, Jan Natom prżeſtatj nechtė, naſtupuge, aby, 

58. mu ſwug Ziwot acznoſtj wygewil, Zacharyaβϒe wymlauwa 

59. rżka, Maloſe odemnė Naucziβ, Czo pro Boha minim togeſt, 

60. Zachowawam ſwau Żenau kterau widiβ Panenſtwj neporuſſene 

61. aby pak tim krytėgβy bylo to Zachowanj, rzikam gynym Zėſe zda 

62. bytj neplodna, Czo pracy ſwau wydėlam, mimo ſwau Potrżebu 

63. chudym wzdawam, aZbaznj ſaudu bozjho ocżekawam, Ten 

64. geſt mug Ziwot wβecek, male ważnoſtj a Zaſlauziloſtj, To, 

65. wyſlyβe Jan, odeſſel mage ſwau Żadoſt naplnėnau, a 

66. dum ſobė Znamenal chtėge Zacharyaβe ponėkterych malo dnech 

67. zaſe nawβtiwitj, ale Zacharyaβ Zatim ſwau Żenau ſe gynam 

68. przėſtėhowal, chtėge wſſely gak marne przjlezitoſtj wyhnautj, Wėda 

69. Że gan gemużſe byl Zacharyaβ Zgewil, nepochybnė ſe do,, 

70. geho domu Nawratitj, byloby ſnad potrżeba abychtj ynebeſkau 

71. ſlawu awėcznau odplatu gegych Ziwota wymalowal, ale, [p. 122] 

72. Ponėwadż mito uczinitj agy gaka geſt wyprawitj możne 

73. Negnj tobė Zatim kuwaŻenj Zanechawam, Pokudż Cżaϒ 

74. ſtaczj Cżtj 1 kapitolu gednagycy odobrem prokladu, Nebo 

75. Ziwot ſkryty nema bytj kugmė wZdėlanj kterym ſwe blyż, 

76. nimu Powinnj zTomaβe kampanſkeho kap: 9 ab, 

77. knihy 3 Naſluhuge ſpitowanj 
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[Exemplum 74] 

1. Tento Pak prżiklad geſt Diwny 

2. Negaky pobozny Cżlowek, ϒlużebnjk bozj, rżekl gedne Zgewnė Nevė,, 

3. ſtcze, Modly ſe Zamnė, kterażto dauffagycz w Miloſrdenſtwj 

4. Bozj, do koſtela βla, horżcze ſwyc hrzichuw Żelela, aprżed 

5. obrazem Panny Marye, Zatoho Muże Panu Bohu ſe modlyla 

6. Tehdy kryſtuϒ rżekl k matcze ſwe, Pohleḋ nadiwny ſkutek, 

7. pohleḋ matko ma, tuto Zameho przjtele, modly ſe neprzjtelkynė 

8. ma, odpowėdėla matka, owβem omug ϒynu gediny, 

9. Proſym odpuſṫ pro przjtele yneprzjtelkynji, yrżekl kte, 

10. hrziſſnicy kryſtuϒ, Pro przjmluwu mile Matky me, odpau, 

11. ſtim tobė wβecky hrzjchy twe, Protoż dalgy Pan 

12. Buh Że odte chwile welyke żelenj, aſkrauβenj mėla, hrzj, 

13. chu ſwych prżeſtala gym odwolyla, ado ſmrtj wėrnė Pnau 

14. bohu ſlaużila, aproto Miloſt bozj obdrżela Że geſt [p. 123] 

15. Wmiloſrdenſtwj dauffala, aſobė nezauffala, Yakoż każ,, 

16. dy Cżlowėk tak ſe ma kmodlydbė zpuſobitj, aby ſobė nezauffal 

17. ale wmiloſrdenſtwj bozj dauffal, wnadėgy ſe upewnil 

18. agako ſyn k Otcy duwėrnoſt mėl, Neb Żadny negnj tak,  

19. hotow uſlyβetj ſyna gako Otecz, ſam ſpaſytel powėditj 

20. raczil, ponėwadz my ſaucze Zly, umite dobrj dary 

21. dawatj ſynum waβym, Czim wicze Otecz waβ Ne, 

22. beſky, da dobreho druha tėm kterzj ho proſy, Protoż, we, 

23. lyka nadėge ma bytj, gako ſyna kotcy, Nebſam  

24. buh ktomu Ponauka ſkrze proroka rżka, y Zdaly ſe za, 

25. pomenautj muże Żena nad ditėtem ſwym, aby ſe neſmj 

26. lowala nad ſynem brżicha ſweho, abyṫſe ona Zapomnėla 

27. ale wſſak gaſe nezapomenu Nad tebau, a Prototż raczil 

28. naϒ uczitj abychom mu rzikaly Otcze ane Pane, 

29. aby ſeho hle modlytebniczy nebaly, ale milowaly ho 

30. gako ϒynowe Otcze tėleſneho, Proto tebe ſluge otecz naβ 

31. Pro Otczowſtwj, Pro ktereż zde lydj hrziβny ſnaβy, a 

32. dlauho trpi, ſnaβy, odpauſſtj, od Zleho owodj 
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33. Protoż kdyż diβ, Otcże naβ, tu poſtatj apomyſly,, [p. 124] 

34. Ti maβ rżka, Och gaNeſſtaſtnj ſyn kterak ſem 

35. toho, otcze ſweho milowal a Nebeſkeho welmj Cżaſto hnėwal 

36. tak dobrotiweho alaſkawho urażel, ſprawdlyweho 

37. Miloſtiweho, Miloſrdneho, dobrotiweho, popauzel, ktery 

38. ſe zamnė naſmrt ateżke muky wydal, atuſemaſſ 

39. wtom Zaſtydėtj, Zahanbitj uleknautj, baznj ſynowſkau 

40. a Padna Nakolena ϒrdce ſweho, takto wolatj, azṙeg 

41. Sa omug Miloſtjwy Otcże alaſkawy Taticżku, ga, 

42. ϒyn twug nepoſluſſny, zhrżeβyl gſem protj nebj a, 

43. prżedtebau, agyżt negſem hoden ſlautj ſyn twug, ale uczi 

44. niż mnė, gako z gedno Znagemniku twych, Ag, 

45. utwych Noh z Zadu ſe rozproſtiram, hoden ſa dawno 

46. gymj ſtrcżen bytj, aż Nawėczne Zatracenj, Akdyż ſe tak 

47. poniziβ, Werż Żeſe hodnė Modlyti budeβ Mily buh tė 

48. Zarmauczeny Cżlowėcże, agakkoly hrziβnicże, Utėβy 

49. auſlyβy, Tim ſpuſobem Modlyβſe netolyko ſam 

50. Zaſebe, aletake y Zagyne, agyniſe też budau Modly 

51. tj Zatebe, Nebdj Swaty ambroβ, Yeſtly ſe tolyko Mo, 

52. dlyβ ſam Zaſebe, geden ſe gen Modlytj bude Zatebe, a, 

53. Pakly Żety ſe modlyβ Zawβecky, wſſycknj Zatė budau 

54. ſe modlytj wzdyckny, a Swaty Jan Zlato uſtj, Po,, [p. 125] 

55. Wėdel ϒamemu ſe Zaſebe Modlyti, Potrżeba Nutj 

56. ale Zagyne Bratrſka Laſka wely, WZatcztnėgβy geſt 

57. Pak Prżed Panem Bohem Modlydba takowa, kteraſe 

58. neſpotżeby aneb ſprzjnuczenj dėge, ale kterauż laſka 

59. ſchwaluge Tak ſe Zachowatj mame 

[Exemplum 75] 

1. Piſſe ſe wkronyce Frantiſſ,, 

2. kanſke, Że geſt nėkdy ſwaty ffrantiβek poſlal 

3. do Maϒſylyge bratra kryſtoffa Muże od ſwatoſtj 

4. Znamenjteho knėze, Przjhodiloſe Zė przigda knemoczne, 

5. mu, Natreffil przj Nemocznem dwa doktory, aby,, 
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6. ly oba ti doktorzj raraβkowe, tomu Nemocznemu, 

7. Nemocz ſtencżowaly, anadėgj kprżedeβlemu Zdrawj 

8. hodnau dawaly, Poznal Muż bozj Podwodnjky 

9. pekelne agegych prżewraczenoſt, ano y Zėby nemocny 

10. wſmrtedlnem hrzichu byl, Procżeż uczinil Nad Nemocznym 

11. Znamenj Znamenj ϒwateho krziże geg Pożehnal, akwy,, 

12. znanj wβech hrzichuw Przjwedl, Zatimtj potwornj doktorzj 

13. Zmizely, anemoczny aby ſſṫaſtne umrżel winβowanau 

14. chwily obdrżel, ano Przjchazy ſe Zė ſmrt y ſameho, Ne,, [p.126] 

15. Moczneho, gyż umrzitj Magycyho podwadj, ageho geβtė 

16. doſtj ſylneho bytj, atomu podobneho aby ſte nemoczy 

17. powſtal, adozegtrzj aſpoṅ ſmrtj ſe neobawal namlauwa 

18. Tak kdyż ſe oſpowėdj Zminka dėge Nemoczny odpowj, 

19. da, dneϒ mnė nechte aṫſy drobet po odpoczinu, Zeg,, 

20. tra otom gednatj budeme Zatim toho cżaſneho Zegtrzj 

21. ſemu Nepropugcżuge ale wecżneho wkterem Zazi 

22. watj muſy, Neβṫaſtneho anekagycym przjpraweneho 

23. obydly atrapenj, Potom teprwa prawe wcżaϒ, wznj 

24. kne krzik wdomė narzikanj, Ach Pan aneb Panj 

25. Umrżela, ato bez ſpowėdj, nemohlſe aneb nemohlaſe ſpo,, 

26. widatj, nemohlſe tak brzy ſpowednik przjwolatj, atak 

27. dale gakoby ſtim krzikem Umrlymu czo pomohly, ach,, 

28. gak geſt dobrże mezy takowymj bydletj kterzj by tė up,, 

29. rzimnė Napomenuly kdyż by ſmrt blyſkau Znamenaly 

30. abyϒſe cżaſne, Naczeſtu ſſṫaſtne Wecżnoſtj chyſtal, gyż, 

31. ten Cżaϒ ahodinu winſſowanau ſe prziblyzowatj 

32. abys ſe ktemu ſpaſytely kryſtu Yeżjβy kgeho Neg,, 

33. ſwėtėgβy Matcze awβem bozim ſwatym do wecżnė 

34. radoſtj odebral, Znalſem Mladencze wicze od roku 

35. neż od Cztnoſtj chwalytebneho gehozto ϒmrt, kdyż ſe 

36. do bot obauwal aby ſweho przjtele nawſſtjwil, tak po,, [p.127] 

37. Chytila, Zėgeſt wpulhodine Ziw y mrtew byl, Nebylo tu 

38. cżaſu kſpowėdj ſpowednik pozdė przjſſel, ſame ſwedomj 

39. cżaſto bidneho hryzlo atrapilo Tak że prowelyke hryzenj 
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40. ſwėdomj czaſto tato ſlowa opakugyce ſlyſſaw byl, bidna 

41. duβe kam pugdeβ, Tehdaż take dȧbel proti Nam 

42. boguge, adiwnymj ſmyſſlynkamj myſl naβy obteżuge 

43. prżedſtiw nam gako bychom byly wſpowedj mnoho 

44. wėry Zatagyly, acżkolyw geſt prżeϒ Czely cżaϒ Ziwota 

45. nam dobry Pokog dal, wβak umiragycym Nepokog czinj 

46. hrzichy rozmnoŻuge, aktere prwe Zamale pokladal, ninjge 

47. zwėtβuge a Zatėzko poklada, Negaky ϒektretarż kdyż mėl 

48. umiratj, krzikl, Pet adwaczet ryſu papiru gſem ſtrawil 

49. w Pſsanj przjſlużbach meho Pana, agednoho lyſtu kſepſanj, 

50. ſpowedj dobrże, ſem newynalozil, ffilyp toho gmena trżetj 

51. kral βpaṅhelſky prawil, prżed ϒmrtj, ach gakbych gabyl 

52. ſſṫaſtny, kdybych gaſwug Ziwot byl napauβtj wnegake, ge,, 

53. ſkynj ſtrawil, Ono Przj ϒmrtj y Rżeholnicy putku pociṫugy 

54. ażetomu tak geſt ſwėtſky rżeholnjk ten, genż geſt protj 

55. ſweho Rżadu rehuly, przi ſtole drobty ſebratj zanedbal 

56. apri ſmrtj βeredneho aſtraβlyweho dȧbla Widėl 

57. an mu pytlyk drobty naplnėny prżed ocży prżedſtira, aby ho 

58. tak prżeſtraβytj, aſkormautitj mohl, ano pokudz by można [p.128] 

59. Wėcz byla y kzauffanj prziweſtj, agyż nedaleko odpadubylo 

60. Kdyby gemu gynβy rżeholnicy ſwymi modlydbamj byly, Ne,, 

61. przipėly, gyny ſwėdek geſt onen geβtė w Mladem Wėku, 

62. kſmrtj ubiragycy Rżeholnik, ktery gyż wbranach ſmr, 

63. tedlnych poſtaweny, takto ſplacżem, aſlzamj Narzikal 

64. Czominėnj proſpiwa, Zėſam tolyk knich cżetl, abych umėnj 

65. awymluwnoſtj nabyl, kdyż ſem tėch knich, ktereby mj, 

66. kwėcznemu ſpaſenj ſlaużily geſtė neprżecżetl akprże 

67. cżteny cżaſu nemėl, Y ϒwatj te putky Zakuſyly, ϒwaty 

68. Elzeanus, So Hilareon, ktery abyſe Zmużile hagyl, takto, 

69. ſe wZbuzowal rżka, Wygdi duβe ma, Czoſe bogyſſ 

70. 70 Let Bohu ſy ſlauzila, ageſſtė umrzitj ſe bogyſſ 

71. kratcze mluwė, ϒmrt ſewβemj Zapaſy, Ne bez przicziny 

72. widame, Zė umiragycy hluboce wZdychagy, knebj 

73. oczi gak poboznė, tak Żaloſtiwė pozdwihugy, oblycżeg 
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74. ſem tam uchylugy uſta u krzjwugy odpowidagy 

75. gakobyſe gych kdo tazal, aneb gakoby ſnėkym wy, 

76. mlauwaly, rucze ſe gym trżeſau gakoby guż Nanė 

77. ϒmrt ſahala, Ach Pane kdyżto Poważugy, Zdanj,, 

78. ſe gakobych gyż ˂˃5 ſmrtj Poſtawen byl aſwedo,, 

79. mim ſwym Putku mėl, Zdamiſe gakobych guż rżecy, 

80. potratil awicze Wymluwnoſtj Nemel, ażemitolyko [p.129] 

81. Taſyla pozuſtawa, abych ϒSwatym Yobem kſwemu, 

82. ϒaudcy takto promluvil, Oſtrażce lydſky Czotobė uczi, 

83. nim, gakym ſpuſobem ti ukrotim, onegmilegβy anegtiβy 

84. ſpaſytely, gedine leda bych ſe knoham twe hrozne aſpolu 

85. miloſrdne Welebnoſtj opowrhl aſpolu ſceleho ſkrauβeneho 

86. ϒrdce ſkrzjkl, Pane trpim naſyly odpowideg Zamnė, 

87. potrżeba geſt to wβeckno Zbedlywau Myſly powazitj ato,  

88. cżaſne, Necżekatj ażby gyż ſmrt nam whrdle byla anaϒ 

89. Zaβkrtitj chtėla 

[Exemplum 76] 

1. Gyny Prziklad ktery ſe ſtal ſgednau Rżeholj oſobau 

2. Zenſkau oktere So odo klunyacenſky ſprawu dawa Zė, 

3. kdyż naſtala Poſlednj hodina gegyho Ziwota Ukazalſegy dȧbel 

4. wytegkalgy Zė bez dowolenj wrchnich gednu gehlu Wzala 

5. kterauż ona y hned przineſtj anaſwe miſto Polozitj dala 

6. Nechtėlſe tim Praβyweg ſpokogyſtj, dotiral nanj, Ze nėtczo 

7. malo hodbamj ſwy truchlycyma bez dowolenj, ktereż kdyż 

8. przineβeno bylo, awrchnim Nawraczeno Tu teprw 

9. dȧbel tahl poſwegch agy ſpokogem Nechal Ztėch, 

10. przikladu uczimeſe, Zė zlych6 duch radugeſe znedbanlywoſtj 

11. naſſych, aletake ze buh bude odnaϒ ˂˃7 dokonaly pocėt 

12. mitj Znaβeho duchowniho hoſpodarżenj Neb duchownj 

13. Ziwot geſt duchownj hoſpodarżſtwj wnėmz welykeho Zyſku 

                                                           
5 V rukopisu je toto slovo nečitelné kvůli skvrně na straně. 
6 V rukopisu přeškrtnuto písařovou rukou. 
7 V rukopisu nečitelné. 
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14. ſkrze male wėcy Nabytj Mużeme [p.130] 

[Exemplum 77] 

1. Naucż mnė Nėtczo, Za,, 

2. umiragycy ſe Modlytj,, Modly ſe cżo ſetj, 

3. lybi Wβe dobre geſt, Rużenecz, Mſſa, Zȧlmj, 

4. kagycy, Litanige ,, Wſſak radjm tobė to, 

5. Czo naſleduge, awelmj Pėkne geſt,, totiż, knėz 

6. bartolomėg ab angelys, z ϒlawneho Rżadu 

7. Patrum Dominicanum, w knize o przjprawė 

8. kſmrtj piβe, o gednom Papezj, genż ſwemu 

9. kaplanu poruczil, kdy byho w Poſlednim, 

10. Tażenj widėl aby gmenem geho trzikrat 

11. ocżenaβ rzjkal 1 ketcztj Pamatcze ſmrte,, 

12. dlnych auzkoſtj aboleſtj, ktere kryſtuϒ Yeżiz wZahra,, 

13. dė Olywatſke trpėl, 2 ketcztj apamtacze, 

14. boleſtj na krzizj Podſtaupenych wZlaſſṫ kdyż 

15. geho pożehnana duβe ϒtėla wyſtupowala 

16. 3 kecztj a Pamatcze te laſky ktereho Znebe 

17. na Zem Pronaβe wykaupenj prjwedla 

18. ϒotwa z ϒwėta Papeż wykroczil hned, 

19. w kratcze kaplanu ſwemu ϒrdecżnym, Podė,, [p.131] 

20. kowanim Uwelykem ϒwėtle ſe Ukazal, rżka,, 

21. gaſem wſſech muk oſwobozen, a Wecżneho 

22. blahoſlawenſtwj poziwam, Neb gakϒty, ϒpo,, 

23. cżatku meho tażenj Prwnj Otcże naβ Namau,, 

24. prozbu rzikal hned kryſtuϒ Pan ϒwau krew 

25. potem wZahradė wylytau bohu Otcy ſwemu, 

26. obėtowal awβy mau ϒmrtedlnau auzkoſt, odṅal 

27. Przj druhem, Otcże naſſ mocy ſweho horżkeho Umu,, 

28. cżenj aϒmrtj wſſeczkny me hrzichy ϒmazal agako, 

29. negakau mhu rozptylyl Potrżetim Otcże naſſ 

30. zſkrze laſky neſtrzjhle Nebe mj otewrżel adonėho 

31. mnė ϒweſeloſtj Przigal 
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32. Tamodlydba geſt ϒchwalena, aNachlazegyϒe 

33. aż Poſawad Modlydby ktomu ϒlożene, gychż 

34. ſobė tjm wicz wazitj ϒluſſy, żege Rytual 

35. Rzimſky ſaudj pobożne aumjragyczym, Pro,, 

36. ſpėſſnė bytj a knim trzj otcżnaβ, a Zdrawaϒ 

37. Marya, ϒ kyryge Elegſon Przjdawa [p.132] 

[Exemplum 78] 

1. Cżteϒe Wkronycze Rżadu Czyſterczy 

2. enſkeho, Zė kdyż ϒwaty bernard ſpolu ϒgynimj 

3. ſwymj klaſſternimj bratry gytrżnj ſpiwal mnoho ſem 

4. ytam angelum ϒhledl an Pilnė βetrzi aſpiſugy 

5. gakbyϒe mniβy wkuru chowaly, Widel Pak 

6. gak nėkterych ſkutky Zlatem, gynych ſtrzibrem, Zaϒ 

7. gynych ynkauſtem, anaPoſledy gynych wodau ſpi, 

8. ſugy, dle rozlycżnoſtj ducha, aſſetrżenj każdeho 

9. nato czoſe modlyl aſpiwal Nėkterych pak ſpiwanj 

10. anj Nezapiſowaly, Proto że acżkolyw takowj tėleſnė 

11. Tam Przjtomnj byly, duchem wβak amyſly byly Wzda 

12. lenj arozrzity, Negwicze Pak kdyżſe ϒpiwalo 

13. Tė boha chwalyme, widel że angele wſſeczkna 

14. miſta pilnė obihaly abyti ſpėwaczy aſpoṅ tu piſen 

15. nabożnė apozornė ſpiwaly, aże Znėkterych Uſt przj 

16. pocżatku tehoż ſpėwu gako negaky gyſkry Wypa, 

17. kowaly hledyż tehdy geden każdy gakoby geho 

18. Modlydba byla bylalaby hodna, abyſe Zlatem,, Neb, [p.133] 

19. Cżernidlem Czi wodau Znamenatj mėla Cżily, do,, 

20. koncze niczimż Wiz ˂˃8 Naſobė zdaż wtwe Modlyd,, 

21. bė, gyſkry Zuſt, aſrdcze wyſkakugy Czily radegy Zywanj 

22. audum Natahowanj Wiz Zdaly byϒ tam Ziwotnė 

23. tolyko byl, myſly pak wucżenj twem, Waurżadu twyho 

24. a Ze wnitrżnich praczy wykonawanj, Neb Zdaly byϒ ſe 

                                                           
8 V rukopisu nečtitelné kvůli inkoustové skvrně. 
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25. ſam atam powėczech, ktomu tehdaż Nenalezigyhych taulal 

[Exemplum 79] 

1. Hubert muż Welyke ϒwatoſtj arżadu 

2. ϒwatyho dominika Yeneral, powida Zė nȧky 

3. rżeholnik, ponėkolyka dnech odſwe ϒmrtj gynemu ſwy,, 

4. mu tehoż rżadu towaryβy ſe zgewil, awelykym bleſkem 

5. nebeſke ſlawy oſwiczeny, aZgeho ſklypku gege Wyweda 

6. akazalmu Welyky rżad apocżet bilych rauchem Lydj 

7. odėnych an gakſy ſtkwaucy krziże naramenach Ne,, 

8. ſaucze Naſpuſob ſproczeſym chodiczych do Nebe 

9. poſpichaly,, Zanimj gyny rżad mnoho Pėknėgβy 

10. a ſtwalegβy Neſaucy podobnė Prżeſtkwauczych a Prże Pėknė [p.134] 

11. krziże negak prwnj Naramenach ale welmj ſnadno, ˂˃9 

12. ˂˃10ageſſtė Zatėmj trżetj rad nakyne Pėknėgβy akra 

13. ſnėgβy oblyczėge Negweſelegβyho Podle każde pak toho 

14. poſledniho pozadku oſoby, ſſly angele neſaucy geſtė 

15. ſtkwėlegβy gegy krzize, Tomu widenj diwe ſe rżehol 

16. nik, towaryβe ſweho Zawegklad Pożadal, Ten Pak 

17. prwnj ϒkrzjzj naramenach prawil bytj ty kterzj wſta 

18. wβy ϒwe, duchowniho rżadu ſobė oblybugy, adruhe 

19. ϒkrzjzj wrukau kterzj wmladem wėku, Trżetj pak 

20. ſkrzjzj od angeluw neſeny wj kterj hned ϒpacholecſtwj 

21. ſwyho do rżeholy wegdacuze ſwėt oPuſtjly  

[Exemplum 80] 

1. Wgedny kolegy Pateru Gezowitu ϒtaloϒe 

2. że wſklepė byl widan geden knėz Poſmrtj,, gegych 

3. byl rżadu, ϒklepnik Zhrozylſe Utekl apowidal gyn 

4. ſſym duchownjm onj tam ſſly aptalyſeho czo żada 

5. on nicz neodpowėdel a Prżed oczima gegych Zmizel 

6. ϒtalo ſe to Cżaſto krat Zėſeho ptaly Żadny odpowė 
                                                           
9 V rukopisu nečitelné kvůli vyblednutému inkoustu a oříznutí strany. 
10 V rukopisu nečitelné kvůli vyblednutému inkoustu a oříznutí strany. 



131 
 

7. dj ten Mrtwy nedawal aZadnymu Nicz Neubli 

8. zjl atak ϒklepnik dyż doſklepa chodil on guż 

9. tam wZdyczky byl bylmu guż Znamy Żadny ſtrach 

10. Znėhomu Neſſel gednoho Czaſu ϒklepnik ſſel 

11. do ϒklepu Neſl konwiczky aby Wino a Piwo [p.135] 

12. Toczil, Poſtawil konwiczky Wedle ϒudu Piwnjho, 

13. aPrzi druhym ϒudu toczil wino, ten Mrtwy cho 

14. dil Po ſklepė Zabraboral mezy tėmj konwj 

15. cżkamj a Padnul, ϒklepnik to ſpatrzil Prawil 

16. mu PoMoztj Pan buch, Mrtwy odpowėdėl 

17. Degżto Pan buch, Toho ſem ϒlowa wzdyczkny 

18. od tebe ſem ocżekawal, atak mu ϒtim Pomohl 

19. awicze Nikda wtom ſklepė Widan Nebyl 

 [Exemplum 81] 

1. Codem Geden Gezowit Poϒmrtj cho,, 

2. dil wgedne kolegy a Wzdyczkny kgednomu 

3. Paterowj chodil abaurżil Prawilmu ten Pater 

4. Nechegtymnė ϒpokogem abud ty tam kde maβ 

5. begtj ależ wſwy truhle a mnė deg pokog Nebo 

6. Pudgu awemutj twau truhlu Mrtwy 

7. Nato Nicz Nedbal Prżedcze chodil ten Pater 

8. gednoho Cżaſu dal Pozor gak pak ſty krypty 

9. leze wen Uhlydal że kamen od Walyl alezl 

10. wen aſſel Porżad do kolege ten Pater ſſel 

11. hned dotj krypty a WZalmu truhlu neϒ gy 

12. ſobė do komory pochwily Przjgda ten mrtwy 

13. ϒhnėwem a Prawjmu degmj mau truhlu 

14. onmu Zaſe Prawil ten Pater nedam Procż mnė 

15. Nedaſſ pokoge aneleziβ kdemaſſ lezetj 

16. wſſak ſemtj Prawil zetigy Wezmu ϒPokogſa [p.136] 

17. On Zaſe Podruhy Poraucżel abymu dal geho truhlu 

18. ϒycze Zėmu krk Zakrautj Tuon ten Pater 

19. prawj tugymaβ Wezmj ſobėgy Prawil Mrtwy 
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20. Neſty gy tam Zaſe kdo gy WZal Muſyl ten Pater 

21. tu truhlu wZytj atam gyZaſe doneſtj ϒwelykym 

22. ϒtrachem Prawil ten Mrtwy Udėleg mj to po, 

23. druhy Zwiβ Czoſetj ſtane Nehreg ϒmrtwegma 

24. Pan buch mnė Pokutuge ty mnė Nemaſſ 

25. pokutowatj gato Muſym dėlatj atak wicz 

26. Neprjchazel ϒlużby duchownj ſe Zanėg konaly 

[Exemplum 82] 

1. Codem byla Czeſta Prżeϒ krchow atak ge, 

2. den Czlowėk kdyż prėϒ krchow ſſel wżdyczkny 

3. gednu Modlydbu Zaduſſycżky ϒe modlywal kdyż 

4. ϒtonawl Poſlaly Pro knėze knėz ſſel do koſtela 

5. abywzal ϒo oleg Prjchazy Nakrchow ϒlyſſel hlaϒ 

6. wſtawegte wſſeczknj Naſſ Patron ktery ſe Zanaϒ 

7. Modlywal kϒmrtj praczuge Modleteſe Zanėg 

8. knėz Przjprawilho kϒmrtj Neϒ ϒo oleg do koſtela 

9. Tuty duſſycżky hrnauſe Zanim Wſſczknj do koſtela 

10. każda mėla ϒwėtlo a Modlyſe officzyrum Deffunkto 

11. rum gon ten krate ſkonal ty pak duſſe Pomalu 

12. ſe tratily Wychazely ϒkoſtela a knėz taky wyſſel 

13. Ten gyſty toho Cżaſu Umrżel dobra wėcz geſt 

14. Za duſſyczky ſe Modlytj onj Zaſe hledėg Nam U 

15. boha Miloſt WyProſytj 

 


